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ПРЕДЛОГ
З А К О Н

О ПОТВРЂИВАЊУ РЕГИОНАЛНЕ КОНВЕНЦИЈЕ О 
ПАН-ЕВРО –МЕДИТЕРАНСКИМ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ

Члан 1.

Потврђује се Регионална конвенција о пан - евро - медитеранским преференцијалним правилима о пореклу, сачињена у Бриселу 15. јуна 2011. године, у оригиналу на енглеском језику.

Члан 2. 

Текст Регионалне конвенције о пан - евро - медитеранским преференцијалним правилима о пореклу у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:

REGIONAL CONVENTION
ON PAN-EURO-MEDITERRANEAN
PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

THE EUROPEAN UNION,

ICELAND,

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,

THE KINGDOM OF NORWAY,

THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter referred to as „the EFTA States”,

THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA,

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT,

THE STATE OF ISRAEL,

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN,

THE REPUBLIC OF LEBANON,

THE KINGDOM OF MOROCCO,

THE PALESTINE LIBERATION ORGANISATION FOR THE BENEFIT OF THE PALESTINIAN AUTHORITY OF THE WEST BANK AND THE GAZA STRIP,

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF TUNISIA,

THE REPUBLIC OF TURKEY,

hereinafter referred to as „the participants in the Barcelona Process”,

THE REPUBLIC OF ALBANIA,

BOSNIA AND HERZEGOVINA,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA,

MONTENEGRO,

THE REPUBLIC OF SERBIA

AS WELL AS KOSOVO (UNDER RESOLUTION 1244(1999) OF THE UNITED NATIONS SECURITY COUNCIL),

hereinafter referred to as „the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process”,

THE KINGDOM OF DENMARK IN RESPECT OF THE FAROE ISLANDS,

hereinafter referred to as „the Faroe Islands”,

hereinafter referred to together as the „Contracting Parties”,

CONSIDERING the pan-Euro-Mediterranean system of cumulation of origin, which is made up of a network of Free Trade Agreements and provides for identical rules of origin allowing for diagonal cumulation,

CONSIDERING the possible future extension of the geographical scope of diagonal cumulation to neighbouring countries and territories,

CONSIDERING the difficulties in the management of the current network of bilateral protocols on rules of origin among the countries or territories of the pan-Euro-Mediterranean zone, it is desirable to transpose the existing bilateral systems on rules of origin into a multilateral framework, without prejudice to the principles laid down in the relevant agreements or any other related bilateral agreements,

CONSIDERING that any amendment to a protocol on rules of origin applicable between two partner countries of the pan-Euro-Mediterranean zone implies identical amendments to each and every protocol applicable within the zone,

CONSIDERING that the rules of origin  will need to be amended in order to better respond to the economic reality,

CONSIDERING the idea to base cumulation of origin on a single legal instrument in the form of a regional convention on preferential rules of origin, to which the individual free trade agreements applicable between the countries of the zone would refer,

CONSIDERING that the following regional Convention does not lead overall to a less favourable situation than in the previous relation between the free trade partners which apply the pan-euro or pan-euro-med cumulation,

CONSIDERING that the idea of a regional convention on preferential rules of origin for the pan‑Euro-Mediterranean zone received the support of the Euro-Med Trade Ministers during their meeting in Lisbon on 21 October 2007,

CONSIDERING that a main objective of a single regional convention is to move towards the application of identical rules of origin for the purpose of cumulation of origin for goods traded between all Contracting Parties,

HAVE DECIDED to conclude the following Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

1.
This Convention lays down provisions on the origin of goods traded under the relevant Agreements concluded between the Contracting Parties.

2.
The concept of „originating products” and the methods of administrative cooperation relating thereto are set out in the Appendixes to this Convention.

Appendix I sets out general rules for the definition of the concept of originating products and the methods of administrative cooperation.

Appendix II sets out special provisions applicable between certain Contracting Parties and derogating from the provisions laid down in Appendix I. 

3.
The following are Contracting Parties to this Convention:

-
the European Union,

-
the EFTA States as listed in the Preamble,

-
the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands,

-
the participants in the Barcelona Process as listed in the Preamble,

-
the participants in the European Unionʼs Stabilisation and Association Process as listed in the Preamble.

With respect to the European Union, this Convention shall apply to the territory in which the Treaty on European Union is applicable, as defined in article 52 of that Treaty and Article 355 of the Treaty of the Functioning of the European Union.
ARTICLE 2

For the purposes of this Convention:

(1) 
„Contracting Party” means those listed in Article 1(3);

(2)
„third party” means any neighbouring country or territory which is not a Contracting Party,

(3)
„relevant Agreement” means a free trade agreement between two or more Contracting Parties, which refers to this Convention.

PART II

THE JOINT COMMITTEE

ARTICLE 3

1.
A Joint Committee is hereby established in which each Contracting Party shall be represented.

2.
The Joint Committee shall act by unanimity, without prejudice to Article 5(4).

3.
The Joint Committee shall meet whenever necessary, but at least once a year. Any Contracting Party may request that a meeting be held.

4.
The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure, which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the designation of the chairperson and his term of office.

5.
The Joint Committee may decide to set up any sub-committee or working group that can assist it in carrying out its duties.

ARTICLE 4

1.
It shall be the responsibility of the Joint Committee to administer this Convention and ensure its proper implementation. For this purpose, it shall be regularly informed by the Contracting Parties about the experiences they have in the application of this Convention. The Joint Committee shall make recommendations, and in the cases provided for in paragraph 3, shall take decisions.

2.
In particular the Joint Committee  shall recommend to the Contracting Parties:

(a)
explanatory notes and guidelines for the uniform application of this Convention;

(b)
any other measures required for its application.

3.
The Joint Committee shall adopt by decision:

(a)
amendments to this Convention including amendments to the Appendixes;

(b)
invitations to third parties to accede to this Convention in accordance with Article 5;

(c)
transitional measures required in the case of the accession of new Contracting Parties.

Decisions referred to in this paragraph shall be put into effect by the Contracting Parties in accordance with their own legislation.

4.
If a representative of a Contracting Party in the Joint Committee has accepted a decision subject to the fulfilment of fundamental legal requirements, the decision shall enter into force, if no date is contained therein, on the first day of the second month after the lifting of the reservation is notified.

PART III

ACCESSION OF THIRD PARTIES

ARTICLE 5

1.
 A third party may become a Contracting Party to this Convention, provided that the candidate country or territory has a free trade agreement in force, providing for preferential rules of origin, with at least one of the Contracting Parties.

2.
A third party shall submit a written request for accession to the depositary.

3.
The depositary shall submit the request to the Joint Committee for its consideration.

4.
The decision of the Joint Committee inviting a third party to accede to this Convention shall be sent to the depositary, which shall, within two months, forward it, together with a text of the Convention in force on that date, to the requesting third party. One single Contracting Party may not oppose that decision. 

5.
A third party invited to become a Contracting Party to this Convention shall do so by depositing an instrument of accession with the depositary. The said instruments shall be accompanied by a translation of the Convention into the official language(s) of the acceding third party.

6.
The accession shall become effective on the first day of the second month following the depositing of the instrument of accession.

7.
The depositary shall notify all Contracting Parties of the date on which the instrument of accession was deposited and the date on which the accession will become effective.

8.
Recommendations and decisions of the Joint Committee referred to in Article 4(2) and (3) adopted between the date of submission of the request referred to in paragraph 2 of this Article and the date on which accession becomes effective shall also be communicated to the acceding third party via the depositary.

A declaration accepting such acts shall be inserted either in the instrument of accession or in a separate instrument deposited with the depositary within six months of the communication. If the declaration is not deposited within that period, the accession shall be considered void.

9.
From the date referred to in paragraph 4, the third party concerned may be represented with observer status in the Joint Committee and any sub-committee and working groups.

PART IV

MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 6

Each Contracting Party shall take appropriate measures to ensure that this Convention is effectively applied, taking account of the need to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties arising from its application.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall keep each other informed via the depositary of the measures which they adopt for the implementation of this Convention.

ARTICLE 8

The Appendixes to this Convention shall form an integral part thereof.

ARTICLE 9

Any Contracting Party may withdraw from this Convention provided it gives 12 monthsʼ notice in writing to the depositary, which shall notify all other Contracting Parties.

ARTICLE 10

1.
This Convention shall enter into force on 1 January 2011, in relation to those Contracting Parties which, by then, have deposited their instrument of acceptance with the depositary, provided that at least two Contracting Parties have deposited their instruments of acceptance with the depositary by 31.12.2010.

2.
If this Convention does not enter into force on 1 January 2011, it shall enter into force on the first day of the second month following the deposit of the last instrument of acceptance by at least two Contracting Parties.

3.
In relation to any other Contracting Party than those referred to in paragraphs 1 and 2, this Convention shall enter into force on the first day of the second month following the deposit of its instrument of acceptance.

4.
The depositary shall notify to the Contracting Parties the date of the deposit of the instrument of acceptance of each Contracting Party and the date of the entry into force of this Convention by publishing this information in the Official Journal of the European Union (C series).

ARTICLE 11

The General Secretariat of the Council of the European Union shall act as depositary of this Convention.
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TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

(a)
„manufacture” means any kind of working or processing including assembly or specific operations;

(b)
„material” means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the manufacture of a product; 

(c)
„product” means a product being manufactured, even if it is intended for later use in another manufacturing operation;

(d)
„goods” means both materials and products;

(e)
„customs value” means the value as determined in accordance with the Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994;

(f)
„ex-works price” means the price paid for the product ex works to the manufacturer in the Contracting Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

(g)
„value of materials” means the customs value at the time of importation of the non‑originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the exporting Contracting Party;

(h)
„value of originating materials” means the value of such materials as defined in (g) applied mutatis mutandis;

(i)
„value added” means the ex-works price minus the customs value of each of the materials incorporated which originate in the other Contracting Parties with which cumulation is applicable or, where the customs value is not known or cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the exporting Contracting Party;

(j)
„chapters” and "headings" mean the chapters and the headings (four‑digit codes) used in the nomenclature which makes up the Harmonised Commodity Description and Coding System, referred to in this Convention as "the Harmonised System" or "HS";

(k)
„classified” refers to the classification of a product or material under a particular heading;

(l)
„consignment” means products which are either sent simultaneously from one exporter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single invoice;

(m)
„territories” includes territorial waters;

(n)
„customs authorities of the Contracting Party” for the European Union means any of the customs authorities of the Member States of the European Union.

TITLE II

DEFINITION OF THE CONCEPT
OF „ORIGINATING PRODUCTS”

ARTICLE 2

General requirements

1.
For the purpose of implementing the relevant Agreement, the following products shall be considered as originating in a Contracting Party when exported to another Contracting Party:

(a)
products wholly obtained in the Contracting Party, within the meaning of Article 4;

(b)
products obtained in the Contracting Party incorporating materials which have not been wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or processing in that Contracting Party within the meaning of Article 5;

(c)
goods originating in the European Economic Area (EEA) within the meaning of Protocol 4 to the Agreement on the European Economic Area. Such goods shall be considered as originating in the European Union, Iceland, Liechtenstein
 or Norway („EEA Parties”) when exported respectively from the European Union, Iceland, Liechtenstein or Norway to a Contracting Party other than the EEA Parties.

2.
The provisions of paragraph 1(c) shall apply only provided that free trade agreements are applicable between the importing Contracting Party and the EEA Parties.

ARTICLE 3

Cumulation of origin

1.
Without prejudice to the provisions of Article 2(1), products shall be considered as originating in the exporting Contracting Party when exported to another Contracting Party if they are obtained there, incorporating materials originating in Switzerland (including Liechtenstein)
, Iceland, Norway, Turkey or in the European Union, provided that the working or processing carried out in the exporting Contracting Party goes beyond the operations referred to in Article 6. It shall not be necessary for such materials to have undergone sufficient working or processing.

2.
Without prejudice to the provisions of Article 2(1), products shall be considered as originating in the exporting Contracting Party when exported to another Contracting Party if they are obtained there, incorporating materials originating in the Faroe Islands, any participant in the Barcelona Process other than Turkey, or any Contracting Party other than those referred to in paragraph 1 of this Article, provided that the working or processing carried out in the exporting Contracting Party goes beyond the operations referred to in Article 6. It shall not be necessary for such materials to have undergone sufficient working or processing.

3.
Where the working or processing carried out in the exporting Contracting Party does not go beyond the operations referred to in Article 6, the product obtained shall be considered as originating in the exporting Contracting Party only where the value added there is greater than the value of the materials used originating in any one of the other Contracting Parties referred to in paragraphs 1 and 2. If this is not so, the product obtained shall be considered as originating in the Contracting Party which accounts for the highest value of originating materials used in the manufacture in the exporting Contracting Party.

4.
Products originating in the Contracting Parties referred to in paragraphs 1 and 2 which do not undergo any working or processing in the exporting Contracting Party shall retain their origin if exported into one of the other Contracting Parties.

5.
The cumulation provided for in this Article may be applied only provided that:

(a)
a preferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade  is applicable between the Contracting Parties involved in the acquisition of the originating status and the Contracting Party of destination;

(b)
materials and products have acquired originating status by the application of rules of origin identical to those given in this Convention; and

(c)
notices indicating the fulfilment of the necessary requirements to apply cumulation have been published in the Official Journal of the European Union (C series) and in the Contracting Parties which are party to the relevant Agreements, according to their own procedures.

The cumulation provided for in this Article shall apply from the date indicated in the notice published in the Official Journal of the European Union (C series).

The Contracting Parties shall provide the other Contracting Parties which are party to the relevant Agreements, through the European Commission, with details of the Agreements, including their dates of entry into force, which are applied with the other Contracting Parties referred to in paragraphs 1 and 2.

ARTICLE 4

Wholly obtained products

1.
The following shall be considered as wholly obtained in a Contracting Party when exported to another Contracting Party:

(a)
mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b)
vegetable products harvested there;

(c)
live animals born and raised there;

(d)
products from live animals raised there;

(e)
products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f)
products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial waters of the exporting Contracting Party by its vessels;

(g)
products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in (f);

(h)
used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i)
waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j)
products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k)
goods produced there exclusively from the products specified in (a) to (j).

2.
The terms „its vessels” and „its factory ships” in paragraph 1(f) and (g) shall apply only to vessels and factory ships:

(a)
which are registered or recorded in the exporting Contracting Party;

(b)
which sail under the flag of the exporting Contracting Party;

(c)
which are owned to an extent of at least 50 % by nationals of the exporting Contracting Party, or by a company with its head office in the exporting Contracting Party, of which the manager or managers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the members of such boards are nationals of the exporting Contracting Party and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs to the exporting Contracting Party or to public bodies or nationals of the said Contracting Party;

(d)
of which the master and officers are nationals of the exporting Contracting Party; and

(e)
of which at least 75 % of the crew are nationals of the exporting Contracting Party.

3.
For the purpose of paragraph 2 (a) and (b), when the exporting Contracting Party is the European Union, it means a Member State of the European Union.

ARTICLE 5

Sufficiently worked or processed products

1.
For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained shall be considered to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II are fulfilled.

The conditions referred to above indicate the working or processing which must be carried out on non‑originating materials used in manufacturing and apply only in relation to such materials. It follows that if a product which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-originating materials which may have been used in its manufacture.

2.
Notwithstanding paragraph 1, non‑originating materials which, according to the conditions set out in the list in Annex II, should not be used in the manufacture of a product may nevertheless be used, provided that:

(a)
their total value does not exceed 10 % of the ex‑works price of the product;

(b)
any of the percentages given in the list for the maximum value of non‑originating materials are not exceeded by virtue of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System.

3.
Paragraphs 1 and 2 shall apply subject to the provisions of Article 6.

ARTICLE 6

Insufficient working or processing

1.
Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or not the requirements of Article 5 are satisfied:

(a)
preserving operations to ensure that the products remain in good condition during transport and storage;

(b)
breaking-up and assembly of packages;

(c)
washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint or other coverings;

(d)
ironing or pressing of textiles;

(e)
simple painting and polishing operations;

(f)
husking, partial or total bleaching, polishing, and glazing of cereals and rice;

(g)
operations to colour sugar or form sugar lumps;

(h)
peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and vegetables;

(i)
sharpening, simple grinding or simple cutting;

(j)
sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching; (including the making-up of sets of articles);

(k)
simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and all other simple packaging operations;

(l)
affixing or printing marks, labels, logos and other like distinguishing signs on products or their packaging;

(m)
simple mixing of products, whether or not of different kinds;

(n)
mixing of sugar with any material;

(o)
simple assembly of parts of articles to constitute a complete article or disassembly of products into parts;

(p)
a combination of two or more operations specified in (a) to (n);

(q)
slaughter of animals.

2.
All operations carried out in the exporting Contracting Party on a given product shall be considered together when determining whether the working or processing undergone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

ARTICLE 7

Unit of qualification

1.
The unit of qualification for the application of the provisions of this Convention shall be the particular product which is considered as the basic unit when determining classification using the nomenclature of the Harmonised System.

It follows that:

(a)
when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the terms of the Harmonised System in a single heading, the whole constitutes the unit of qualification;

(b)
when a consignment consists of a number of identical products classified under the same heading of the Harmonised System, each product must be taken individually when applying the provisions of this Convention.

2.
Where, under General Rule 5 of the Harmonised System, packaging is included with the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining origin.

ARTICLE 8

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

ARTICLE 9

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonised System, shall be regarded as originating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as originating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15% of the ex-works price of the set.

ARTICLE 10

Neutral elements

In order to determine whether a product is an originating product, it shall not be necessary to determine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a)
energy and fuel;

(b)
plant and equipment;

(c)
machines and tools;

(d)
goods which neither enter into the final composition of the product nor are intended to do so.

TITLE III

TERRITORIAL REQUIREMENTS

ARTICLE 11

Principle of territoriality

1.
Except as provided for in Article 2(1)(c), Article 3 and paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring originating status set out in Title II shall be fulfilled without interruption in the exporting Contracting Party.

2.
Except as provided for in Article 3, where originating goods exported from a Contracting Party to another country return, they shall be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a)
the returning goods are the same as those exported; and

(b)
they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in good condition while in that country or while being exported.

3.
The acquisition of originating status in accordance with the conditions set out in Title II shall not be affected by working or processing done outside the exporting Contracting Party on materials exported from the latter Contracting Party and subsequently re-imported there, provided:

(a)
the said materials are wholly obtained in the exporting Contracting Party or have undergone working or processing beyond the operations referred to in Article 6 prior to being exported; and

(b)
it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(i)
the re-imported goods have been obtained by working or processing the exported materials; and

(ii)
the total added value acquired outside the exporting Contracting Party by applying the provisions of this Article does not exceed 10 % of the ex-works price of the end product for which originating status is claimed.

4.
For the purposes of paragraph 3, the conditions for acquiring originating status set out in Title II shall not apply to working or processing done outside the exporting Contracting Party. However, where, in the list in Annex II, a rule setting a maximum value for all the non‑originating materials incorporated is applied in determining the originating status of the end product, the total value of the non-originating materials incorporated in the territory of the exporting Contracting Party, taken together with the total added value acquired outside this Contracting Party by applying the provisions of this Article, shall not exceed the stated percentage.

5.
For the purposes of applying the provisions of paragraphs 3 and 4, „total added value” means all costs arising outside the exporting Contracting Party, including the value of the materials incorporated there.

6.
The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products which do not fulfil the conditions set out in the list in Annex II or which can be considered sufficiently worked or processed only if the general tolerance fixed in Article 5(2) is applied.

7.
The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to products of Chapters 50 to 63 of the Harmonised System.

8.
Any working or processing of the kind covered by the provisions of this Article and done outside the exporting Contracting Party shall be done under the outward processing arrangements, or similar arrangements.

ARTICLE 12

Direct transport

1.
The preferential treatment provided for under the relevant Agreement shall apply only to products satisfying the requirements of this Convention which are transported directly between or through the territories of the Contracting Parties with which cumulation is applicable in accordance with Article 3. However, products constituting one single consignment may be transported through other territories with, should the occasion arise, trans‑shipment or temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of the Contracting Parties acting as exporting and importing parties.

2.
Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be supplied to the customs authorities of the importing Contracting Party by the production of:

(a)
a single transport document covering the passage from the exporting Contracting Party through the country of transit; or

(b)
a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i)
giving an exact description of the products;

(ii)
stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable, the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii)
certifying the conditions under which the products remained in the transit country; or

(c)
failing these, any substantiating documents.

ARTICLE 13

Exhibitions

1.
Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in Article 3 with which cumulation is applicable and sold after the exhibition for importation in a Contracting Party, shall benefit on importation from the provisions of the relevant Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a)
an exporter has consigned these products from a Contracting Party to the country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b)
the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in another Contracting Party;

(c)
the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter in the state in which they were sent for exhibition; and

(d)
the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any purpose other than demonstration at the exhibition.

2.
A proof of origin shall be issued or made out in accordance with the provisions of  Title V and submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party in the normal manner. The name and address of the exhibition shall be indicated thereon. Where necessary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited may be required.

3.
Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or similar public show or display which is not organised for private purposes in shops or business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the products remain under customs control.

TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

ARTICLE 14

Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

1.
Non‑originating materials used in the manufacture of products originating in a Contracting Party for which a proof of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in the exporting Contracting Party to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2.
The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent effect, applicable in the exporting Contracting Party to materials used in the manufacture, where such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said materials are exported and not when they are retained for home use there.

3.
The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equivalent effect applicable to such materials have actually been paid.

4.
The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall also apply in respect of packaging within the meaning of Article 7(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article 8 and products in a set within the meaning of Article 9 when such items are non‑originating.

5.
The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which are of the kind to which the relevant Agreement applies.

6.
(a)
The prohibition in paragraph 1 of this Article shall not apply in bilateral trade between one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) with one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), excluding Israel, the Faroe Islands and the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process, if the products are considered as originating in the exporting or importing Contracting Party without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3.

(b)
The prohibition in paragraph 1 of this Article shall not apply in bilateral trade between Egypt, Jordan, Morocco and Tunisia, if the products are considered as originating in one of these countries without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3.

7.
Notwithstanding paragraph 1, the exporting Contracting Party may, except for products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonised System, apply arrangements for drawback of, or exemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, applicable to non‑originating materials used in the manufacture of originating products, subject to the following provisions:

(a)
a 4 % rate of customs charge shall be retained in respect of products falling within Chapters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonised System, or such lower rate as is in force in the exporting Contracting Party;

(b)
a 8 % rate of customs charge shall be retained in respect of products falling within Chapters 50 to 63 of the Harmonised System, or such lower rate as is in force in the exporting Contracting Party.

The provisions of this paragraph shall not be applied by the Contracting Parties listed in Annex V.

8.
The provisions of paragraph 7 shall apply until 31 December 2012 and may be reviewed by common accord.

TITLE V

PROOF OF ORIGIN

ARTICLE 15

General requirements

1.
Products originating in one of the Contracting Parties shall, on importation into other Contracting Parties, benefit from the provisions of the relevant Agreements upon submission of one of the following proofs of origin:

(a)
a movement certificate EUR.1, a specimen of which appears in Annex III a;

(b)
a movement certificate EUR-MED, a specimen of which appears in Annex III b;

(c)
in the cases specified in Article 21(1), a declaration (hereinafter  referred to as the „origin declaration” or „the origin declaration EUR-MED”) given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be identified. The texts of the origin declarations appear in Annexes IV a and b.

2.
Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Convention shall, in the cases specified in Article 26, benefit from the provisions of the relevant Agreements without it being necessary to submit any of the proofs of origin referred to in paragraph 1 of this Article.

ARTICLE 16

Procedure for the issue of a movement certificate 
EUR.1 or EUR-MED

1.
A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs authorities of the exporting Contracting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorised representative.

2.
For this purpose, the exporter or his authorised representative shall fill in both the movement certificate EUR.1 or EUR-MED and the application form, specimens of which appear in the Annexes III a and b. These forms shall be completed in one of the languages in which the relevant Agreement is drawn up and in accordance with the provisions of the national law of the exporting country. If the completion of the forms is done in handwriting, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the products shall be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line shall be drawn below the last line of the description, the empty space being crossed through.

3.
The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Contracting Party where the movement certificate EUR.1 or EUR-MED is issued, all appropriate documents proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.

4.
Without prejudice to paragraph 5, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of the exporting Contracting Party in the following cases:

(a)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party, in the importing Contracting Party or in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin;

(b)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) or from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party or in the importing Contracting Party, without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties, and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR‑MED has been issued in the country of origin;

(c)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party or in the importing Contracting Party, without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties, and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin.

5.
A movement certificate EUR-MED shall be issued by the customs authorities of the exporting Contracting Party, if the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party, in the importing Contracting Party or in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3 with which cumulation is applicable and fulfil the requirements of this Convention, in the following cases:

(a)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3 (1) to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin, or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2);

(b)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) or from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the other Contracting Parties referred to in Article 3, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin, or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3;

(c)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the other Contracting Parties referred to in Article 3, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin, or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3.

6.
A movement certificate EUR-MED shall contain one of the following statements in English in box 7:

(a)
if origin has been obtained by application of cumulation with materials originating in one or more of the Contracting Parties:

„CUMULATION APPLIED WITH ……(name of the country/countries)”

(b)
if origin has been obtained without the application of cumulation with materials originating in one or more of the Contracting Parties:

„NO CUMULATION APPLIED”

7.
The customs authorities issuing movement certificates EUR.1 or EUR-MED shall take any steps necessary to verify the originating status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Convention. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. They shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions.

8.
The date of issue of the movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be indicated in Box 11 of the certificate.

9.
A movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs authorities and made available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

ARTICLE 17

Movement certificates EUR.1 or EUR-MED issued retrospectively

1.
Notwithstanding Article 16(9), a movement certificate EUR.1 or EUR-MED may exceptionally be issued after exportation of the products to which it relates if:

(a)
it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omissions or special circumstances; or

(b)
it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement certificate EUR.1 or EUR-MED was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2.
Notwithstanding Article 16(9), a movement certificate EUR-MED may be issued after exportation of the products to which it relates and for which a movement certificate EUR.1 was issued at the time of exportation, provided that it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that the conditions referred to in Article 16(5) are satisfied.

3.
For the implementation of paragraphs 1 and 2, the exporter shall indicate in his application the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR.1 or EUR‑MED relates, and state the reasons for his request.

4.
The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 or EUR-MED retrospectively only after verifying that the information supplied in the exporter's application complies with that in the corresponding file.

5.
Movement certificates EUR.1 or EUR-MED issued retrospectively shall be endorsed with the following phrase in English:

„ISSUED RETROSPECTIVELY”

Movement certificates EUR-MED issued retrospectively by application of paragraph 2 shall be endorsed with the following phrase in English:

„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No ……….[date and place of issue])”

6.
The endorsement referred to in paragraph 5 shall be inserted in Box 7 of the movement certificate EUR.1 or EUR-MED.

ARTICLE 18

Issue of a duplicate movement certificate EUR.1 or EUR-MED

1.
In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED, the exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis of the export documents in their possession.

2.
The duplicate issued in this way shall be endorsed with the following word in English:

„DUPLICATE” 

3.
The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in Box 7 of the duplicate movement certificate EUR.1 or EUR-MED.

4.
The duplicate, which shall bear the date of issue of the original movement certificate EUR.1 or EUR-MED, shall take effect as from that date.

ARTICLE 19

Issue of movement certificates EUR.1 or EUR-MED
on the basis of a proof of origin issued or made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Contracting Party, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certificates EUR.1 or EUR-MED for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within that Contracting Party. The replacement movement certificate(s) EUR.1 or EUR-MED shall be issued by the customs office under whose control the products are placed.

ARTICLE 20

Accounting segregation

1.
Where considerable cost or material difficulties arise in keeping separate stocks of originating and non-originating materials which are identical and interchangeable, the customs authorities may, at the written request of those concerned, authorise the so-called „accounting segregation” method (hereinafter referred to as the "method") to be used for managing such stocks.

2.
The method shall ensure that, for a specific reference period, the number of products obtained which could be considered as „originating” is the same as that which would have been obtained had there been physical segregation of the stocks.

3.
The customs authorities may make the grant of authorisation referred to in paragraph 1 subject to any conditions deemed appropriate.

4.
The method shall be applied and the application thereof shall be recorded on the basis of the general accounting principles applicable in the country where the product was manufactured.

5.
The beneficiary of the method may make out or apply for proofs of origin, as the case may be, for the quantity of products which may be considered as originating. At the request of the customs authorities, the beneficiary shall provide a statement of how the quantities have been managed.

6.
The customs authorities shall monitor the use made of the authorisation and may withdraw it whenever the beneficiary makes improper use of the authorisation in any manner whatsoever or fails to fulfil any of the other conditions laid down in this Convention.

ARTICLE 21

Conditions for making out an origin declaration or an origin declaration EUR-MED

1.
An origin declaration or an origin declaration EUR-MED as referred to in Article 15(1)(c) may be made out:

(a)
by an approved exporter within the meaning of Article 22, or

(b)
by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing originating products the total value of which does not exceed EUR 6 000.

2.
Without prejudice to paragraph 3, an origin declaration may be made out in the following cases:

(a)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party, in the importing Contracting Party or in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Articles 3(2), and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR‑MED has been issued in the country of origin;

(b)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) or from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party or in the importing Contracting Party, without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties, and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR‑MED has been issued in the country of origin;

(c)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) and

(i)
the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party or in the importing Contracting Party, without application of cumulation with materials originating in one of the other Contracting Parties, and fulfil the other requirements of this Convention, or

(ii)
the products concerned can be considered as products originating in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, with which cumulation is applicable, without application of cumulation with materials originating in one of the Contracting Parties referred to in Article 3, and fulfil the other requirements of this Convention, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR‑MED has been issued in the country of origin.

3.
An origin declaration EUR-MED may be made out if the products concerned can be considered as products originating in the exporting Contracting Party, in the importing Contracting Party or in one of the other Contracting Parties referred to in Article 3 with which cumulation is applicable and fulfil the requirements of this Convention, in the following cases:

(a)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2), or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2);

(b)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) or from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(1) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the other Contracting Parties referred to in Article 3, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin, or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3;

(c)
if the products are exported from one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) to one of the Contracting Parties referred to in Article 3(2) and

(i)
cumulation was applied with materials originating in one or more of the other Contracting Parties referred to in Article 3, provided a certificate EUR-MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin, or

(ii)
the products may be used in the importing Contracting Party as materials in the context of cumulation for the manufacture of products for export from the importing Contracting Party to one of the other Contracting Parties referred to in Article 3, or

(iii)
the products may be re-exported from the importing Contracting Party to one of the Contracting Parties referred to in Article 3.

4.
An origin declaration EUR-MED shall contain one of the following statements in English:

(a)
if origin has been obtained by application of cumulation with materials originating in one or more of the Contracting Parties:

„CUMULATION APPLIED WITH ……(name of the country/countries)”
(b)
if origin has been obtained without the application of cumulation with materials originating in one or more of the Contracting Parties:

„NO CUMULATION APPLIED”

5.
The exporter making out an origin declaration or an origin declaration EUR-MED shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Contracting Party, all appropriate documents proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.

6.
An origin declaration or an origin declaration EUR-MED shall be made out by the exporter by typing, stamping or printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration, the texts of which appear in Annexes IV a and b, using one of the linguistic versions set out in those Annexes and in accordance with the provisions of the national law of the exporting country. If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

7.
Origin declarations and origin declarations EUR-MED shall bear the original signature of the exporter in manuscript. However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting Contracting Party a written undertaking that he accepts full responsibility for any origin declaration which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

8.
An origin declaration or an origin declaration EUR-MED may be made out by the exporter when the products to which it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing country at the latest two years after the importation of the products to which it relates.

ARTICLE 22

Approved exporter

1.
The customs authorities of the exporting Contracting Party may authorise any exporter (hereinafter referred to as „approved exporter”), who makes frequent shipments of products in accordance to the provisions of this Convention to make out origin declarations or origin declarations EUR-MED irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such authorisation shall offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other requirements of this Convention.

2.
The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any conditions which they consider appropriate.

3.
The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation number which shall appear on the origin declaration or on the origin declaration EUR-MED.

4.
The customs authorities shall monitor the use of the authorisation by the approved exporter.

5.
The customs authorities may withdraw the authorisation at any time. They shall do so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1, no longer fulfils the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use of the authorisation.

ARTICLE 23

Validity of proof of origin

1.
A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the exporting Contracting Party, and shall be submitted within that period to the customs authorities of the importing Contracting Party.

2.
Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the final date set is due to exceptional circumstances.

3.
In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Contracting Party may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said final date.

ARTICLE 24

Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Contracting Party in accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may require a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions required for the implementation of the relevant Agreement.

ARTICLE 25

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and subject to the conditions laid down by the customs authorities of the importing Contracting Party, dismantled or non‑assembled products within the meaning of General Rule 2(a) of the Harmonised System falling within Sections XVI and XVII or headings 7308 and 9406 of the Harmonised System are imported by instalments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon importation of the first instalment.

ARTICLE 26

Exemptions from proof of origin

1.
Products sent as small packages from private persons to private persons or forming part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requiring the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Convention and where there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by post, that declaration may be made on the customs declaration CN22/CN23 or on a sheet of paper annexed to that document.

2.
Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial purpose is in view.

3.
Furthermore, the total value of these products shall not exceed EUR 500 in the case of small packages or EUR 1 200 in the case of products forming part of travellers' personal luggage.

ARTICLE 27

Supporting documents

The documents referred to in Articles 16(3) and 21(5) used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or EUR-MED or an origin declaration or origin declaration EUR-MED may be considered as products originating in a Contracting Party and fulfil the other requirements of this Convention may consist inter alia of the following:

(1)
direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(2)
documents proving the originating status of materials used, issued or made out in the relevant Contracting Party where these documents are used in accordance with national law;

(3)
documents proving the working or processing of materials in the relevant Contracting Party, issued or made out in the relevant Contracting Party, where these documents are used in accordance with national law;

(4)
movement certificates EUR.1 or EUR-MED or origin declarations or origin declarations EUR-MED proving the originating status of materials used, issued or made out in the Contracting Parties in accordance with this Convention;

(5)
appropriate evidence concerning working or processing undergone outside the relevant Contracting Party by application of Article 11, proving that the requirements of that Article have been satisfied.

ARTICLE 28

Preservation of proof of origin and supporting documents

1.
The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall keep for at least three years the documents referred to in Article 16(3).

2.
The exporter making out an origin declaration or origin declaration EUR-MED shall keep for at least three years a copy of this origin declaration as well as the documents referred to in Article 21(5).

3.
The customs authorities of the exporting Contracting Party issuing a movement certificate EUR.1 or EUR-MED shall keep for at least three years the application form referred to in Article 16(2).

4.
The customs authorities of the importing Contracting Party shall keep for at least three years the movement certificates EUR.1 and EUR-MED and the origin declarations and origin declarations EUR-MED submitted to them.

ARTICLE 29

Discrepancies and formal errors

1.
The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the products submitted.

2.
Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin shall not cause this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the correctness of the statements made in this document.

ARTICLE 30

Amounts expressed in euro

1.
For the application of the provisions of Article 21(1)(b) and Article 26(3) in cases where products are invoiced in a currency other than euro, amounts in the national currencies of the Contracting Parties equivalent to the amounts expressed in euro shall be fixed annually by each of the countries concerned.

2.
A consignment shall benefit from the provisions of Article 21(1)(b) or Article 26(3) by reference to the currency in which the invoice is drawn up, according to the amount fixed by the country concerned.

3.
The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that currency of the amounts expressed in euro as at the first working day of October. The amounts shall be communicated to the European Commission by 15 October and shall apply from 1 January the following year. The European Commission shall notify all countries concerned of the relevant amounts.

4.
A country may round up or down the amount resulting from the conversion into its national currency of an amount expressed in euro. The rounded-off amount may not differ from the amount resulting from the conversion by more than 5 %. A country may retain unchanged its national currency equivalent of an amount expressed in euro if, at the time of the annual adjustment provided for in paragraph 3, the conversion of that amount, prior to any rounding-off, results in an increase of less than 15 % in the national currency equivalent. The national currency equivalent may be retained unchanged if the conversion were to result in a decrease in that equivalent value.

5.
The amounts expressed in euro shall be reviewed by the Joint Committee at the request of any Contracting Party. When carrying out this review, the Joint Committee shall consider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts expressed in euro.

TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

ARTICLE 31

Administrative cooperation

1.
The customs authorities of the Contracting Parties shall provide each other, through the European Commission, with specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR.1 and EUR-MED, and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those certificates, origin declarations and origin declarations EUR-MED.

2.
In order to ensure the proper application of this Convention, the Contracting Parties shall assist each other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1 and EUR-MED, the origin declarations and the origin declarations EUR-MED and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 32

Verification of proofs of origin

1.
Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or whenever the customs authorities of the importing Contracting Party have reasonable doubts as to the authenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment of the other requirements of this Convention.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the importing Contracting Party shall return the movement certificate EUR.1 or EUR-MED and the invoice, if it has been submitted, the origin declaration or the origin declaration EUR‑MED, or a copy of these documents, to the customs authorities of the exporting Contracting Party giving, where appropriate, the reasons for the request for verification. Any documents and information obtained suggesting that the information given on the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Contracting Party. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4.
If the customs authorities of the importing Contracting Party decide to suspend the granting of preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verification, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary measures judged necessary.

5.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the documents are authentic and whether the products concerned may be considered as products originating in one of the Contracting Parties and fulfil the other requirements of this Convention.

6.
If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the preferences.

ARTICLE 33

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which cannot be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs authorities responsible for carrying out this verification, they shall be submitted to the bilateral body established by the relevant Agreement. Where disputes other than those related to the verification procedures of Article 32 arise in relation to the interpretation of this Convention, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the importing Contracting Party shall take place under the legislation of that country.

ARTICLE 34

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 35

Free zones

1.
The Contracting Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in a Contracting Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 or EUR-MED at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with this Convention.

ANNEX I

Introductory notes to the list in Annex II

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently worked or processed within the meaning of Article 5 of this Appendix.

Note 2:

2.1.
The first two columns in the list describe the product obtained. The first column gives the heading number or chapter number used in the Harmonised System and the second column gives the description of goods used in that system for that heading or chapter. For each entry in the first two columns, a rule is specified in column 3 or 4. Where, in some cases, the entry in the first column is preceded by an „ex”, this signifies that the rules in column 3 or 4 apply only to the part of that heading as described in column 2.

2.2.
Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter number is given and the description of products in column 2 is therefore given in general terms, the adjacent rules in column 3 or 4 apply to all products which, under the Harmonised System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped together in column 1.

2.3.
Where there are different rules in the list applying to different products within a heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by the adjacent rules in column 3 or 4.

2.4.
Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3 and 4, the exporter may opt to apply either the rule set out in column 3 or that set out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule set out in column 3 is to be applied.

Note 3:

3.1.
The provisions of Article 5 of this Appendix, concerning products having acquired originating status which are used in the manufacture of other products, shall apply regardless of whether this status has been acquired inside the factory where these products are used or in another factory in a Contracting Party.

Example:

An engine of heading 8407, for which the rule states that the value of the non-originating materials which may be incorporated may not exceed 40 % of the ex-works price, is made from „other alloy steel roughly shaped by forging” of heading ex 7224.

If this forging has been forged in the European Union from a non-originating ingot, it has already acquired originating status by virtue of the rule for heading ex 7224 in the list. The forging can then count as originating in the value-calculation for the engine, regardless of whether it was produced in the same factory or in another factory in the European Union. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when adding up the value of the non-originating materials used.

3.2.
The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required, and the carrying-out of more working or processing also confers originating status; conversely, the carrying-out of less working or processing cannot confer originating status. Thus, if a rule provides that non-originating material, at a certain level of manufacture, may be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed, and the use of such material at a later stage is not.

3.3.
Without prejudice to Note 3.2, where a rule uses the expression „Manufacture from materials of any heading”, then materials of any heading(s) (even materials of the same description and heading as the product) may be used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in the rule.

However, the expression „Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading ...” or "Manufacture from materials of any heading, including other materials of the same heading as the product" means that materials of any heading(s) may be used, except those of the same description as the product as given in column 2 of the list.

3.4.
When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one material, this means that one or more materials may be used. It does not require that all be used.

Example:

The rule for fabrics of headings 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not mean that both have to be used; it is possible to use one or the other, or both.

3.5.
Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the condition does not prevent the use of other materials which, because of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2 below in relation to textiles).

Example:

The rule for prepared foods of heading 1904, which specifically excludes the use of cereals and their derivatives, does not prevent the use of mineral salts, chemicals and other additives which are not products from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be manufactured from the particular materials specified in the list, can be produced from a material of the same nature at an earlier stage of manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials, if the use of only non-originating yarn is allowed for this class of article, it is not possible to start from non-woven cloth – even if non-woven cloths cannot normally be made from yarn. In such cases, the starting material would normally be at the stage before yarn – that is, the fibre stage.

3.6.
Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of non-originating materials that can be used, then these percentages may not be added together. In other words, the maximum value of all the non-originating materials used may never exceed the higher of the percentages given. Furthermore, the individual percentages must not be exceeded, in relation to the particular materials to which they apply.

Note 4:

4.1.
The term „natural fibres” is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, unless otherwise specified, includes fibres which have been carded, combed or otherwise processed, but not spun.

4.2.
The term „natural fibres” includes horsehair of heading 0511, silk of headings 5002 and 5003, as well as wool fibres and fine or coarse animal hair of headings 5101 to 5105, cotton fibres of headings 5201 to 5203, and other vegetable fibres of headings 5301 to 5305.

4.3.
The terms „textile pulp”, „chemical materials” and „paper-making materials” are used in the list to describe the materials, not classified in Chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yarns.

4.4.
The term „man-made staple fibres” is used in the list to refer to synthetic or artificial filament tow, staple fibres or waste, of headings 5501 to 5507.

Note 5:

5.1.
Where, for a given product in the list, reference is made to this Note, the conditions set out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials used in the manufacture of this product and which, taken together, represent 10 % or less of the total weight of all the basic textile materials used. (See also Notes 5.3 and 5.4).

5.2.
However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may be applied only to mixed products which have been made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

-
silk,

-
wool,

-
coarse animal hair,

-
fine animal hair,

-
horsehair,

-
cotton,

-
paper-making materials and paper,

-
flax,

-
true hemp,

-
jute and other textile bast fibres,

-
sisal and other textile fibres of the genus Agave,

-
coconut, abaca , ramie and other vegetable textile fibres,

-
synthetic man-made filaments,

-
artificial man-made filaments,

-
current-conducting filaments,

-
synthetic man-made staple fibres of polypropylene,

-
synthetic man-made staple fibres of polyester,

-
synthetic man-made staple fibres of polyamide,

-
synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,

-
synthetic man-made staple fibres of polyimide,

-
synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,

-
synthetic man-made staple fibres of poly(phenylene sulphide),

-
synthetic man-made staple fibres of poly(vinyl chloride),

-
other synthetic man-made staple fibres,

-
artificial man-made staple fibres of viscose,

-
other artificial man-made staple fibres,

-
yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether, whether or not gimped,

-
yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester, whether or not gimped,

-
products of heading 5605 (metallised yarn) incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film,

-
other products of heading 5605.

Example:

A yarn, of heading 5205, made from cotton fibres of heading 5203 and synthetic staple fibres of heading 5506, is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres which do not satisfy the origin-rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used, provided that their total weight does not exceed 10 % of the weight of the yarn.

Example:

A woollen fabric, of heading 5112, made from woollen yarn of heading 5107 and synthetic yarn of staple fibres of heading 5509, is a mixed fabric. Therefore, synthetic yarn which does not satisfy the origin-rules (which require manufacture from chemical materials or textile pulp), or woollen yarn which does not satisfy the origin-rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning), or a combination of the two, may be used, provided that their total weight does not exceed 10 % of the weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric, of heading 5802, made from cotton yarn of heading 5205 and cotton fabric of heading 5210, is a only mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric made from yarns classified in two separate headings, or if the cotton yarns used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading 5205 and synthetic fabric of heading 5407, then, obviously, the yarns used are two separate basic textile materials and the tufted textile fabric is, accordingly, a mixed product.

5.3.
In the case of products incorporating „yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether, whether or not gimped”, this tolerance is 20 % in respect of this yarn.

5.4.
In the case of products incorporating „strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film”, this tolerance is 30 % in respect of this strip.

Note 6:

6.1.
Where, in the list, reference is made to this Note, textile materials (with the exception of linings and interlinings), which do not satisfy the rule set out in the list in column 3 for the made-up product concerned, may be used, provided that they are classified in a heading other than that of the product and that their value does not exceed 8 % of the ex-works price of the product.

6.2.
Without prejudice to Note 6.3, materials, which are not classified within Chapters 50 to 63, may be used freely in the manufacture of textile products, whether or not they contain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that, for a particular textile item (such as trousers), yarn must be used, this does not prevent the use of metal items, such as buttons, because buttons are not classified within Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not prevent the use of slide‑fasteners, even though slide-fasteners normally contain textiles.

6.3.
Where a percentage rule applies, the value of materials which are not classified within Chapters 50 to 63 must be taken into account when calculating the value of the non‑originating materials incorporated.

Note 7:

7.1.
For the purposes of headings ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, the „specific processes” are the following:

(a)
vacuum-distillation;

(b)
redistillation by a very thorough fractionation process;

(c)
cracking;

(d)
reforming;

(e)
extraction by means of selective solvents;

(f)
the process comprising all of the following operations: processing with concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolourisation and purification with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g)
polymerisation;

(h)
alkylation;

(i)
isomerisation.

7.2.
For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the „specific processes” are the following:

(a)
vacuum-distillation;

(b)
redistillation by a very thorough fractionation process;

(c)
cracking;

(d)
reforming;

(e)
extraction by means of selective solvents;

(f)
the process comprising all of the following operations: processing with concentrated sulphuric acid, oleum or sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolourisation and purification with naturally active earth, activated earth, activated charcoal or bauxite;

(g)
polymerisation;

(h)
alkylation;

(i)
isomerisation;

(j)
in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, desulphurisation with hydrogen, resulting in a reduction of at least 85 % of the sulphur content of the products processed (ASTM D 1266-59 T method);

(k)
in respect of products of heading 2710 only, deparaffining by a process other than filtering;

(l)
in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, treatment with hydrogen, at a pressure of more than 20 bar and a temperature of more than 250 °C, with the use of a catalyst, other than to effect desulphurisation, when the hydrogen constitutes an active element in a chemical reaction. The further treatment, with hydrogen, of lubricating oils of heading ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolourisation), in order, more especially, to improve colour or stability shall not, however, be deemed to be a specific process;

(m)
in respect of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on condition that less than 30 % of these products distils, by volume, including losses, at 300 °C, by the ASTM D 86 method;

(n)
in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710 only, treatment by means of a high-frequency electrical brush discharge;

(o)
in respect of crude products (other than petroleum jelly, ozokerite, lignite wax or peat wax, paraffin wax containing by weight less than 0.75 % of oil) of heading ex 2712 only, de-oiling by fractional crystallisation.

7.3.
For the purposes of headings ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, simple operations, such as cleaning, decanting, desalting, water separation, filtering, colouring, marking, obtaining a sulphur content as a result of mixing products with different sulphur contents, or any combination of these operations or like operations, do not confer origin.

ANNEX II

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT
ON NON‑ORIGINATING MATERIALS IN ORDER FOR THE PRODUCT
MANUFACTURED TO OBTAIN ORIGINATING STATUS

	HS heading
	Description of product
	Working or processing, carried out on non-originating materials, which confers originating status

	(1)
	(2)
	(3)
or
(4)

	Chapter 1
	Live animals
	All the animals of Chapter 1 shall be wholly obtained
	

	Chapter 2
	Meat and edible meat offal
	Manufacture in which all the materials of Chapters 1 and 2 used are wholly obtained
	

	Chapter 3
	Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates
	Manufacture in which all the materials of Chapter 3 used are wholly obtained
	

	ex Chapter 4
	Dairy produce; birds' eggs; natural honey; edible products of animal origin, not elsewhere specified or included; except for:
	Manufacture in which all the materials of Chapter 4 used are wholly obtained
	

	0403
	Buttermilk, curdled milk and cream, yoghurt, kephir and other fermented or acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added sugar or other sweetening matter or flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa
	Manufacture in which:

-
all the materials of Chapter 4 used are wholly obtained,

-
all the fruit juice (except that of pineapple, lime or grapefruit) of heading 2009 used is originating, and

-
the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 5
	Products of animal origin, not elsewhere specified or included; except for:
	Manufacture in which all the materials of Chapter 5 used are wholly obtained
	

	ex 0502
	Prepared pigs', hogs' or boars' bristles and hair
	Cleaning, disinfecting, sorting and straightening of bristles and hair
	

	Chapter 6
	Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and ornamental foliage
	Manufacture in which:

-
all the materials of Chapter 6 used are wholly obtained, and

-
the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 7
	Edible vegetables and certain roots and tubers
	Manufacture in which all the materials of Chapter 7 used are wholly obtained
	

	Chapter 8
	Edible fruit and nuts; peel of citrus fruits or melons
	Manufacture in which:

-
all the fruit and nuts used are wholly obtained, and

-
the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the value of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 9
	Coffee, tea, maté and spices; except for:
	Manufacture in which all the materials of Chapter 9 used are wholly obtained
	

	0901
	Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and skins; coffee substitutes containing coffee in any proportion
	Manufacture from materials of any heading
	

	0902
	Tea, whether or not flavoured
	Manufacture from materials of any heading
	

	ex 0910
	Mixtures of spices
	Manufacture from materials of any heading
	

	Chapter 10
	Cereals
	Manufacture in which all the materials of Chapter 10 used are wholly obtained
	

	ex Chapter 11
	Products of the milling industry; malt; starches; inulin; wheat gluten; except for:
	Manufacture in which all the cereals, edible vegetables, roots and tubers of heading 0714 or fruit used are wholly obtained
	

	ex 1106
	Flour, meal and powder of the dried, shelled leguminous vegetables of heading 0713
	Drying and milling of leguminous vegetables of heading 0708
	

	Chapter 12
	Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder
	Manufacture in which all the materials of Chapter 12 used are wholly obtained
	

	1301
	Lac; natural gums, resins, gum-resins and oleoresins (for example, balsams)
	Manufacture in which the value of all the materials of heading 1301 used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	1302
	Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates; agar-agar and other mucilages and thickeners, whether or not modified, derived from vegetable products:
	
	

	
	-
Mucilages and thickeners, modified, derived from vegetable products
	Manufacture from non-modified mucilages and thickeners
	

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 14
	Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere specified or included
	Manufacture in which all the materials of Chapter 14 used are wholly obtained
	

	ex Chapter 15
	Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	1501
	Pig fat (including lard) and poultry fat, other than that of heading 0209 or 1503:
	
	

	
	-
Fats from bones or waste
	Manufacture from materials of any heading, except those of heading 0203, 0206 or 0207 or bones of heading 0506
	

	
	-
Other
	Manufacture from meat or edible offal of swine of heading 0203 or 0206 or of meat and edible offal of poultry of heading 0207
	

	1502
	Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those of heading 1503
	
	

	
	-
Fats from bones or waste
	Manufacture from materials of any heading, except those of heading 0201, 0202, 0204 or 0206 or bones of heading 0506
	

	
	-
Other
	Manufacture in which all the materials of Chapter 2 used are wholly obtained
	

	1504
	Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined, but not chemically modified:
	
	

	
	-
Solid fractions 
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 1504
	

	
	-
Other
	Manufacture in which all the materials of Chapters 2 and 3 used are wholly obtained
	

	ex 1505
	Refined lanolin
	Manufacture from crude wool grease of heading 1505
	

	1506
	Other animal fats and oils and their fractions, whether or not refined, but not chemically modified:
	
	

	
	-
Solid fractions
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 1506
	

	
	-
Other
	Manufacture in which all the materials of Chapter 2 used are wholly obtained
	

	1507 to 1515
	Vegetable oils and their fractions:
	
	

	
	-
Soya, ground nut, palm, copra, palm kernel, babassu, tung and oiticica oil, myrtle wax and Japan wax, fractions of jojoba oil and oils for technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for human consumption
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	
	-
Solid fractions, except for that of jojoba oil
	Manufacture from other materials of headings 1507 to 1515
	

	
	-
Other
	Manufacture in which all the vegetable materials used are wholly obtained
	

	1516
	Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further prepared
	Manufacture in which:

-
all the materials of Chapter 2 used are wholly obtained, and

-
all the vegetable materials used are wholly obtained. However, materials of headings 1507, 1508, 1511 and 1513 may be used
	

	1517
	Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils of this Chapter, other than edible fats or oils or their fractions of heading 1516 
	Manufacture in which:

-
all the materials of Chapters 2 and 4 used are wholly obtained, and

-
all the vegetable materials used are wholly obtained. However, materials of headings 1507, 1508, 1511 and 1513 may be used
	

	Chapter 16
	Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates
	Manufacture:

-
from animals of Chapter 1, and/or

-
in which all the materials of Chapter 3 used are wholly obtained
	

	ex Chapter 17
	Sugars and sugar confectionery; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 1701
	Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form, containing added flavouring or colouring matter
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	1702
	Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:
	
	

	
	-
Chemically-pure maltose and fructose
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 1702
	

	
	-
Other sugars in solid form, containing added flavouring or colouring matter
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture in which all the materials used are originating
	

	ex 1703
	Molasses resulting from the extraction or refining of sugar, containing added flavouring or colouring matter
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	1704
	Sugar confectionery (including white chocolate), not containing cocoa
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 18
	Cocoa and cocoa preparations
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	1901
	Malt extract; food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not containing cocoa or containing less than 40 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included; food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less than 5 % by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included:
	
	

	
	-
Malt extract
	Manufacture from cereals of Chapter 10
	

	
	-
Other
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	1902
	Pasta, whether or not cooked or stuffed (with meat or other substances) or otherwise prepared, such as spaghetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous, whether or not prepared:
	
	

	
	-
Containing 20 % or less by weight of meat, meat offal, fish, crustaceans or molluscs
	Manufacture in which all the cereals and derivatives (except durum wheat and its derivatives) used are wholly obtained
	

	
	-
Containing more than 20 % by weight of meat, meat offal, fish, crustaceans or molluscs
	Manufacture in which:

-
all the cereals and their derivatives (except durum wheat and its derivatives) used are wholly obtained, and

-
all the materials of Chapters 2 and 3 used are wholly obtained
	

	1903
	Tapioca and substitutes therefor prepared from starch, in the form of flakes, grains, pearls, siftings or similar forms
	Manufacture from materials of any heading, except potato starch of heading 1108
	

	1904
	Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal products (for example, corn flakes); cereals (other than maize (corn)) in grain form or in the form of flakes or other worked grains (except flour, groats and meal), pre-cooked or otherwise prepared, not elsewhere specified or included
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except those of heading 1806,

-
in which all the cereals and flour (except durum wheat and Zea indurata maize, and their derivatives) used are wholly obtained, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	1905
	Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares, whether or not containing cocoa; communion wafers, empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products
	Manufacture from materials of any heading, except those of Chapter 11
	

	ex Chapter 20
	Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants; except for:
	Manufacture in which all the fruit, nuts or vegetables used are wholly obtained
	

	ex 2001
	Yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants containing 5 % or more by weight of starch, prepared or preserved by vinegar or acetic acid
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 2004 and ex 2005
	Potatoes in the form of flour, meal or flakes, prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	2006
	Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, preserved by sugar (drained, glacé or crystallized)
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	2007
	Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut pastes, obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other sweetening matter
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2008
	-
Nuts, not containing added sugar or spirits
	Manufacture in which the value of all the originating nuts and oil seeds of headings 0801, 0802 and 1202 to 1207 used exceeds 60 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Peanut butter; mixtures based on cereals; palm hearts; maize (corn)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	
	-
Other except for fruit and nuts cooked otherwise than by steaming or boiling in water, not containing added sugar, frozen
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	2009
	Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening matter
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 21
	Miscellaneous edible preparations; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	2101
	Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or maté and preparations with a basis of these products or with a basis of coffee, tea or maté; roasted chicory and other roasted coffee substitutes, and extracts, essences and concentrates thereof
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which all the chicory used is wholly obtained
	

	2103
	Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed seasonings; mustard flour and meal and prepared mustard:
	
	

	
	-
Sauces and preparations therefor; mixed condiments and mixed seasonings
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, mustard flour or meal or prepared mustard may be used
	

	
	-
Mustard flour and meal and prepared mustard 
	Manufacture from materials of any heading
	

	ex 2104
	Soups and broths and preparations therefor 
	Manufacture from materials of any heading, except prepared or preserved vegetables of headings 2002 to 2005
	

	2106
	Food preparations not elsewhere specified or included
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 22
	Beverages, spirits and vinegar; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which all the grapes or materials derived from grapes used are wholly obtained
	

	2202
	Waters, including mineral waters and aerated waters, containing added sugar or other sweetening matter or flavoured, and other non-alcoholic beverages, not including fruit or vegetable juices of heading 2009
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials of Chapter 17 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product, and

-
in which all the fruit juice used (except that of pineapple, lime or grapefruit) is originating
	

	2207
	Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80 % vol or higher; ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except heading 2207 or 2208, and

-
in which all the grapes or materials derived from grapes used are wholly obtained or, if all the other materials used are already originating, arrack may be used up to a limit of 5 % by volume
	

	2208
	Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80 % vol; spirits, liqueurs and other spirituous beverages
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except heading 2207 or 2208, and

-
in which all the grapes or materials derived from grapes used are wholly obtained or, if all the other materials used are already originating, arrack may be used up to a limit of 5 % by volume
	

	ex Chapter 23
	Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 2301
	Whale meal; flours, meals and pellets of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption
	Manufacture in which all the materials of Chapters 2 and 3 used are wholly obtained
	

	ex 2303
	Residues from the manufacture of starch from maize (excluding concentrated steeping liquors), of a protein content, calculated on the dry product, exceeding 40 % by weight
	Manufacture in which all the maize used is wholly obtained
	

	ex 2306
	Oil cake and other solid residues resulting from the extraction of olive oil, containing more than 3 % of olive oil
	Manufacture in which all the olives used are wholly obtained
	

	2309
	Preparations of a kind used in animal feeding
	Manufacture in which:

-
all the cereals, sugar or molasses, meat or milk used are originating, and

-
all the materials of Chapter 3 used are wholly obtained
	

	ex Chapter 24
	Tobacco and manufactured tobacco substitutes; except for:
	Manufacture in which all the materials of Chapter 24 used are wholly obtained
	

	2402
	Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes, of tobacco or of tobacco substitutes
	Manufacture in which at least 70 % by weight of the unmanufactured tobacco or tobacco refuse of heading 2401 used is originating
	

	ex 2403 
	Smoking tobacco
	Manufacture in which at least 70 % by weight of the unmanufactured tobacco or tobacco refuse of heading 2401 used is originating
	

	ex Chapter 25
	Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime and cement; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 2504
	Natural crystalline graphite, with enriched carbon content, purified and ground
	Enriching of the carbon content, purifying and grinding of crude crystalline graphite
	

	ex 2515
	Marble, merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape, of a thickness not exceeding 25 cm
	Cutting, by sawing or otherwise, of marble (even if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
	

	ex 2516
	Granite, porphyry, basalt, sandstone and other monumental or building stone, merely cut, by sawing or otherwise, into blocks or slabs of a rectangular (including square) shape, of a thickness not exceeding 25 cm
	Cutting, by sawing or otherwise, of stone (even if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm
	

	ex 2518
	Calcined dolomite
	Calcination of dolomite not calcined
	

	ex 2519
	Crushed natural magnesium carbonate (magnesite), in hermetically-sealed containers, and magnesium oxide, whether or not pure, other than fused magnesia or dead-burned (sintered) magnesia
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, natural magnesium carbonate (magnesite) may be used
	

	ex 2520
	Plasters specially prepared for dentistry
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2524
	Natural asbestos fibres
	Manufacture from asbestos concentrate
	

	ex 2525
	Mica powder
	Grinding of mica or mica waste
	

	ex 2530
	Earth colours, calcined or powdered
	Calcination or grinding of earth colours
	

	Chapter 26
	Ores, slag and ash
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 27
	Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; bituminous substances; mineral waxes; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 2707
	Oils in which the weight of the aromatic constituents exceeds that of the non-aromatic constituents, being oils similar to mineral oils obtained by distillation of high temperature coal tar, of which more than 65 % by volume distils at a temperature of up to 250 °C (including mixtures of petroleum spirit and benzole), for use as power or heating fuels
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)
or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2709
	Crude oils obtained from bituminous minerals
	Destructive distillation of bituminous materials
	

	2710
	Petroleum oils and oils obtained from bituminous materials, other than crude; preparations not elsewhere specified or included, containing by weight 70 % or more of petroleum oils or of oils obtained from bituminous materials, these oils being the basic constituents of the preparations; waste oils
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (2)
or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	2711
	Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (2)
or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	2712
	Petroleum jelly; paraffin wax, microcrystalline petroleum wax, slack wax, ozokerite, lignite wax, peat wax, other mineral waxes, and similar products obtained by synthesis or by other processes, whether or not coloured
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (2)
or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	2713
	Petroleum coke, petroleum bitumen and other residues of petroleum oils or of oils obtained from bituminous materials
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	2714
	Bitumen and asphalt, natural; bituminous or oil shale and tar sands; asphaltites and asphaltic rocks
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	2715
	Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen, on petroleum bitumen, on mineral tar or on mineral tar pitch (for example, bituminous mastics, cut-backs)
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 28
	Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of precious metals, of rare-earth metals, of radioactive elements or of isotopes; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2805
	„Mischmetall”
	Manufacture by electrolytic or thermal treatment in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	
	
	

	ex 2811
	Sulphur trioxide
	Manufacture from sulphur dioxide
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2833
	Aluminium sulphate
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2840
	Sodium perborate
	Manufacture from disodium tetraborate pentahydrate
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2852
	- Mercury compounds of internal ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives


	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of heading 2909 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product



	
	- Mercury compounds of nucleic acids and their salts, whether or not chemically defined; other heterocyclic compounds


	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of headings 2852, 2932, 2933 and 2934 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product



	ex Chapter 29
	Organic chemicals; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2901
	Acyclic hydrocarbons for use as power or heating fuels
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)

Or
	

	
	
	Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2902
	Cyclanes and cyclenes (other than azulenes), benzene, toluene, xylenes, for use as power or heating fuels
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)

or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 2905
	Metal alcoholates of alcohols of this heading and of ethanol
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 2905. However, metal alcoholates of this heading may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	2915
	Saturated acyclic monocarboxylic acids and their anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives
	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of headings 2915 and 2916 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2932
	-
Internal ethers and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives
	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of heading 2909 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	-
Cyclic acetals and internal hemiacetals and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives
	Manufacture from materials of any heading
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	2933
	Heterocyclic compounds with nitrogen hetero-atom(s) only
	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of headings 2932 and 2933 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	2934
	Nucleic acids and their salts, whether or not chemically defined; other heterocyclic compounds
	Manufacture from materials of any heading. However, the value of all the materials of headings 2932, 2933 and 2934 used shall not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 2939
	Concentrates of poppy straw containing not less than 50 % by weight of alkaloids
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 30
	Pharmaceutical products; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	3002
	Human blood; animal blood prepared for therapeutic, prophylactic or diagnostic uses; antisera and other blood fractions and modified immunological products, whether or not obtained by means of biotechnological processes; vaccines, toxins, cultures of micro-organisms (excluding yeasts) and similar products:
	
	

	
	-
Products consisting of two or more constituents which have been mixed together for therapeutic or prophylactic uses or unmixed products for these uses, put up in measured doses or in forms or packings for retail sale
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	
	

	
	--
Human blood
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	--
Animal blood prepared for therapeutic or prophylactic uses
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	--
Blood fractions other than antisera, haemoglobin, blood globulins and serum globulins
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	--
Haemoglobin, blood globulins and serum globulins
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	--
Other
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3002. However, materials of the same description as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	3003 and 3004
	Medicaments (excluding goods of heading 3002, 3005 or 3006):
	
	

	
	-
Obtained from amikacin of heading 2941
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of headings 3003 and 3004 may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product. However, materials of headings 3003 and 3004 may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 3006
	- Waste pharmaceuticals specified in note 4(k) to this Chapter
	The origin of the product in its original classification shall be retained


	

	
	- Sterile surgical or dental adhesion barriers, whether or not absorbable:


	
	

	
	-- made of plastics 


	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product (5)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	-- made of fabrics


	Manufacture from (7):

– natural fibres

– man-made staple fibres, not

carded or combed or otherwise processed for spinning,

or

– chemical materials or textile pulp
	

	
	- Appliances identifiable for ostomy use


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 31
	Fertilizers; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3105
	Mineral or chemical fertilizers containing two or three of the fertilizing elements nitrogen, phosphorous and potassium; other fertilizers; goods of this chapter, in tablets or similar forms or in packages of a gross weight not exceeding 10 kg, except for:

-
sodium nitrate

-
calcium cyanamide

-
potassium sulphate

-
magnesium potassium sulphate
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 32
	Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives; dyes, pigments and other colouring matter; paints and varnishes; putty and other mastics; inks; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3201
	Tannins and their salts, ethers, esters and other derivatives
	Manufacture from tanning extracts of vegetable origin
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3205
	Colour lakes; preparations as specified in note 3 to this chapter based on colour lakes (3)
	Manufacture from materials of any heading, except headings 3203, 3204 and 3205. However, materials of heading 3205 may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 33
	Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet preparations; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3301
	Essential oils (terpeneless or not), including concretes and absolutes; resinoids; extracted oleoresins; concentrates of essential oils in fats, in fixed oils, in waxes or the like, obtained by enfleurage or maceration; terpenic by-products of the deterpenation of essential oils; aqueous distillates and aqueous solutions of essential oils
	Manufacture from materials of any heading, including materials of a different „group” (4) in this heading. However, materials of the same group as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 34
	Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating preparations, artificial waxes, prepared waxes, polishing or scouring preparations, candles and similar articles, modelling pastes, „dental waxes” and dental preparations with a basis of plaster; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3403
	Lubricating preparations containing less than 70 % by weight of petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals
	Operations of refining and/or one or more specific process(es) (1)
or

Other operations in which all the materials used are classified within a heading other than that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3404
	Artificial waxes and prepared waxes:
	
	

	
	-
With a basis of paraffin, petroleum waxes, waxes obtained from bituminous minerals, slack wax or scale wax
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except:

-
hydrogenated oils having the character of waxes of heading 1516,
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	
	-
fatty acids not chemically defined or industrial fatty alcohols having the character of waxes of heading 3823, and
	

	
	
	-
materials of heading 3404
	

	
	
	However, these materials may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 35
	Albuminoidal substances; modified starches; glues; enzymes; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3505
	Dextrins and other modified starches (for example, pregelatinised or esterified starches); glues based on starches, or on dextrins or other modified starches:
	
	

	
	-
Starch ethers and esters
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3505
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except those of heading 1108
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3507
	Prepared enzymes not elsewhere specified or included
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 36
	Explosives; pyrotechnic products; matches; pyrophoric alloys; certain combustible preparations
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 37
	Photographic or cinematographic goods; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3701
	Photographic plates and film in the flat, sensitised, unexposed, of any material other than paper, paperboard or textiles; instant print film in the flat, sensitised, unexposed, whether or not in packs:
	
	

	
	-
Instant print film for colour photography, in packs
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 3701 and 3702. However, materials of heading 3702 may be used, provided that their total value does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 3701 and 3702. However, materials of headings 3701 and 3702 may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3702
	Photographic film in rolls, sensitised, unexposed, of any material other than paper, paperboard or textiles; instant print film in rolls, sensitised, unexposed
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 3701 and 3702
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3704
	Photographic plates, film paper, paperboard and textiles, exposed but not developed
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 3701 to 3704
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 38
	Miscellaneous chemical products; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3801
	-
Colloidal graphite in suspension in oil and semi-colloidal graphite; carbonaceous pastes for electrodes
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Graphite in paste form, being a mixture of more than 30 % by weight of graphite with mineral oils
	Manufacture in which the value of all the materials of heading 3403 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3803
	Refined tall oil
	Refining of crude tall oil
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3805
	Spirits of sulphate turpentine, purified
	Purification by distillation or refining of raw spirits of sulphate turpentine
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3806
	Ester gums
	Manufacture from resin acids
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 3807
	Wood pitch (wood tar pitch)
	Distillation of wood tar
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	3808
	Insecticides, rodenticides, fungicides, herbicides, anti-sprouting products and plant-growth regulators, disinfectants and similar products, put up in forms or packings for retail sale or as preparations or articles (for example, sulphur-treated bands, wicks and candles, and fly-papers)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the products
	

	3809
	Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or fixing of dyestuffs and other products and preparations (for example, dressings and mordants), of a kind used in the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere specified or included
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the products
	

	3810
	Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and other auxiliary preparations for soldering, brazing or welding; soldering, brazing or welding powders and pastes consisting of metal and other materials; preparations of a kind used as cores or coatings for welding electrodes or rods
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the products
	

	3811
	Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, viscosity improvers, anti-corrosive preparations and other prepared additives, for mineral oils (including gasoline) or for other liquids used for the same purposes as mineral oils:
	
	

	
	-
Prepared additives for lubricating oil, containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals
	Manufacture in which the value of all the materials of heading 3811 used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3812
	Prepared rubber accelerators; compound plasticisers for rubber or plastics, not elsewhere specified or included; anti-oxidizing preparations and other compound stabilizers for rubber or plastics
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3813 
	Preparations and charges for fire-extinguishers; charged fire-extinguishing grenades
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3814
	Organic composite solvents and thinners, not elsewhere specified or included; prepared paint or varnish removers
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3818
	Chemical elements doped for use in electronics, in the form of discs, wafers or similar forms; chemical compounds doped for use in electronics
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3819
	Hydraulic brake fluids and other prepared liquids for hydraulic transmission, not containing or containing less than 70 % by weight of petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3820
	Anti-freezing preparations and prepared de-icing fluids
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 3821
	Prepared culture media for the development or maintenance of micro-organisms (including viruses and the like) or of plant, human or animal cells


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3822
	Diagnostic or laboratory reagents on a backing, prepared diagnostic or laboratory reagents whether or not on a backing, other than those of heading 3002 or 3006; certified reference materials
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3823
	Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from refining; industrial fatty alcohols:
	
	

	
	-
Industrial monocarboxylic fatty acids, acid oils from refining
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	
	-
Industrial fatty alcohols
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 3823
	

	3824
	Prepared binders for foundry moulds or cores; chemical products and preparations of the chemical or allied industries (including those consisting of mixtures of natural products), not elsewhere specified or included:
	
	

	
	-
The following of this heading:

--
Prepared binders for foundry moulds or cores based on natural resinous products

--
Naphthenic acids, their water-insoluble salts and their esters

--
Sorbitol other than that of heading 2905
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	--
Petroleum sulphonates, excluding petroleum sulphonates of alkali metals, of ammonium or of ethanolamines; thiophenated sulphonic acids of oils obtained from bituminous minerals, and their salts

--
Ion exchangers

--
Getters for vacuum tubes
	
	

	
	--
Alkaline iron oxide for the purification of gas

--
Ammoniacal gas liquors and spent oxide produced in coal gas purification

--
Sulphonaphthenic acids, their water-insoluble salts and their esters

--
Fusel oil and Dippel's oil

--
Mixtures of salts having different anions

--
Copying pastes with a basis of gelatin, whether or not on a paper or textile backing
	
	

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	3901 to 3915
	Plastics in primary forms, waste, parings and scrap, of plastic; except for headings ex 3907 and 3912 for which the rules are set out below:
	
	

	
	-
Addition homopolymerisation products in which a single monomer contributes more than 99 % by weight to the total polymer content
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product (5)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product (5)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 3907
	-
Copolymer, made from polycarbonate and acrylonitrile-butadiene-styrene copolymer (ABS)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, materials of the same heading as the product may be used, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product (5)
	

	
	-
Polyester 
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product and/or manufacture from polycarbonate of tetrabromo-(bisphenol A)
	

	3912
	Cellulose and its chemical derivatives, not elsewhere specified or included, in primary forms
	Manufacture in which the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	3916 to 3921
	Semi-manufactures and articles of plastics; except for headings ex 3916, ex 3917, ex 3920 and ex 3921, for which the rules are set out below:
	
	

	
	-
Flat products, further worked than only surface-worked or cut into forms other than rectangular (including square); other products, further worked than only surface-worked
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other:
	
	

	
	--
Addition homopolymerisation products in which a single monomer contributes more than 99 % by weight to the total polymer content
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product (5)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	--
Other
	Manufacture in which the value of all the materials of Chapter 39 used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product (5)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 3916 and ex 3917
	Profile shapes and tubes
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 3920
	-
Ionomer sheet or film
	Manufacture from a thermoplastic partial salt which is a copolymer of ethylene and metacrylic acid partly neutralised with metal ions, mainly zinc and sodium
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	-
Sheets of regenerated cellulose, polyamides or polyethylene
	Manufacture in which the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	ex 3921
	Foils of plastic, metallised
	Manufacture from highly-transparent polyester-foils with a thickness of less than 23 micron (6)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	3922 to 3926
	Articles of plastics
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 40
	Rubber and articles thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 4001
	Laminated slabs of crepe rubber for shoes
	Lamination of sheets of natural rubber
	

	4005
	Compounded rubber, unvulcanised, in primary forms or in plates, sheets or strip
	Manufacture in which the value of all the materials used, except natural rubber, does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	4012
	Retreaded or used pneumatic tyres of rubber; solid or cushion tyres, tyre treads and tyre flaps, of rubber:
	
	

	
	-
Retreaded pneumatic, solid or cushion tyres, of rubber
	Retreading of used tyres
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 4011 and 4012
	

	ex 4017
	Articles of hard rubber
	Manufacture from hard rubber
	

	ex Chapter 41
	Raw hides and skins (other than furskins) and leather; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 4102
	Raw skins of sheep or lambs, without wool on
	Removal of wool from sheep or lamb skins, with wool on
	

	4104 to 4106
	Tanned or crust hides and skins, without wool or hair on, whether or not split, but not further prepared
	Retanning of tanned leather

or

Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	4107, 4112 and 4113
	Leather further prepared after tanning or crusting, including parchment-dressed leather, without wool or hair on, whether or not split, other than leather of heading 4114
	Manufacture from materials of any heading, except headings 4104 to 4113
	

	ex 4114
	Patent leather and patent laminated leather; metallised leather
	Manufacture from materials of headings 4104 to 4106, 4107, 4112 or 4113, provided that their total value does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 42
	Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, handbags and similar containers; articles of animal gut (other than silk worm gut)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 43
	Furskins and artificial fur; manufactures thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 4302
	Tanned or dressed furskins, assembled:
	
	

	
	-
Plates, crosses and similar forms
	Bleaching or dyeing, in addition to cutting and assembly of non-assembled tanned or dressed furskins
	

	
	-
Other
	Manufacture from non-assembled, tanned or dressed furskins
	

	4303
	Articles of apparel, clothing accessories and other articles of furskin
	Manufacture from non-assembled tanned or dressed furskins of heading 4302
	

	ex Chapter 44
	Wood and articles of wood; wood charcoal; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 4403
	Wood roughly squared
	Manufacture from wood in the rough, whether or not stripped of its bark or merely roughed down
	

	ex 4407
	Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or peeled, of a thickness exceeding 6 mm, planed, sanded or end-jointed
	Planing, sanding or end-jointing
	

	ex 4408
	Sheets for veneering (including those obtained by slicing laminated wood) and for plywood, of a thickness not exceeding 6 mm, spliced, and other wood sawn lengthwise, sliced or peeled of a thickness not exceeding 6 mm, planed, sanded or end-jointed
	Splicing, planing, sanding or end-jointing
	

	ex 4409
	Wood continuously shaped along any of its edges, ends or faces, whether or not planed, sanded or end-jointed:
	
	

	
	-
Sanded or end-jointed
	Sanding or end-jointing
	

	
	-
Beadings and mouldings
	Beading or moulding
	

	ex 4410 to ex 4413
	Beadings and mouldings, including moulded skirting and other moulded boards
	Beading or moulding
	

	ex 4415
	Packing cases, boxes, crates, drums and similar packings, of wood
	Manufacture from boards not cut to size
	

	ex 4416
	Casks, barrels, vats, tubs and other coopers' products and parts thereof, of wood
	Manufacture from riven staves, not further worked than sawn on the two principal surfaces
	

	ex 4418
	-
Buildersʼ joinery and carpentry of wood
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, cellular wood panels, shingles and shakes may be used
	

	
	-
Beadings and mouldings
	Beading or moulding
	

	ex 4421
	Match splints; wooden pegs or pins for footwear
	Manufacture from wood of any heading, except drawn wood of heading 4409
	

	ex Chapter 45
	Cork and articles of cork; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	4503
	Articles of natural cork
	Manufacture from cork of heading 4501
	

	Chapter 46
	Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting materials; basketware and wickerwork
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	Chapter 47
	Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; recovered (waste and scrap) paper or paperboard
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 48
	Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or of paperboard; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 4811
	Paper and paperboard, ruled, lined or squared only
	Manufacture from paper-making materials of Chapter 47
	

	4816
	Carbon paper, self-copy paper and other copying or transfer papers (other than those of heading 4809), duplicator stencils and offset plates, of paper, whether or not put up in boxes
	Manufacture from paper-making materials of Chapter 47
	

	4817
	Envelopes, letter cards, plain postcards and correspondence cards, of paper or paperboard; boxes, pouches, wallets and writing compendiums, of paper or paperboard, containing an assortment of paper stationery
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 4818
	Toilet paper
	Manufacture from paper-making materials of Chapter 47
	

	ex 4819
	Cartons, boxes, cases, bags and other packing containers, of paper, paperboard, cellulose wadding or webs of cellulose fibres
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 4820
	Letter pads
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 4823
	Other paper, paperboard, cellulose wadding and webs of cellulose fibres, cut to size or shape
	Manufacture from paper-making materials of Chapter 47
	

	ex Chapter 49
	Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing industry; manuscripts, typescripts and plans; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	4909
	Printed or illustrated postcards; printed cards bearing personal greetings, messages or announcements, whether or not illustrated, with or without envelopes or trimmings
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 4909 and 4911
	

	4910
	Calendars of any kind, printed, including calendar blocks:
	
	

	
	-
Calendars of the „perpetual” type or with replaceable blocks mounted on bases other than paper or paperboard
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 4909 and 4911
	

	ex Chapter 50
	Silk; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 5003
	Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and garnetted stock), carded or combed
	Carding or combing of silk waste
	

	5004 to ex 5006
	Silk yarn and yarn spun from silk waste
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
other natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5007
	Woven fabrics of silk or of silk waste:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or 

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 51
	Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and woven fabric; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	5106 to 5110
	Yarn of wool, of fine or coarse animal hair or of horsehair
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5111 to 5113
	Woven fabrics of wool, of fine or coarse animal hair or of horsehair:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or 

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5% of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 52
	Cotton; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	5204 to 5207
	Yarn and thread of cotton
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5208 to 5212
	Woven fabrics of cotton:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 53
	Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven fabrics of paper yarn; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	5306 to 5308
	Yarn of other vegetable textile fibres; paper yarn
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5309 to 5311
	Woven fabrics of other vegetable textile fibres; woven fabrics of paper yarn:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
coir yarn,

-
jute yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or 

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5401 to 5406
	Yarn, monofilament and thread of man-made filaments
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5407 and 5408
	Woven fabrics of man-made filament yarn:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5501 to 5507
	Man-made staple fibres
	Manufacture from chemical materials or textile pulp
	

	5508 to 5511
	Yarn and sewing thread of man-made staple fibres
	Manufacture from (7):

-
raw silk or silk waste, carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5512 to 5516
	Woven fabrics of man-made staple fibres:
	
	

	
	-
Incorporating rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise prepared for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 56
	Wadding, felt and non-wovens; special yarns; twine, cordage, ropes and cables and articles thereof; except for:
	Manufacture from (7):

-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5602
	Felt, whether or not impregnated, coated, covered or laminated:
	
	

	
	-
Needleloom felt
	Manufacture from (7):

-
natural fibres, or

-
chemical materials or textile pulp

However:
	

	
	
	-
polypropylene filament of heading 5402,

-
polypropylene fibres of heading 5503 or 5506, or

-
polypropylene filament tow of heading 5501,

of which the denomination in all cases of a single filament or fibre is less than 9 decitex, may be used, provided that their total value does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres made from casein, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	5604
	Rubber thread and cord, textile covered; textile yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, impregnated, coated, covered or sheathed with rubber or plastics:
	
	

	
	-
Rubber thread and cord, textile covered
	Manufacture from rubber thread or cord, not textile covered
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5605
	Metallised yarn, whether or not gimped, being textile yarn, or strip or the like of heading 5404 or 5405, combined with metal in the form of thread, strip or powder or covered with metal
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	5606
	Gimped yarn, and strip and the like of heading 5404 or 5405, gimped (other than those of heading 5605 and gimped horsehair yarn); chenille yarn (including flock chenille yarn); loop wale-yarn
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning,

-
chemical materials or textile pulp, or

-
paper-making materials
	

	Chapter 57
	Carpets and other textile floor coverings:
	
	

	
	-
Of needleloom felt
	Manufacture from (7):

-
natural fibres, or

-
chemical materials or textile pulp

However:
	

	
	
	-
polypropylene filament of heading 5402,

-
polypropylene fibres of heading 5503 or 5506, or

-
polypropylene filament tow of heading 5501,

of which the denomination in all cases of a single filament or fibre is less than 9 decitex, may be used, provided that their total value does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

Jute fabric may be used as a backing
	

	
	-
Of other felt
	Manufacture from (7):

-
natural fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
coir yarn or jute yarn,

-
synthetic or artificial filament yarn,

-
natural fibres, or

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning

Jute fabric may be used as a backing
	

	ex Chapter 58
	Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; tapestries; trimmings; embroidery; except for:
	
	

	
	-
Combined with rubber thread
	Manufacture from single yarn (7)
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5805
	Hand-woven tapestries of the types Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais and the like, and needle-worked tapestries (for example, petit point, cross stitch), whether or not made up
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	5810
	Embroidery in the piece, in strips or in motifs
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	5901
	Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used for the outer covers of books or the like; tracing cloth; prepared painting canvas; buckram and similar stiffened textile fabrics of a kind used for hat foundations
	Manufacture from yarn
	

	5902
	Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon or other polyamides, polyesters or viscose rayon:
	
	

	
	-
Containing not more than 90 % by weight of textile materials
	Manufacture from yarn
	

	
	-
Other
	Manufacture from chemical materials or textile pulp
	

	5903
	Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with plastics, other than those of heading 5902
	Manufacture from yarn

or

Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, rasing, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5904
	Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting of a coating or covering applied on a textile backing, whether or not cut to shape
	Manufacture from yarn (7)
	

	5905
	Textile wall coverings:
	
	

	
	-
Impregnated, coated, covered or laminated with rubber, plastics or other materials 
	Manufacture from yarn
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):
	

	
	
	-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp

Or
	

	
	
	Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5906
	Rubberised textile fabrics, other than those of heading 5902:
	
	

	
	-
Knitted or crocheted fabrics
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	
	-
Other fabrics made of synthetic filament yarn, containing more than 90 % by weight of textile materials
	Manufacture from chemical materials
	

	
	-
Other
	Manufacture from yarn
	

	5907
	Textile fabrics otherwise impregnated, coated or covered; painted canvas being theatrical scenery, studio back-cloths or the like
	Manufacture from yarn

or

Printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, rasing, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of the unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	5908
	Textile wicks, woven, plaited or knitted, for lamps, stoves, lighters, candles or the like; incandescent gas mantles and tubular knitted gas mantle fabric therefor, whether or not impregnated:
	
	

	
	-
Incandescent gas mantles, impregnated
	Manufacture from tubular knitted gas-mantle fabric
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	5909 to 5911
	Textile articles of a kind suitable for industrial use:
	
	

	
	-
Polishing discs or rings other than of felt of heading 5911
	Manufacture from yarn or waste fabrics or rags of heading 6310
	

	
	-
Woven fabrics, of a kind commonly used in papermaking or other technical uses, felted or not, whether or not impregnated or coated, tubular or endless with single or multiple warp and/or weft, or flat woven with multiple warp and/or weft of heading 5911
	Manufacture from (7):

-
coir yarn,

-
the following materials:

--
yarn of polytetrafluoroethylene (8),

--
yarn, multiple, of polyamide, coated impregnated or covered with a phenolic resin,

--
yarn of synthetic textile fibres of aromatic polyamides, obtained by polycondensation of m-phenylenediamine and isophthalic acid,
	

	
	
	--
monofil of polytetrafluoroethylene (8),
--
yarn of synthetic textile fibres of poly(p-phenylene terephthalamide),

--
glass fibre yarn, coated with phenol resin and gimped with acrylic yarn (8),
	

	
	
	--
copolyester monofilaments of a polyester and a resin of terephthalic acid and 1,4-cyclohexanediethanol and isophthalic acid,

--
natural fibres,

--
man-made staple fibres not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

--
chemical materials or textile pulp
	

	
	-
Other
	Manufacture from (7):

-
coir yarn,

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	Chapter 60
	Knitted or crocheted fabrics
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	Chapter 61
	Articles of apparel and clothing accessories, knitted or crocheted:
	
	

	
	-
Obtained by sewing together or otherwise assembling, two or more pieces of knitted or crocheted fabric which have been either cut to form or obtained directly to form
	Manufacture from yarn (7) (9)
	

	
	-
Other 
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	ex Chapter 62
	Articles of apparel and clothing accessories, not knitted or crocheted; except for:
	Manufacture from yarn (7) (9)
	

	ex 6202, ex 6204, ex 6206, ex 6209 and ex 6211
	Womenʼs, girlsʼ and babiesʼ clothing and clothing accessories for babies, embroidered
	Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product (9)
	

	ex 6210 and ex 6216
	Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of aluminised polyester
	Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from uncoated fabric, provided that the value of the uncoated fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product (9)
	

	6213 and 6214
	Handkerchiefs, shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like:
	
	

	
	-
Embroidered
	Manufacture from unbleached single yarn (7) (9)

or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product (9)
	

	
	-
Other
	Manufacture from unbleached single yarn (7) (9)
Or
	

	
	
	Making up, followed by printing accompanied by at least two preparatory or finishing operations (such as scouring, bleaching, mercerising, heat setting, raising, calendering, shrink resistance processing, permanent finishing, decatising, impregnating, mending and burling), provided that the value of all the unprinted goods of headings 6213 and 6214 used does not exceed 47.5 % of the ex-works price of the product
	

	6217
	Other made up clothing accessories; parts of garments or of clothing accessories, other than those of heading 6212:
	
	

	
	-
Embroidered
	Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from unembroidered fabric, provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product (9)
	

	
	-
Fire-resistant equipment of fabric covered with foil of aluminised polyester
	Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from uncoated fabric, provided that the value of the uncoated fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product (9)
	

	
	-
Interlinings for collars and cuffs, cut out
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture from yarn (9)
	

	ex Chapter 63
	Other made-up textile articles; sets; worn clothing and worn textile articles; rags; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	6301 to 6304
	Blankets, travelling rugs, bed linen etc.; curtains etc.; other furnishing articles:
	
	

	
	-
Of felt, of nonwovens
	Manufacture from (7):

-
natural fibres, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	
	-
Other:
	
	

	
	--
Embroidered
	Manufacture from unbleached single yarn (9) (10)

or

Manufacture from unembroidered fabric (other than knitted or crocheted), provided that the value of the unembroidered fabric used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	--
Other
	Manufacture from unbleached single yarn (9) (10)
	

	6305
	Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods
	Manufacture from (7):

-
natural fibres,

-
man-made staple fibres, not carded or combed or otherwise processed for spinning, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	6306
	Tarpaulins, awnings and sunblinds; tents; sails for boats, sailboards or landcraft; camping goods:
	
	

	
	-
Of nonwovens
	Manufacture from (7) (9):

-
natural fibres, or

-
chemical materials or textile pulp
	

	
	-
Other
	Manufacture from unbleached single yarn (7) (9)
	

	6307
	Other made-up articles, including dress patterns
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	6308
	Sets consisting of woven fabric and yarn, whether or not with accessories, for making up into rugs, tapestries, embroidered table cloths or serviettes, or similar textile articles, put up in packings for retail sale
	Each item in the set must satisfy the rule which would apply to it if it were not included in the set. However, non-originating articles may be incorporated, provided that their total value does not exceed 15 % of the ex-works price of the set
	

	ex Chapter 64
	Footwear, gaiters and the like; parts of such articles; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except from assemblies of uppers affixed to inner soles or to other sole components of heading 6406
	

	6406
	Parts of footwear (including uppers whether or not attached to soles other than outer soles); removable in-soles, heel cushions and similar articles; gaiters, leggings and similar articles, and parts thereof
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 65
	Headgear and parts thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	6505


	Hats and other headgear, knitted or crocheted, or made up from lace, felt or other textile fabric, in the piece (but not in strips), whether or not lined or trimmed; hair-nets of any material, whether or not lined or trimmed
	Manufacture from yarn or textile fibres (9)
	

	ex Chapter 66
	Umbrellas, sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-crops, and parts thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	6601
	Umbrellas and sun umbrellas (including walking-stick umbrellas, garden umbrellas and similar umbrellas)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 67
	Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down; artificial flowers; articles of human hair
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 68
	Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or similar materials; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 6803
	Articles of slate or of agglomerated slate
	Manufacture from worked slate
	

	ex 6812
	Articles of asbestos; articles of mixtures with a basis of asbestos or of mixtures with a basis of asbestos and magnesium carbonate
	Manufacture from materials of any heading
	

	ex 6814
	Articles of mica, including agglomerated or reconstituted mica, on a support of paper, paperboard or other materials
	Manufacture from worked mica (including agglomerated or reconstituted mica)
	

	Chapter 69
	Ceramic products
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 70
	Glass and glassware; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 7003, ex 7004 and ex 7005 
	Glass with a non-reflecting layer
	Manufacture from materials of heading 7001
	

	7006
	Glass of heading 7003, 7004 or 7005, bent, edge-worked, engraved, drilled, enamelled or otherwise worked, but not framed or fitted with other materials:
	
	

	
	-
Glass-plate substrates, coated with a dielectric thin film, and of a semiconductor grade in accordance with SEMII-standards (11)
	Manufacture from non-coated glass-plate substrate of heading 7006
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of heading 7001
	

	7007
	Safety glass, consisting of toughened (tempered) or laminated glass
	Manufacture from materials of heading 7001
	

	7008
	Multiple-walled insulating units of glass
	Manufacture from materials of heading 7001
	

	7009
	Glass mirrors, whether or not framed, including rear-view mirrors
	Manufacture from materials of heading 7001
	

	7010
	Carboys, bottles, flasks, jars, pots, phials, ampoules and other containers, of glass, of a kind used for the conveyance or packing of goods; preserving jars of glass; stoppers, lids and other closures, of glass
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Cutting of glassware, provided that the total value of the uncut glassware used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7013
	Glassware of a kind used for table, kitchen, toilet, office, indoor decoration or similar purposes (other than that of heading 7010 or 7018)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Cutting of glassware, provided that the total value of the uncut glassware used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

or

Hand-decoration (except silk-screen printing) of hand-blown glassware, provided that the total value of the hand-blown glassware used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 7019
	Articles (other than yarn) of glass fibres
	Manufacture from:

-
uncoloured slivers, rovings, yarn or chopped strands, or

-
glass wool
	

	ex Chapter 71
	Natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones, precious metals, metals clad with precious metal, and articles thereof; imitation jewellery; coin; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 7101
	Natural or cultured pearls, graded and temporarily strung for convenience of transport
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 7102, ex 7103 and ex 7104
	Worked precious or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstructed)
	Manufacture from unworked precious or semi-precious stones
	

	7106, 7108 and 7110
	Precious metals:
	
	

	
	-
Unwrought
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 7106, 7108 and 7110

or

Electrolytic, thermal or chemical separation of precious metals of heading 7106, 7108 or 7110

or

Alloying of precious metals of heading 7106, 7108 or 7110 with each other or with base metals
	

	
	-
Semi-manufactured or in powder form
	Manufacture from unwrought precious metals
	

	ex 7107, ex 7109 and ex 7111
	Metals clad with precious metals, semi-manufactured
	Manufacture from metals clad with precious metals, unwrought
	

	7116
	Articles of natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstructed)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7117
	Imitation jewellery
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product

Or
	

	
	
	Manufacture from base metal parts, not plated or covered with precious metals, provided that the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 72
	Iron and steel; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	7207
	Semi-finished products of iron or non-alloy steel
	Manufacture from materials of heading 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205
	

	7208 to 7216
	Flat-rolled products, bars and rods, angles, shapes and sections of iron or non-alloy steel
	Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7206
	

	7217
	Wire of iron or non-alloy steel
	Manufacture from semi-finished materials of heading 7207
	

	ex 7218, 7219 to 7222
	Semi-finished products, flat-rolled products, bars and rods, angles, shapes and sections of stainless steel
	Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7218
	

	7223
	Wire of stainless steel
	Manufacture from semi-finished materials of heading 7218
	

	ex 7224, 7225 to 7228
	Semi-finished products, flat-rolled products, hot-rolled bars and rods, in irregularly wound coils; angles, shapes and sections, of other alloy steel; hollow drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel
	Manufacture from ingots or other primary forms of heading 7206, 7218 or 7224
	

	7229
	Wire of other alloy steel
	Manufacture from semi-finished materials of heading 7224
	

	ex Chapter 73
	Articles of iron or steel; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 7301
	Sheet piling
	Manufacture from materials of heading 7206
	

	7302
	Railway or tramway track construction material of iron or steel, the following: rails, check-rails and rack rails, switch blades, crossing frogs, point rods and other crossing pieces, sleepers (cross-ties), fish-plates, chairs, chair wedges, sole plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and other material specialised for jointing or fixing rails
	Manufacture from materials of heading 7206
	

	7304, 7305 and 7306
	Tubes, pipes and hollow profiles, of iron (other than cast iron) or steel
	Manufacture from materials of heading 7206, 7207, 7218 or 7224
	

	ex 7307
	Tube or pipe fittings of stainless steel (ISO No X5CrNiMo 1712), consisting of several parts
	Turning, drilling, reaming, threading, deburring and sandblasting of forged blanks, provided that the total value of the forged blanks used does not exceed 35 % of the ex-works price of the product
	

	7308
	Structures (excluding prefabricated buildings of heading 9406) and parts of structures (for example, bridges and bridge-sections, lock-gates, towers, lattice masts, roofs, roofing frameworks, doors and windows and their frames and thresholds for doors, shutters, balustrades, pillars and columns), of iron or steel; plates, rods, angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use in structures, of iron or steel
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, welded angles, shapes and sections of heading 7301 may not be used
	

	ex 7315
	Skid chain
	Manufacture in which the value of all the materials of heading 7315 used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 74
	Copper and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7401
	Copper mattes; cement copper (precipitated copper)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	7402
	Unrefined copper; copper anodes for electrolytic refining
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	7403
	Refined copper and copper alloys, unwrought:
	
	

	
	-
Refined copper
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	
	-
Copper alloys and refined copper containing other elements
	Manufacture from refined copper, unwrought, or waste and scrap of copper
	

	7404
	Copper waste and scrap
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	7405
	Master alloys of copper
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 75
	Nickel and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7501 to 7503
	Nickel mattes, nickel oxide sinters and other intermediate products of nickel metallurgy; unwrought nickel; nickel waste and scrap
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 76
	Aluminium and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7601
	Unwrought aluminium
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product

or

Manufacture by thermal or electrolytic treatment from unalloyed aluminium or waste and scrap of aluminium
	

	7602
	Aluminium waste or scrap
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 7616
	Aluminium articles other than gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and similar materials (including endless bands) of aluminium wire, and expanded metal of aluminium
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product. However, gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and similar materials (including endless bands) of aluminium wire, or expanded metal of aluminium may be used; and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 77
	Reserved for possible future use in the HS
	
	

	ex Chapter 78
	Lead and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7801
	Unwrought lead:
	
	

	
	-
Refined lead
	Manufacture from "bullion" or "work" lead
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, waste and scrap of heading 7802 may not be used
	

	7802
	Lead waste and scrap
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 79
	Zinc and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	7901
	Unwrought zinc
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, waste and scrap of heading 7902 may not be used
	

	7902
	Zinc waste and scrap
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 80
	Tin and articles thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	8001
	Unwrought tin
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, waste and scrap of heading 8002 may not be used
	

	8002 and 8007
	Tin waste and scrap; other articles of tin
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	Chapter 81
	Other base metals; cermets; articles thereof:
	
	

	
	-
Other base metals, wrought; articles thereof
	Manufacture in which the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex Chapter 82
	Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; parts thereof of base metal; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	8206
	Tools of two or more of the headings 8202 to 8205, put up in sets for retail sale
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 8202 to 8205. However, tools of headings 8202 to 8205 may be incorporated into the set, provided that their total value does not exceed 15 % of the ex-works price of the set
	

	8207
	Interchangeable tools for hand tools, whether or not power-operated, or for machine-tools (for example, for pressing, stamping, punching, tapping, threading, drilling, boring, broaching, milling, turning, or screwdriving), including dies for drawing or extruding metal, and rock drilling or earth boring tools
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8208
	Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8211
	Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), other than knives of heading 8208
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, knife blades and handles of base metal may be used
	

	8214
	Other articles of cutlery (for example, hair clippers, butchers' or kitchen cleavers, choppers and mincing knives, paper knives); manicure or pedicure sets and instruments (including nail files)
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, handles of base metal may be used
	

	8215
	Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers, fish-knives, butter-knives, sugar tongs and similar kitchen or tableware
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, handles of base metal may be used
	

	ex Chapter 83
	Miscellaneous articles of base metal; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 8302
	Other mountings, fittings and similar articles suitable for buildings, and automatic door closers
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, other materials of heading 8302 may be used, provided that their total value does not exceed 20 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8306
	Statuettes and other ornaments, of base metal
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, other materials of heading 8306 may be used, provided that their total value does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 84
	Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical appliances; parts thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8401
	Nuclear fuel elements
	Manufacture from materials of any heading, except that of the 

product(12)

	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8402
	Steam or other vapour generating boilers (other than central heating hot water boilers capable also of producing low pressure steam); super-heated water boilers
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product 

	8403 and ex 8404
	Central heating boilers other than those of heading 8402 and auxiliary plant for central heating boilers
	Manufacture from materials of any heading, except those of headings 8403 and 8404
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	8406
	Steam turbines and other vapour turbines
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8407
	Spark-ignition reciprocating or rotary internal combustion piston engines
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8408
	Compression-ignition internal combustion piston engines (diesel or semi-diesel engines)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8409
	Parts suitable for use solely or principally with the engines of heading 8407 or 8408
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8411
	Turbo-jets, turbo-propellers and other gas turbines
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8412
	Other engines and motors
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8413
	Rotary positive displacement pumps
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 8414
	Industrial fans, blowers and the like
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8415
	Air conditioning machines, comprising a motor-driven fan and elements for changing the temperature and humidity, including those machines in which the humidity cannot be separately regulated
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8418
	Refrigerators, freezers and other refrigerating or freezing equipment, electric or other; heat pumps other than air conditioning machines of heading 8415
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 8419
	Machines for wood, paper pulp, paper and paperboard industries
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8420
	Calendering or other rolling machines, other than for metals or glass, and cylinders therefore
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8423
	Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 cg or better), including weight operated counting or checking machines; weighing machine weights of all kinds
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8425 to 8428
	Lifting, handling, loading or unloading machinery
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8431 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8429
	Self-propelled bulldozers, angledozers, graders, levellers, scrapers, mechanical shovels, excavators, shovel loaders, tamping machines and road rollers:
	
	

	
	-
Road rollers
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8431 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8430
	Other moving, grading, levelling, scraping, excavating, tamping, compacting, extracting or boring machinery, for earth, minerals or ores; pile-drivers and pile-extractors; snow-ploughs and snow-blowers
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8431 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8431
	Parts suitable for use solely or principally with road rollers
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8439
	Machinery for making pulp of fibrous cellulosic material or for making or finishing paper or paperboard
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8441
	Other machinery for making up paper pulp, paper or paperboard, including cutting machines of all kinds
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of the same heading as the product used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8443
	Printers, for office machines (for example automatic data processing machines, word-processing machines, etc.)


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8444 to 8447
	Machines of these headings for use in the textile industry
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8448
	Auxiliary machinery for use with machines of headings 8444 and 8445
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8452
	Sewing machines, other than book-sewing machines of heading 8440; furniture, bases and covers specially designed for sewing machines; sewing machine needles:
	
	

	
	-
Sewing machines (lock stitch only) with heads of a weight not exceeding 16 kg without motor or 17 kg with motor
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product,

-
the value of all the non-originating materials used in assembling the head (without motor) does not exceed the value of all the originating materials used, and

-
the thread-tension, crochet and zigzag mechanisms used are originating
	

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8456 to 8466
	Machine-tools and machines and their parts and accessories of headings 8456 to 8466
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8469 to 8472
	Office machines (for example, typewriters, calculating machines, automatic data processing machines, duplicating machines, stapling machines)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8480
	Moulding boxes for metal foundry; mould bases; moulding patterns; moulds for metal (other than ingot moulds), metal carbides, glass, mineral materials, rubber or plastics
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	8482
	Ball or roller bearings
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product 

	8484
	Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other material or of two or more layers of metal; sets or assortments of gaskets and similar joints, dissimilar in composition, put up in pouches, envelopes or similar packings; mechanical seals
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8486
	- Machine tools for working any material by removal of material, by laser or other light or photon beam, ultrasonic, electrodischarge, electrochemical, electron beam, ionic-beam or plasma arc processes and parts and accessories thereof

- machine tools (including presses) for working metal by bending, folding, straightening, flattening, and parts and accessories thereof

- machine tools for working stone, ceramics, concrete, asbestos-cement or like mineral materials or for cold working glass and parts and accessories thereof

- marking-out instruments which are pattern generating apparatus of a kind used for producing masks or reticles from photoresist coated substrates; parts and accessories thereof


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product


	

	
	- moulds, injection or compression types


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	- lifting, handing, loading or unloading machinery


	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8431 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8487
	Machinery parts, not containing electrical connectors, insulators, coils, contacts or other electrical features, not specified or included elsewhere in this Chapter
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 85
	Electrical machinery and equipment and parts thereof; sound recorders and reproducers, television image and sound recorders and reproducers, and parts and accessories of such articles; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8501
	Electric motors and generators (excluding generating sets)
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8503 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8502
	Electric generating sets and rotary converters
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of headings 8501 and 8503 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8504
	Power supply units for automatic data-processing machines
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex 8517
	Other apparatus for the transmission or reception of voice, images or other data, including apparatus for communication in a wireless network (such as a local or wide area network), other than transmission or reception apparatus of headings 8443,8525,8527 or 8528


	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	ex 8518
	Microphones and stands therefor; loudspeakers, whether or not mounted in their enclosures; audio-frequency electric amplifiers; electric sound amplifier sets
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8519
	Sound recording and sound reproducing apparatus


	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8521
	Video recording or reproducing apparatus, whether or not incorporating a video tuner
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8522
	Parts and accessories suitable for use solely or principally with the apparatus of headings 8519 to 8521
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8523
	Discs, tapes, solid-state non-volatile storage devices, 'smart cards' and other media for the recording of sound or of other phenomena, whether or not recorded, including matrices and masters for the production of discs, but excluding products of Chapter 37:


	
	

	
	- Unrecorded discs, tapes, solid-state non-volatile storage devices and other media for the recording of sound or of other phenomena, but excluding products of Chapter 37;


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	- Recorded discs, tapes solid-state non-volatile storage devices and other media for the recording of sound or of other phenomena, but excluding products of Chapter 37


	Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-within the above limit, the value of all the materials of heading 8523 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product



	
	- Matrices and masters for the production of discs, but excluding products of Chapter 37;


	Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

- within the above limit, the value of all the materials of heading 8523 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product



	
	- Proximity cards and „smart cards” with two or more electronic integrated circuits


	Manufacture:

- from materials of any heading, except that of the product, and

- in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product



	
	- „Smart cards” with one electronic integrated circuit


	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of headings 8541 and 8542 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product

or

The operation of diffusion, in which integrated circuits are formed on a semi-conductor substrate by the selective introduction of an appropriate dopant, whether or not assembled and/or tested in a country other than those specified in Article 3


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product



	8525
	Transmission apparatus for radio-broadcasting or television, whether or not incorporating reception apparatus or sound recording or reproducing apparatus; television cameras, digital cameras and video camera recorders 
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8526
	Radar apparatus, radio navigational aid apparatus and radio remote control apparatus
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8527
	Reception apparatus for radio-broadcasting, whether or not combined, in the same housing, with sound recording or reproducing apparatus or a clock
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8528
	Monitors and projectors, not incorporating television reception apparatus; reception apparatus for television, whether or not incorporating radio-broadcast receivers or sound or video recording or reproducing apparatus:


	
	

	
	- Monitors and projectors, not incorporating television reception apparatus, of a kind solely or principally used in an automatic data-processing system of heading 8471


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	- Other monitors and projectors, not incorporating television reception apparatus; reception apparatus for television, whether or not incorporating radio broadcast receivers or sound or video recording or reproducing apparatus;


	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8529
	Parts suitable for use solely or principally with the apparatus of headings 8525 to 8528:


	
	

	
	- Suitable for use solely or principally with video recording or reproducing apparatus
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	- Suitable for use solely or principally with monitors and projectors, not incorporating television reception apparatus, of a kind solely or principally used in an automatic data-processing system of heading 8471


	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product 

	
	- Other
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8535 
	Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in electrical circuits for a voltage exceeding 1000 V
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8538 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8536
	Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in electrical circuits for a voltage not exceeding 1000 V; connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables:


	
	

	
	- Electrical apparatus for switching or protecting electrical circuits, or for making connections to or in electrical circuits for a voltage not exceeding 1000 V
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8538 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	
	- Connectors for optical fibres, optical fibre bundles or cables
	
	

	
	-- of plastics


	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	
	-- of ceramics


	Manufacture from materials of any heading, except that of the product


	

	
	-- of copper 


	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	8537
	Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other bases, equipped with two or more apparatus of heading 8535 or 8536, for electric control or the distribution of electricity, including those incorporating instruments or apparatus of Chapter 90, and numerical control apparatus, other than switching apparatus of heading 8517
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 8538 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8541
	Diodes, transistors and similar semi-conductor devices, except wafers not yet cut into chips
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8542


	Electronic integrated circuits 
	
	

	
	-
Monolithic integrated circuits
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of headings 8541 and 8542 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product

or

The operation of diffusion, in which integrated circuits are formed on a semi-conductor substrate by the selective introduction of an appropriate dopant, whether or not assembled and/or tested in a country other than those specified in Article 3
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	 
	- Multichips which are parts of machinery or apparatus, not specified or included elsewhere in this Chapter
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	 

	
	- Other
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of headings 8541 and 8542 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	8544
	Insulated (including enamelled or anodised) wire, cable (including coaxial cable) and other insulated electric conductors, whether or not fitted with connectors; optical fibre cables, made up of individually sheathed fibres, whether or not assembled with electric conductors or fitted with connectors
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8545
	Carbon electrodes, carbon brushes, lamp carbons, battery carbons and other articles of graphite or other carbon, with or without metal, of a kind used for electrical purposes
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8546
	Electrical insulators of any material
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8547
	Insulating fittings for electrical machines, appliances or equipment, being fittings wholly of insulating materials apart from any minor components of metal (for example, threaded sockets) incorporated during moulding solely for purposes of assembly, other than insulators of heading 8546; electrical conduit tubing and joints therefor, of base metal lined with insulating material
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8548
	Waste and scrap of primary cells, primary batteries and electric accumulators; spent primary cells, spent primary batteries and spent electric accumulators; electrical parts of machinery or apparatus, not specified or included elsewhere in this Chapter
	
	

	
	- Electronic microassemblies
	Manufacture in which:

- the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

- within the above limit, the value of all the materials of headings 8541 and 8542 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	- Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 86
	Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts thereof; railway or tramway track fixtures and fittings and parts thereof; mechanical (including electro-mechanical) traffic signalling equipment of all kinds; except for:
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8608
	Railway or tramway track fixtures and fittings; mechanical (including electromechanical) signalling, safety or traffic control equipment for railways, tramways, roads, inland waterways, parking facilities, port installations or airfields; parts of the foregoing
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 87
	Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, and parts and accessories thereof; except for:
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	8709
	Works trucks, self-propelled, not fitted with lifting or handling equipment, of the type used in factories, warehouses, dock areas or airports for short distance transport of goods; tractors of the type used on railway station platforms; parts of the foregoing vehicles
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8710
	Tanks and other armoured fighting vehicles, motorized, whether or not fitted with weapons, and parts of such vehicles
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8711
	Motorcycles (including mopeds) and cycles fitted with an auxiliary motor, with or without side-cars; side-cars:
	
	

	
	-
With reciprocating internal combustion piston engine of a cylinder capacity:
	
	

	
	--
Not exceeding 50 cm3
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 20 % of the ex-works price of the product

	
	--
Exceeding 50 cm3
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 8712
	Bicycles without ball bearings
	Manufacture from materials of any heading, except those of heading 8714
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8715
	Baby carriages and parts thereof
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	8716
	Trailers and semi-trailers; other vehicles, not mechanically propelled; parts thereof
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 88
	Aircraft, spacecraft, and parts thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 8804
	Rotochutes
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 8804
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	8805
	Aircraft launching gear; deck-arrestor or similar gear; ground flying trainers; parts of the foregoing articles
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	Chapter 89
	Ships, boats and floating structures
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, hulls of heading 8906 may not be used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex Chapter 90
	Optical, photographic, cinematographic, measuring, checking, precision, medical or surgical instruments and apparatus; parts and accessories thereof; except for:
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9001
	Optical fibres and optical fibre bundles; optical fibre cables other than those of heading 8544; sheets and plates of polarizing material; lenses (including contact lenses), prisms, mirrors and other optical elements, of any material, unmounted, other than such elements of glass not optically worked
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9002
	Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material, mounted, being parts of or fittings for instruments or apparatus, other than such elements of glass not optically worked
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9004
	Spectacles, goggles and the like, corrective, protective or other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40% of the ex-works price of the product
	

	ex 9005
	Binoculars, monoculars, other optical telescopes, and mountings therefor, except for astronomical refracting telescopes and mountings therefor
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product; and

-
in which the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 9006
	Photographic (other than cinematographic) cameras; photographic flashlight apparatus and flashbulbs other than electrically ignited flashbulbs
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9007
	Cinematographic cameras and projectors, whether or not incorporating sound recording or reproducing apparatus
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9011
	Compound optical microscopes, including those for photomicrography, cinephotomicrography or microprojection
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product,

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
in which the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	ex 9014
	Other navigational instruments and appliances
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9015
	Surveying (including photogrammetrical surveying), hydrographic, oceanographic, hydrological, meteorological or geophysical instruments and appliances, excluding compasses; rangefinders
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9016
	Balances of a sensitivity of 5 cg or better, with or without weights
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9017
	Drawing, marking-out or mathematical calculating instruments (for example, drafting machines, pantographs, protractors, drawing sets, slide rules, disc calculators); instruments for measuring length, for use in the hand (for example, measuring rods and tapes, micrometers, callipers), not specified or included elsewhere in this chapter
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9018
	Instruments and appliances used in medical, surgical, dental or veterinary sciences, including scintigraphic apparatus, other electro-medical apparatus and sight-testing instruments:
	
	

	
	-
Dentists' chairs incorporating dental appliances or dentists' spittoons
	Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading 9018
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	-
Other
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	9019
	Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psychological aptitude-testing apparatus; ozone therapy, oxygen therapy, aerosol therapy, artificial respiration or other therapeutic respiration apparatus
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	9020
	Other breathing appliances and gas masks, excluding protective masks having neither mechanical parts nor replaceable filters
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 25 % of the ex-works price of the product

	9024
	Machines and appliances for testing the hardness, strength, compressibility, elasticity or other mechanical properties of materials (for example, metals, wood, textiles, paper, plastics)
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9025
	Hydrometers and similar floating instruments, thermometers, pyrometers, barometers, hygrometers and psychrometers, recording or not, and any combination of these instruments
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9026
	Instruments and apparatus for measuring or checking the flow, level, pressure or other variables of liquids or gases (for example, flow meters, level gauges, manometers, heat meters), excluding instruments and apparatus of heading 9014, 9015, 9028 or 9032
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9027
	Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (for example, polarimeters, refractometers, spectrometers, gas or smoke analysis apparatus); instruments and apparatus for measuring or checking viscosity, porosity, expansion, surface tension or the like; instruments and apparatus for measuring or checking quantities of heat, sound or light (including exposure meters); microtomes
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9028
	Gas, liquid or electricity supply or production meters, including calibrating meters therefor:
	
	

	
	-
Parts and accessories
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9029
	Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the like; speed indicators and tachometers, other than those of heading 9014 or 9015; stroboscopes
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9030
	Oscilloscopes, spectrum analysers and other instruments and apparatus for measuring or checking electrical quantities, excluding meters of heading 9028; instruments and apparatus for measuring or detecting alpha, beta, gamma, X-ray, cosmic or other ionizing radiations
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9031
	Measuring or checking instruments, appliances and machines, not specified or included elsewhere in this chapter; profile projectors
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9032
	Automatic regulating or controlling instruments and apparatus
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9033
	Parts and accessories (not specified or included elsewhere in this chapter) for machines, appliances, instruments or apparatus of Chapter 90
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 91
	Clocks and watches and parts thereof; except for:
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	9105
	Other clocks
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9109
	Clock movements, complete and assembled
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
the value of all the non-originating materials used does not exceed the value of all the originating materials used
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9110
	Complete watch or clock movements, unassembled or partly assembled (movement sets); incomplete watch or clock movements, assembled; rough watch or clock movements
	Manufacture in which:

-
the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product, and

-
within the above limit, the value of all the materials of heading 9114 used does not exceed 10 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9111
	Watch cases and parts thereof
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9112
	Clock cases and cases of a similar type for other goods of this chapter, and parts thereof
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product

	9113
	Watch straps, watch bands and watch bracelets, and parts thereof:
	
	

	
	-
Of base metal, whether or not gold- or silver-plated, or of metal clad with precious metal
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	
	-
Other
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 92
	Musical instruments; parts and accessories of such articles
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product
	

	Chapter 93
	Arms and ammunition; parts and accessories thereof
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 94
	Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, cushions and similar stuffed furnishings; lamps and lighting fittings, not elsewhere specified or included; illuminated signs, illuminated name-plates and the like; prefabricated buildings; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	ex 9401 and ex 9403
	Base metal furniture, incorporating unstuffed cotton cloth of a weight of 300 g/m2 or less
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product

or

Manufacture from cotton cloth already made up in a form ready for use with materials of heading 9401 or 9403, provided that:
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 40 % of the ex-works price of the product

	
	
	-
the value of the cloth does not exceed 25 % of the ex-works price of the product, and

-
all the other materials used are originating and are classified in a heading other than heading 9401 or 9403
	

	9405
	Lamps and lighting fittings including searchlights and spotlights and parts thereof, not elsewhere specified or included; illuminated signs, illuminated name-plates and the like, having a permanently fixed light source, and parts thereof not elsewhere specified or included
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	9406
	Prefabricated buildings
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex Chapter 95
	Toys, games and sports requisites; parts and accessories thereof; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 9503


	Other toys; reduced-size („scale”) models and similar recreational models, working or not; puzzles of all kinds
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 9506
	Golf clubs and parts thereof
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, roughly-shaped blocks for making golf-club heads may be used
	

	ex Chapter 96
	Miscellaneous manufactured articles; except for:
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	

	ex 9601 and ex 9602
	Articles of animal, vegetable or mineral carving materials
	Manufacture from "worked" carving materials of the same heading as the product
	

	ex 9603
	Brooms and brushes (except for besoms and the like and brushes made from marten or squirrel hair), hand-operated mechanical floor sweepers, not motorized, paint pads and rollers, squeegees and mops
	Manufacture in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	9605
	Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or clothes cleaning
	Each item in the set must satisfy the rule which would apply to it if it were not included in the set. However, non-originating articles may be incorporated, provided that their total value does not exceed 15% of the ex-works price of the set
	

	9606
	Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and press-studs, button moulds and other parts of these articles; button blanks
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	9608
	Ball-point pens; felt-tipped and other porous-tipped pens and markers; fountain pens, stylograph pens and other pens; duplicating stylos; propelling or sliding pencils; pen-holders, pencil-holders and similar holders; parts (including caps and clips) of the foregoing articles, other than those of heading 9609
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product. However, nibs or nib-points of the same heading as the product may be used
	

	9612
	Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise prepared for giving impressions, whether or not on spools or in cartridges; ink-pads, whether or not inked, with or without boxes
	Manufacture:

-
from materials of any heading, except that of the product, and

-
in which the value of all the materials used does not exceed 50 % of the ex-works price of the product
	

	ex 9613
	Lighters with piezo-igniter
	Manufacture in which the value of all the materials of heading 9613 used does not exceed 30 % of the ex-works price of the product
	

	ex 9614
	Smoking pipes and pipe bowls
	Manufacture from roughly-shaped blocks
	

	Chapter 97
	Works of art, collectors' pieces and antiques
	Manufacture from materials of any heading, except that of the product
	


(1)
For the special conditions relating to „specific Processes”, see Introductory Notes 7.1 and 7.3.

(2)
For the special conditions relating to „specific Processes”, see Introductory Notes 7.2.

(3)
Note 3 to Chapter 32 says that these preparations are those of a kind used for colouring any material or used as ingredients in the manufacture of colouring preparations, provided that they are not classified in another heading in Chapter 32.

(4)
A „group” is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semicolon.

(5)
In the case of the products composed of materials classified within both headings 3901 to 3906, on the one hand, and within heading 3907 to 3911, on the other hand, this restriction only applies to that group of materials which predominates by weight in the product.

(6)
The following foils shall be considered as highly transparent: foils, the optical dimming of which, measured according to ASTM-D 1003-16 by Gardner Hazemeter (i.e. Hazefactor), is less than 2%.

(7)
For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 5.

(8)
The use of this material is restricted to the manufacture of woven fabrics of a kind used in paper-making machinery.

(9)
See Introductory Note 6.

(10)
For knitted or crocheted articles, not elastic or rubberised, obtained by sewing or assembling pieces of knitted or crocheted fabrics (cut out or knitted directly to shape), see Introductory Note 6.

(11)
SEMI – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.

(12)
This rule shall apply until 31.12.2005.

ANNEX III a

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1
AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR.1

Printing instructions

1.
Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m2. It shall have a printed green guilloche pattern background making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

2.
The competent authorities of the Contracting Parties may reserve the right to print the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case, each form shall include a reference to such approval. Each form shall bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.
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DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE
that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY
as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above conditions:

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

SUBMIT
the following supporting documents (1):

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

……………………………………………………………………………………………...

UNDERTAKE
to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which these authorities may require for the purpose of issuing the attached certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST
the issue of the attached certificate for these goods.

(Place and date)

…………

(Signature)

…………

(1) For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer's declarations, etc., referring to the products used in manufacture or to the goods re-exported in the same state.

ANNEX III b

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR-MED
AND APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR-MED

Printing instructions

1.
Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used shall be white, sized for writing, not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m2. It shall have a printed green guilloche pattern background making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

2.
The competent authorities of the Contracting Parties may reserve the right to print the forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter case, each form shall include a reference to such approval. Each form shall bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.
[image: image4.emf]

[image: image5.emf]
[image: image6.emf]
DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above conditions:

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

SUBMIT the following supporting documents (1):

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which these authorities may require for the purpose of issuing the attached certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for these goods.

(Place and date)

…………….

(Signature)

……………..




(1) For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer's declarations, etc., referring to the products used in manufacture or to the goods re-exported in the same state.

ANNEX IVa

Text of the ORIGIN declaration

The origin declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

Albanian version

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ..............(1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale ..............(2).

Bosnian version

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br ………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi …………(2) preferencijalnog porijekla.

Bulgarian version

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № …(1)) декларира, че освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход (2).

Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° …(1)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial …(2).

Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.

Czech version
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční původ v …(2).

Danish version

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).

German version

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.

Estonian version

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

Greek version
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ...(2).

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ...(2).

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2).

Latvian version

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2).

Lithuanian version

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinės kilmės prekės.

Hungarian version

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hiányában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.

Version of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. ……(1)) изjавува дека, освен ако тоа не е jасно поинаку назначено, овие производи се со .........………….(2) преференциjaлно потекло.

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …(2).

Montenegrin version
Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ......(1)) изјављује да су, осим ако је тo другачије изричито наведено, ови производи ..........(2) преференцијалног пориjекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br ................(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..................................(2) preferencijalnog porijekla.

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

Polish version

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.

Portuguese version

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n° (1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).

Serbian version

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ......(1)) изјављује да су, осим ако је тo другачије изричито наведено, ови производи ..........(2) преференцијалног порекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br ................(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..................................(2) preferencijalnog porekla.

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.

Slovak version

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2).

Finnish version

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).

Swedish version

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).

Arabic version
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Hebrew version
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Faeroese version

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. ...(1)) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur ...(2).

Icelandic version

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr …(1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af … fríðindauppruna (2).

Norwegian version

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons nr …(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).

Turkish version

İşbu belge (gümrük onay No: …(1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

……………………………………………………………...........................................(3)
(Place and date)
...……………………………………………………………………...........................(4)

(Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)

(1)
When the origin declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter must be entered in this space. When the origin declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space left blank.

(2)
Origin of products to be indicated. When the origin declaration relates in whole or in part, to products originating in Ceuta and Melilla, the exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out, by means of the symbol "CM".

(3)
These indications may be omitted if the information is contained on the document itself.

(4)
In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.

ANNEX IVb

Text of the ORIGIN declaration EUR-MED

The origin declaration EUR-MED, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

Albanian version

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ..............(1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale..............(2).
- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)
Bosnian version

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br ………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi …………(2) preferencijalnog porijekla.

- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Bulgarian version

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № …(1)) декларира, че освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)
Spanish version

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° …(1).) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Croatian version

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.

- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Czech version

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě zřetelně označených mají tyto výrobky preferenční původ v …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Danish version

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries)
 
- no cumulation applied (3)

German version

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Estonian version

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries)
 
- no cumulation applied (3)

Greek version
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ...(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

English version

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

French version

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ...(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Italian version

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Latvian version

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Lithuanian version

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinės kilmės prekės.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Hungarian version

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő egyértelmű jelzés hiányában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Version of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. ……(1)) изjавува дека, освен ако тоа не е jасно поинаку назначено, овие производи се со .........………….(2) преференциjaлно потекло.

- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Maltese version

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Montenegrin version

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ......(1)) изјављује да су, осим ако је тo другачије изричито наведено, ови производи ..........(2) преференцијалног пориjекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br ................(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..................................(2) preferencijalnog porijekla.

- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Dutch version

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Polish version

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries)
 
- no cumulation applied (3)

Portuguese version

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Romanian version

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Serbian version

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ......(1)) изјављује да су, осим ако је тo другачије изричито наведено, ови производи ..........(2) преференцијалног порекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br ................(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ..................................(2) preferencijalnog porekla.

- cumulation applied with .... (name of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Slovenian version

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Slovak version

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Finnish version

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Swedish version

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Arabic version
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- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Hebrew version
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- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Faeroese version

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. ...(1)) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur ...(2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Icelandic version

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr …(1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getið, af … fríðindauppruna (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries)
 
- no cumulation applied (3)

Norwegian version

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjons nr …(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

Turkish version

İşbu belge (gümrük onay No: …(1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

- cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

- no cumulation applied (3)

…………………………………………………………….............................................(4)

(Place and date)
...……………………………………………………………………..............................(5)

Signature of the exporter, in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)

(1)
When the origin declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter must be entered in this space. When the origin declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space left blank.

(2)
Origin of products to be indicated. When the origin declaration relates, in whole or in part, to products originating in Ceuta and Melilla, the exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out, by means of the symbol "CM".

(3)
Complete and delete where necessary.

(4)
These indications may be omitted if the information is contained on the document itself.

(5)
In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.

ANNEX V

List of Contracting Parties
which do not apply provisions on partial drawback as provided for
in article 14(7) of this Appendix

1.
The European Union,

2.
The EFTA States,

3.
The Republic of Turkey,

4.
The State of Israel,

5.
The Faroe Islands,

6.
The participants in the European Union's Stabilisation and Association Process.

________________

Appendix II

SPECIAL PROVISIONS

DEROGATING FROM THE PROVISIONS LAID DOWN IN APPENDIX I
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ANNEX I
Trade between the European Union and the participants in the European Unionʼs Stabilisation and Association Process

ANNEX II
Trade between the European Union and the People's Democratic Republic of Algeria

ANNEX III
Trade between the European Union and the Kingdom of Morocco

ANNEX IV
Trade between the European Union and the Republic of Tunisia

ANNEX V
Ceuta and Melilla

ANNEX VI
Joint declaration concerning the Principality of Andorra

ANNEX VII
Joint declaration concerning the Republic of San Marino

ANNEX VIII
Trade between the Republic of Turkey and the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process

ANNEX IX
Trade between the Republic of Turkey and the Kingdom of Morocco

ANNEX X
Trade between the Republic of Turkey and the Republic of Tunisia

ANNEX XI
Trade between EFTA States and the Republic of Tunisia
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ANNEX B
Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEX C
Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

ANNEX D
Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

ANNEX E
Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential originating status

ANNEX F
Long–term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential originating status

ARTICLE 1

The Contracting Parties may apply in their bilateral trade special provisions derogating from the provisions laid down in Appendix I.

Those special provisions are laid down in the Annexes to this Appendix.

ARTICLE 2

Goods originating in Ceuta and Melilla, Andorra and San Marino shall be treated as originating products in diagonal trade as referred to in Article 3 of Appendix I, provided a certificate EUR‑MED or an origin declaration EUR-MED has been issued in the country of origin.

ANNEX I

Trade between the European Union and the participants 
in the European Union's Stabilisation and Association Process

ARTICLE 1

The products listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 3 of Appendix I, if:

(a)
the country of final destination is the European Union, and:

(i)
the materials used in the manufacture of these products are originating in any of the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process; or

(ii)
these products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in any of the participants in the European Unionʼs Stabilisation and Association Process; or

(b)
the country of final destination is any of the participants in the European Unionʼs Stabilisation and Association Process, and:

(i)
the materials used in the manufacture of these products are originating in the European Union; or

(ii)
these products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in the European Union.

	CN-Code
	Description

	1704 90 99
	Other sugar confectionery, not containing cocoa

	1806 10 30

1806 10 90
	Chocolate and other food preparations containing cocoa

- Cocoa powder, containing added sugar or sweetening matter:

- - Containing 65% or more but less than 80% by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

- - Containing 80% or more by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

	1806 20 95
	- Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighing more than 2 kg or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or immediate packaging of a content exceeding 2 kg

-- Other

--- Other

	1901 90 99
	Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not containing cocoa or containing less than 40% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less than 5% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included

- Other

-- Other (than malt extract)

--- Other

	2101 12 98
	Other preparations with a basis of coffee

	2101 20 98
	Other preparations with a basis of tea or mate

	2106 90 59
	Food preparations not elsewhere specified or included

- Other

-- Other

	2106 90 98
	Food preparations not elsewhere specified or included:

- Other (than protein concentrates and textured protein substances)

-- Other

--- Other

	3302 10 29
	Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic solutions) with a basis of one or more of these substances, of a kind used as raw materials in industry; other preparations based on odoriferous substances, of a kind used for the manufacture of beverages:

-Of a kind used in the food or drink industries

--Of the type used in the drink industries:

---Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:

----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5%

----Other:

-----Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, glucose, or starch or containing, by weight, less than 1.5% milkfat, 5% sucrose or isoglucose, 5% glucose or starch

-----Other


ANNEX II 

Trade between the European Union and the People's Democratic Republic of Algeria

ARTICLE 1

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Morocco, or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Algeria

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in the European Union, in Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in Algeria when the products obtained undergo subsequent working or processing in Algeria. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Algeria only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16(4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the European Union or of Algeria if the products concerned can be considered as products originating in the European Union or in Algeria, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21(2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned can be considered as products originating in the European Union or in Algeria, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or Algeria for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products originating in the European Union or Algeria and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters. 

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia by materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16(3) and 21(5) of Appendix I and Article 5(6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the European Union or in Algeria and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents to which that declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5 (6). 

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Algeria shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
The European Union and Algeria shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Algeria are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX III

Trade between the European Union and the Kingdom of Morocco

ARTICLE 1

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in the European Union, Algeria or Tunisia shall be considered as having been carried out in Morocco when the products obtained undergo subsequent working or processing in Morocco. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Morocco only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16 (4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the European Union or of Morocco if the products concerned can be considered as products originating in the European Union or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned can be considered as products originating in the European Union or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or Morocco for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, may be considered as products originating in the European Union or Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia by materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16 (3) and 21 (5) of the Appendix I and Article 5 (6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the European Union or in Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents to which this declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5 (6).

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5 (6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Morocco shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent  such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
The European Union and Morocco shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Morocco are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX IV

Trade between the European Union and the Republic of Tunisia

ARTICLE 1

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in the European Union

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in the European Union when the products obtained undergo subsequent working or processing in the European Union. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in the European Union only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2(1)(b)of Appendix I, working or processing carried out in the European Union, Algeria or Morocco shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent working or processing in Tunisia. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16 (4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a Member State of the European Union or of Tunisia if the products concerned can be considered as products originating in the European Union or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned may be considered as products originating in the European Union or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in the European Union or Tunisia for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, can be considered as products originating in the European Union or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex A on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or the European Union is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex B and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia by materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16 (3) and 21 (5) of the Appendix I and Article 5 (6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the European Union or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial document to which this declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6).

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the European Union and Tunisia shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
The European Union and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in the European Union or Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX V

CEUTA AND MELILLA

ARTICLE 1

Application of this Convention

1.
The term 'European Union' shall not cover Ceuta and Melilla.

2.
Products originating in a Contracting Party other than the European Union, when imported into Ceuta or Melilla, shall enjoy in all respects the same customs regime as that which is applied to products originating in the customs territory of the European Union under Protocol 2 of the Act of Accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the European Communities. The Contracting Parties other than the European Union shall grant to imports of products covered by the relevant Agreement and originating in Ceuta and Melilla the same customs regime as that which is granted to products imported from and originating in the European Union.

3.
For the purpose of the application of paragraph 2 concerning products originating in Ceuta and Melilla, this Convention shall apply mutatis mutandis subject to the special conditions set out in Article 2.

ARTICLE 2

Special conditions

1.
Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of Article 12 of Appendix I the following shall be considered as:

(1)
products originating in Ceuta and Melilla:

(a)
products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b)
products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which products other than those referred to in (a) are used, provided that:

(i)
the said products have undergone sufficient working or processing within the meaning of Article 5 of Appendix I; or that

(ii)
those products originate in the importing Contracting Party or in the European Union, provided that they have been submitted to working or processing which goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

(2)
products originating in the exporting Contracting Party, other than the European Union:

(a)
products wholly obtained in the exporting Contracting Party;

(b)
products obtained in the exporting Contracting Party, in the manufacture of which products other than those referred to in (a) are used, provided that:

(i)
the said products have undergone sufficient working or processing within the meaning of Article 5 of Appendix I; or that

(ii)
those products originate in Ceuta and Melilla or in the European Union, provided that they have been submitted to working or processing which goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

2.
Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

3.
The exporter or his authorised representative shall enter the name of the exporting or importing Contracting Party and 'Ceuta and Melilla' in Box 2 of movement certificates EUR.1 or EUR-MED or on origin declarations or on origin declarations EUR-MED. In addition, in the case of products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in Box 4 of movement certificates EUR.1 or EUR-MED or on origin declarations or on origin declarations EUR-MED.

4.
The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this Convention in Ceuta and Melilla.

ANNEX VI

JOINT DECLARATION

concerning the Principality of Andorra

1.
Products originating in the Principality of Andorra falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonised System shall be accepted by the Contracting Parties other than the European Union as originating in the European Union within the meaning of this Convention.

2.
The Convention shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating status of the abovementioned products.

ANNEX VII

JOINT DECLARATION

concerning the Republic of San Marino

1.
Products originating in the Republic of San Marino shall be accepted by the Contracting Parties other than the European Union as originating in the European Union within the meaning of this Convention.

2.
The Convention shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating status of the abovementioned products.

ANNEX VIII

Trade between the Republic of Turkey
and the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process

ARTICLE 1

The products listed below shall be excluded from cumulation provided for in Article 3 of Appendix I, if:

(a)
the country of final destination is the Republic of Turkey, and:

(i) (i)
the materials used in the manufacture of these products are originating in any of the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process; or

(ii) (ii)
these products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in any of the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process; or

(b)
the country of final destination is any of the participants in the European Union's Stabilisation and Association Process, and:

(iii) (i)
the materials used in the manufacture of these products are originating in the Republic of Turkey; or

(iv) (ii)
these products have acquired their origin on the basis of working or processing carried out in the Republic of Turkey.

	CN-Code
	Description

	1704 90 99
	Other sugar confectionery, not containing cocoa.

	1806 10 30

1806 10 90
	Chocolate and other food preparations containing cocoa

- Cocoa powder, containing added sugar or sweetening matter:

- - Containing 65% or more but less than 80% by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

- - Containing 80% or more by weight of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose) or isoglucose expressed as sucrose

	1806 20 95
	- Other food preparations containing cocoa in block, slabs or bars weighing more than 2 kg or in liquid, paste, powder, granular or other bulk form in containers or immediate packaging of a content exceeding 2 kg

-- Other

--- Other

	1901 90 99
	Malt extract, food preparations of flour, groats, meal, starch or malt extract, not containing cocoa or containing less than 40% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included, food preparations of goods of headings 0401 to 0404, not containing cocoa or containing less than 5% by weight of cocoa calculated on a totally defatted basis, not elsewhere specified or included

- Other

-- Other (than malt extract)

--- Other

	2101 12 98
	Other preparations with a basis of coffee

	2101 20 98
	Other preparations with a basis of tea or mate

	2106 90 59 (1)
	Food preparations not elsewhere specified or included

- Other

-- Other

	2106 90 98
	Food preparations not elsewhere specified or included:

- Other (than protein concentrates and textured protein substances)

-- Other

--- Other

	3302 10 29
	Mixtures of odoriferous substances and mixtures (including alcoholic solutions) with a basis of one or more of these substances, of a kind used as raw materials in industry; other preparations based on odoriferous substances, of a kind used for the manufacture of beverages:

-Of a kind used in the food or drink industries

--Of the type used in the drink industries:

---Preparations containing all flavouring agents characterizing a beverage:

----Of an actual alcoholic strength by volume exceeding 0.5%

----Other:

-----Containing no milkfats, sucrose, isoglucose, glucose, or starch or containing, by weight, less than 1.5% milkfat, 5% sucrose or isoglucose, 5% glucose or starch

-----Other


(1)
This product shall not be excluded from cumulation referred to in Article 1 of this Annex in preferential trade between the Republic of Turkey and the former Yugoslav Republic of Macedonia

ANNEX IX

Trade between the Republic of Turkey and the Kingdom of Morocco

ARTICLE 1

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in Turkey

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in Turkey when the products obtained undergo subsequent working or processing in Turkey. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Turkey only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Morocco

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Tunisia or Turkey shall be considered as having been carried out in Morocco when the products obtained undergo subsequent working or processing in Morocco. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Morocco only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16 (4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of Turkey or of Morocco if the products concerned can be considered as products originating in Turkey or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned can be considered as products originating in Turkey or in Morocco, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in Turkey or Morocco for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, may be considered as products originating in Turkey or Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex D and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey by materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16 (3) and 21 (5) of the Appendix I and Article 5 (6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in Turkey or in Morocco and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial document to which this declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5(6).

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5(6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Turkey and Morocco shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent  such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
Turkey and Morocco shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Turkey or Morocco are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX X

Trade between the Republic of Turkey and the Republic of Tunisia

ARTICLE 1

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in Turkey

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out in Algeria, Morocco or Tunisia shall be considered as having been carried out in Turkey when the products obtained undergo subsequent working or processing in Turkey. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Turkey only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I, working or processing carried out inTurkeyAlgeria or Morocco shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent working or processing in Tunisia. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the countries concerned, they shall be considered as originating in Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16 (4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of Turkey or of Tunisia if the products concerned can be considered as products originating in Turkey or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned may be considered as products originating in Turkey or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in Turkey or Tunisia for originating products, in the manufacture of which goods coming from Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, can be considered as products originating in Turkey or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex C on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex D and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkeyby materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16 (3) and 21 (5) of the Appendix I and Article 5 (6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in Turkey or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial document to which this declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5 (6).

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5 (6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, Turkey and Tunisia shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
Turkey and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in Turkey or Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX XI
Trade between the EFTA States and the Republic of Tunisia

ARTICLE 1

Products having acquired origin by application of the provisions foreseen in this Annex shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I.

ARTICLE 2

Cumulation in an EFTA State

For the purpose of implementing Article 2 (1) (b) of Appendix I, working or processing carried out in Tunisia shall be considered as having been carried out in an EFTA State when the products obtained undergo subsequent working or processing in an EFTA State. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the Parties concerned, they shall be considered as originating in an EFTA State only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I.

ARTICLE 3

Cumulation in Tunisia

For the purpose of implementing Article 2 (1) (b) of Appendix I, working or processing carried out in the EFTA States shall be considered as having been carried out in Tunisia when the products obtained undergo subsequent working or processing in Tunisia. Where, pursuant to this provision, the originating products are obtained in two or more of the Parties concerned, they shall be considered as originating in Tunisia only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I. 

ARTICLE 4

Proofs of origin

1.
Without prejudice to Article 16 (4) and (5) of Appendix I, a movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of an EFTA State or of Tunisia if the products concerned can be considered as products originating in an EFTA State or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

2.
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I, an origin declaration may be made out if the products concerned can be considered as products originating in an EFTA State or in Tunisia, with application of the cumulation referred to in Articles 2 and 3 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 5

Supplier's declarations

1.
When a movement certificate EUR.1 is issued, or an origin declaration is made out, in an EFTA State or in Tunisia for originating products, in the manufacture of which goods coming from Tunisia or the EFTA States which have undergone working or processing in these countries without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier's declaration given for those goods in accordance with this Article.

2.
The supplier's declaration referred to in paragraph 1 shall serve as evidence of the working or processing undergone in Tunisia or the ETFA States by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which these goods are used, may be considered as products originating in the EFTA States or Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

3.
A separate supplier's declaration shall, except in the cases provided in paragraph 4, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex E on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

4.
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in Tunisia or the EFTA States is expected to remain constant for considerable periods of time, he may provide a single supplier's declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a "long-term supplier's declaration").

A long-term supplier's declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out the declaration. The customs authorities of the country where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier's declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex F and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customer concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customer immediately if the long-term supplier's declaration is no longer applicable to the goods supplied.

5.
The supplier's declarations referred to in paragraphs 3 and 4 shall be typed or printed using one of the languages in which the Agreement is drawn up, in accordance with the provisions of the national law of the country where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

6.
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the country where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information given on that declaration is correct.

ARTICLE 6

Supporting documents

Supplier's declarations proving the working or processing undergone in the EFTA States or Tunisia by materials used, made out in one of these countries, shall be treated as a document referred to in Articles 16 (3) and 21 (5) of Appendix I and Article 5 (6) of this Annex used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the an EFTA State or in Tunisia and fulfil the other requirements of Appendix I.

ARTICLE 7

Preservation of supplier's declarations

The supplier making out a supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial document to which this declaration is annexed as well as the documents referred to in Article 5 (6).

The supplier making out a long-term supplier's declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5 (6). This period shall begin from the date of expiry of validity of the long-term supplier's declaration.

ARTICLE 8

Administrative cooperation

In order to ensure the proper application of this Annex, the EFTA States and Tunisia shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier's declarations and the correctness of the information given in these documents.

ARTICLE 9

Verification of supplier's declarations

1.
Subsequent verifications of supplier's declarations or long-term supplier's declarations may be carried out at random or whenever the customs authorities of the country where such declarations have been taken into account to issue a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration, have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

2.
For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities of the country referred to in paragraph 1 shall return the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authorities of the country where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is incorrect.

3.
The verification shall be carried out by the customs authorities of the country where the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier's accounts or any other check which they consider appropriate.

4.
The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier's declaration or the long-term supplier's declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

ARTICLE 10

Sanctions

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

ARTICLE 11

Free zones

1.
The EFTA States and Tunisia shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover of a proof of origin, which in the course of transport use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

2.
By way of derogation from paragraph 1, when products originating in an EFTA State or Tunisia are imported into a free zone under cover of a proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new movement certificate EUR.1 at the exporter's request, if the treatment or processing undergone complies with the provisions of this Convention.

ANNEX XII

Trade in the framework of the Free Trade Agreement
among the Mediterranean Arab countries (Agadir Agreement)

Products obtained in the countries members to the Free Trade Agreement among the Mediterranean Arab countries (Agadir Agreement) from materials from chapters 1 to 24 of the Harmonised System are excluded from diagonal cumulation with the other Contracting Parties, when trade for these materials is not liberalised in the framework of the free trade agreements concluded between the country of final destination and the country of origin of the materials used for the manufacturing of this product.

ANNEX A

Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing
in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia
without having obtained preferential originating status

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union,
Algeria, Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1.
The following materials which do not originate in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia have been used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (1)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (2)
	Value of 

non-originating 

materials used (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce these goods originate in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;

3.
The following goods have undergone working or processing outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia (4)

	
	

	
	

	
	

	(Place and date)

	
	

	
	

	
	

	(Address and signature of the supplier; in addition the name of 
the person signing the declaration has to be indicated in clear script)


(1)
 When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(2)
 The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(3)
 'Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(4)
 'Total added value' shall mean all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.

ANNEX B

Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working
or processing in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia
without having obtained preferential originating status

The long-term supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the European Union, Algeria,
Morocco or Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ……………………………………… (1) declare that:

1.
The following materials which do not originate in the European Union, Algeria, Morocco, or Tunisia have been used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (2)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (3)
	Value of 

non-originating 

materials used (3)(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia to produce these goods originate in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia;

3.
The following goods have undergone working or processing outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia (5)

	
	

	
	

	
	


This declaration is valid for all subsequent consignments of these goods dispatched from………………………………………………………………

to………………………………………………………………....(6)

I undertake to inform…………………………………………….(1) immediately if this declaration is no longer valid.

……………………………………

(Place and date)

……………………………………

……………………………………

……………………………………

(Address and signature of the supplier;

in addition the name of the person signing

the declaration has to be indicated in clear script)

(1) 
Name and address of the customer

(2) 
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(3) 
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Algeria uses fabric imported from the European Union which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the European Union supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(4) 
'Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(5) 
 'Total added value' means all costs accumulated outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside the European Union, Algeria, Morocco or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.

(6) 
Insert dates. The period of validity of the long term supplier's declaration should not normally exceed 12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier's declaration is made out.

ANNEX C 

Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in 
Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1. 
The following materials which do not originate in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey have been used in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (1)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (2)
	Value of 

non-originating 

materials used (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey to produce these goods originate in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey;

3.
The following goods have undergone working or processing outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan‑Euro-Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside, 

Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey (4)

	
	

	
	

	
	

	(Place and date)

	
	

	
	

	
	

	(Address and signature of the supplier; in addition the name of 
the person signing the declaration has to be indicated in clear script)


(1)
 When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(2)
 The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from Turkey which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for Turkey supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(3)
'Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(4)
 'Total added value' means all costs accumulated outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey must be given per unit of the goods specified in the first column.

ANNEX D

Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in 
Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

The long-term supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in Algeria, Morocco,
Tunisia or Turkey without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ……………………………………… (1) declare that:

1.
The following materials which do not originate in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey have been used in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (2)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (3)
	Value of 

non-originating 

materials used (3)(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey to produce these goods originate in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey;

3.
The following goods have undergone working or processing outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan‑Euro-Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside 

Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey (5)

	
	

	
	

	
	


This declaration is valid for all subsequent consignments of these goods dispatched from………………………………………………………………

to………………………………………………………………....(6)

I undertake to inform…………………………………………….(1) immediately if this declaration is no longer valid.

……………………………………

(Place and date)

……………………………………

……………………………………

……………………………………

(Address and signature of the supplier;

in addition the name of the person signing

the declaration has to be indicated in clear script)

(1) 
Name and address of the customer

(2)
 When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(3) 
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from Turkey which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for Turkey supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(4) 
Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(5) 
Total added value' means all costs accumulated outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside Algeria, Morocco, Tunisia or Turkey must be given per unit of the goods specified in the first column.

(6) 
Insert dates. The period of validity of the long term supplier's declaration should not normally exceed 12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier's declaration is made out.

ANNEX E

Supplier's declaration for goods which have undergone working or processing in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential originating status

The supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in an EFTA State
or Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1.
The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have been used in an EFTA State or Tunisia to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (1)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (2)
	Value of 

non-originating 

materials used (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce these goods originate in an EFTA State or Tunisia;

3.
The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan‑Euro‑Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside an EFTA 

State or Tunisia (4)

	
	

	
	

	
	

	(Place and date)

	
	

	
	

	
	

	(Address and signature of the supplier; in addition the name of 
the person signing the declaration has to be indicated in clear script)


(1) 
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(2) 
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an EFTA State which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the EFTA State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(3)
 'Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(4) '
Total added value' means all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside an EFTA State or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column

ANNEX F

Long-term supplier's declaration for goods which have undergone working or processing
in an EFTA State or Tunisia without having obtained preferential originating status

The long-term supplier's declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER'S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in an EFTA State
or Tunisia without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ……………………………………… (1) declare that:

1.
The following materials which do not originate in an EFTA State or Tunisia have been used in an EFTA State or Tunisia to produce these goods:

	Description of the 

goods supplied (2)
	Description of 

non-originating 

materials used
	Heading of 

non-originating

materials used (3)
	Value of 

non-originating 

materials used (3)(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total
	


2.
All the other materials used in an EFTA State or Tunisia to produce these goods originate in an EFTA State or Tunisia;

3.
The following goods have undergone working or processing outside an EFTA State or Tunisia in accordance with Article 11 of Appendix I to the Regional Convention on pan‑Euro‑Mediterrenan preferential rules of origin and have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside an EFTA

State or Tunisia (5)

	
	

	
	

	
	


This declaration is valid for all subsequent consignments of these goods dispatched from………………………………………………………………

to………………………………………………………………....(6)

I undertake to inform…………………………………………….(1) immediately if this declaration is no longer valid.

……………………………………

(Place and date)

……………………………………

……………………………………

……………………………………

(Address and signature of the supplier;

in addition the name of the person signing

the declaration has to be indicated in clear script)

(1) 
Name and address of the customer

(2) 
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(3) 
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Tunisia uses fabric imported from an EFTA State which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the EFTA State supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(4) 
Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in an EFTA State or Tunisia. The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(5)
 Total added value' means all costs accumulated outside an EFTA State or Tunisia, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside an EFTA State or Tunisia must be given per unit of the goods specified in the first column.

(6)
Insert dates. The period of validity of the long term supplier's declaration should not normally exceed 12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier's declaration is made out.

РЕГИОНАЛНА КОНВЕНЦИЈА О ПАН-ЕВРО-МЕДИТЕРАНСКИМ ПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНИМ ПРАВИЛИМА О ПОРЕКЛУ РОБЕ

Европска унија,

Исланд, 
Кнежевина Линхенштајн, 

Краљевина Норвешка, 
Швајцарска конфедерација, 
у даљем тексту „ЕFТА земље”, 

Народна Демократска Република Алжир, 

Арапска Република Египат, 

Држава Израел, 

Хашемитска Краљевина Јордан, 

Република Либан, 

Краљевина Мароко, 

Пaлeстинскa oслoбoдилaчкa oргaнизaциjа у кoрист Пaлeстинских влaсти Зaпaднe oбaлe и пojaсa Гaзe

Арапска Република Сирија, 

Република Тунис, 

Република Турска,

у даљем тексту „учеснице Барселона процеса”, 

Република Албанија, 

Босна и Херцеговина, 

Република Хрватска, 

Бивша Југословенска Република Македонија, 

Црна Гора, 
Република Србија 

као и Косово (у склaду сa Рeзoлуциjoм 1244(1999) Сaвeтa бeзбeднoсти Уjeдињeних нaциja).

у даљем тексту „учеснице у процесу стабилизације и придруживања”, 

Краљевина Данска у име Фарских Острва,

у даљем тексту: „Фарска острва”, 

у дaљeм тeксту зajeднo кao „стране уговорнице”,
УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР пан-евро-медитерански систем кумулације порекла сачињен на мрежи споразума о слободној трговини, којим се обезбеђују идентична правила о пореклу, што омогућава дијагоналну кумулацију,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР могуће будуће географско ширење дијагоналне кумулације на суседне земље и територије,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР тешкоће у управљању тренутном мрежом билатералних протокола о правилима о пореклу између земаља или територија пан-евро- медитеранске зоне, пожељно је преношење постојећег билатералног система правила о пореклу у мултилатерални оквир, не доводећи у питање принципе садржане у одговарајућим споразумима или у било којим другим одговарајућим билатералним споразумима,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР да свака измена протокола о правилима о пореклу који се примењује између две земље партнера у пан-евро-медитеранској зони захтева идентичне измене свих појединачних протокола који се примењују у зони,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР да ће правила о пореклу захтевати измене у циљу прилагођавања  новој економској ситуацији,

 УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР идеју којом се кумулација порекла базира на јединственом правном инструменту у форми регионалне конвенције о преференцијалним правилима о пореклу, на који се могу позивати појединачни споразуми о слободној трговини који се примењују између земаља у зони,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР да ова регионална конвенција у целини не води до мање повољног положаја него у претходним односима између партнера у слободној трговини који примењују пан-евро или пан-евро-мед кумулацију,

УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР да је идеја о регионалној конвенцији о преференцијалним правилима о пореклу за пан-евро-медитеранску зону добила подршку евро-мед министара  трговине током састанка одржаног у Лисабону 21 октобра 2007. године,
УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР да је главни циљ јединствене регионалне конвенције да се развије примена идентичних правила о пореклу у сврху  кумулације порекла за робу којом се тргује између свих страна уговорница,
ОДЛУЧИЛЕ СУ да закључе следећу Конвенцију:

ДЕО I
ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

Члан 1.

1. Ова конвенција прописује одредбе о правилима о пореклу робе у трговини у складу са  одговарајућим споразумима закљученим између страна уговорница.

2. Појам „производи са пореклом” и методе административне сарадње у вези са тим наведени су у прилозима уз ову конвенцију.

Прилог I садржи опште одредбе за дефинисање појма производа са пореклом и методе административне сарадње.

Прилог II  садржи посебне одредбе које се примењују између појединих страна уговорница и одступања од одредби наведених у Прилогу I .
3. Стране уговорнице ове конвенције су следеће:

- Европска унија,

- ЕFТА земље, као што је наведено у преамбули,

- Краљевина Данска у име Фарских острва,

- учеснице Барселона процеса, као што је наведено у преамбули,

- учеснице у процесу стабилизације и придруживања, као што је наведено у преамбули.

У односу на Европску унију, ова конвенција се примењује на територији на којој се примењује Уговор о Европској унији, као што је дефинисано у члану 52. тог уговора и члану 355. Уговора о функционисању Европске уније.


Члан 2.

У сврхе ове конвенције, израз:

(а) „страна уговорница”, означава оне земље или територије које су наведене у члану 1. тачка 3;

(б) „трећа страна” означава било коју суседну земљу или територију која није страна уговорница;
(в) „одговарајући споразум” означава споразум о слободној трговини између две или више страна уговорница, који се позива на ову конвенцију.

ДЕО II

ЗАЈЕДНИЧКИ КОМИТЕТ
Члан 3.

1. Овим се оснива Заједнички комитет који чине представници свих страна уговорница.

2. Заједнички комитет делује једногласно, не доводећи у питање одредбе члана 5. тачка 4.

3. Заједнички комитет се састаје кад год је то потребно, а најмање једном годишње. Било која страна уговорница може захтевати сазивање састанка.

4. Заједнички комитет усваја своја правила  поступка, која, inter alia, садрже одредбе које се односе на сазивање састанака, именовање председавајућег и трајање његовог мандата.

5. Заједнички комитет може одлучити да оснује било који подкомитет или радну групу који могу да му помогну у обављању дужности.
Члан 4.

1. Заједнички комитет је одговоран за спровођење ове конвенције и обезбеђивање њене правилне примене. У ту сврху, стране уговорнице га редовно обавештавају у вези са искуствима које имају у примени ове конвенције. Заједнички комитет даје препоруке, а у случајевима садржаним у тачки 3. овог члана, доноси одлуке.

2. Заједнички комитет посебно даје препоруке странама уговорницама у погледу:

(а) тумачења и смерница за јединствену примену ове конвенције;

(б) било које друге мере потребне за њену примену;
3. Заједнички комитет усваја одлуком:

(а) измене и допуне ове конвенције укључујући измене и допуне прилога;

(б) позиве трећим странама да приступе овој конвенцији у складу са чланом 5;

(в) прелазне мере за потребе приступања нових страна уговорница.

Одлуке поменуте у овом ставу ступају на снагу у странама уговорницама у складу са њиховим националним прописима.

4. Ако је представник стране уговорнице у Заједничком комитету прихватио одлуку под условом да су испуњени основни правни захтеви, одлука ступа на снагу, ако у њој није утврђен датум, првог дана, другог месеца након пријема обавештења о повлачењу резерве.

ДЕО III

ПРИСТУПАЊЕ ТРЕЋИХ СТРАНА

Члан 5.

1. Трећа страна може постати страна уговорница ове конвенције, под условом да земља или територија кандидат има на снази споразум о слободној трговини који садржи преференцијална правила о пореклу, са најмање једном страном уговорницом.

2. Трећа страна подноси писани захтев за приступање депозитару.

3. Депозитар подноси овај захтев Заједничком комитету на његово разматрање.

4. Одлука Заједничког комитета којом се трећа страна позива да приступи овој конвенцији,  шаље се депозитару, који је у року од два месеца прослеђује трећој страни, подносиоцу захтева за приступање, заједно са текстом конвенције који је на снази. Једна страна уговорница не може да оспори ову одлуку.

5. Трећа страна позвана да постане страна уговорница ове конвенције то чини депоновањем инструмента приступања код депозитара. Поменути инструменти се подносе заједно са преводом конвенције на службени језик(е) треће стране која приступа.

6. Приступање ступа на снагу првог дана другог месеца након депоновања инструмента приступања.

7. Депозитар обавештава све стране уговорнице о датуму депоновања инструмента приступања и о датуму од којег приступање ступа на снагу.

8. Препоруке и одлуке Заједничког комитета из члана 4. тач. 2. и 3. усвојене између датума подношења захтева из тачке 2. овог члана и датума од којег је приступање ступило на снагу, такође се достављају трећој страни која је у приступању, преко депозитара.

Изјава о прихватању ових аката прилаже се заједно са инструментом за приступање или у посебном инструменту депонованом код депозитара, у року од шест месеци од достављања. Ако изјава није депонована у овом периоду, приступање се сматра неважећим.

9. Од датума наведеног у тачки 4. овог члана, трећа страна која је у питању, може добити статус посматрача у Заједничком комитету, подкомитету и радним групама.

ДЕО IV

ОСТАЛЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

Члан 6.

Свака страна уговорница предузима одговарајуће мере да обезбеди да ова конвенција делотворно примењује, узимајући у обзир потребу за постизањем међусобно задовољавајућих решења било којих тешкоћа које се појављују у њеној примени.

Члан 7.

Стране уговорнице преко депозитара обавештавају једна другу о мерама које су усвојиле за примену ове конвенције.
Члан 8.
Прилози уз ову конвенцију чине њен саставни део.

Члан 9.

Било која страна уговорница може иступити из ове конвенције достављањем писменог обавештења депозитару 12 месеци раније. Депозитар о томе обавештава остале стране уговорнице.

Члан 10.

1. Ова конвенција ступа на снагу 1. јануара 2011. године, у односу на оне стране уговорнице, које су до тада депоновале свој инструмент о приступању депозитару, под условом да су најмање две стране уговорнице депоновале своје инструменте приступања депозитару до 31. децембра 2010. године.

2. Ако ова конвенција не ступи на снагу од 1. јануара 2011. године, ступа на снагу првог дана другог месеца након депоновања последњег инструмента приступања од стране најмање две стране уговорнице.
3. У односу на било коју другу страну уговорницу, осим оних наведених у тач. 1. и 2. овог члана, ова конвенција ступа на снагу првог дана другог месеца након депоновања њеног инструмента приступања.

4. Депозитар обавештава стране уговорнице о датуму депоновања инструмента приступања сваке од страна уговорница и о датуму ступања на снагу ове конвенције, објављивањем ове информације у „Службеном листу Европске уније” (серија Ц).

Члан 11.

Депозитар ове конвенције је Генерални секретаријат Савета Европске уније.

Зa Eврoпску Униjу

Зa Ислaнд

Зa Кнежевину Лихeнштajн

Зa Крaљeвину Нoрвeшку

Зa Швajцaрску Кoнфeдeрaциjу 

Зa Нaрoдну Дeмoкрaтску Рeпублику Aлжир 

За Aрaпску Рeпублику Eгипaт 

Зa Држaву Изрaeл

Зa Хaшeмитску Крaљeвину Joрдaн 

Зa Рeпублику Либaн 

Зa Крaљeвину Maрoкo 

Зa Пaлeстинску Oслoбoдилaчку oргaнизaциjу у кoрист Пaлeстинских влaсти Зaпaднe oбaлe и пojaсa Гaзe 

Зa Aрaпску Рeпублику Сириjу 

Зa Рeпублику Tунис 

Зa Рeпублику Tурску 

Зa Рeпублику Aлбaниjу

Зa Бoсну и Хeрцeгoвину 

Зa Рeпублику Хрвaтску 

Зa Бившу Jугoслoвeнску Рeпублику Maкeдoниjу

Зa Црну Гoру

Зa Рeпублику Србиjу 

Зa Кoсoвo (у склaду сa Рeзoлуциjoм 1244(1999) Сaвeтa бeзбeднoсти Уjeдињeних нaциja)

Зa Крaљeвину Дaнску у име Фaрских oстрвa
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ГЛAВA I

OПШTE OДРEДБE

Члaн 1.

Дeфинициje

Зa пoтрeбe oвe кoнвeнциje:

(а) 
„изрaдa” знaчи билo кojу врсту oбрaдe или прeрaдe, укључуjући склaпaњe или пoсeбнe пoступкe;

(б) 
„мaтeриjaл” знaчи билo кojи сaстojaк, сирoвину, кoмпoнeнту или деo итд. кojи сe кoристe у изрaди прoизвoдa;

(в) 
„прoизвoд” знaчи прoизвoд кojи сe изрaђуje, чaк и aкo je нaмeњeн зa кaсниjу упoтрeбу у нeкoм другoм пoступку изрaдe; 

(г) 
„рoбa” знaчи и мaтeриjaлe и прoизвoдe; 

(д) 
„цaринскa вреднoст” знaчи врeднoст утврђeну у склaду сa Спoрaзумoм o примeни члaнa VII Oпштeг спoрaзумa o цaринaмa и тргoвини из 1994;

(ђ) 
„цeнa фрaнкo фaбрикa” знaчи цeну плaћену зa прoизвoд прoизвoђaчу у страни уговорници у чијем је предузећу oбaвљeнa зaдњa oбрaдa или прeрaдa, пoд услoвoм дa тa цeнa укључуje врeднoст свих упoтрeбљeних мaтeриjaлa, уз oдбитaк унутрaшњих пoрeзa кojи сe врaћajу или сe мoгу врaтити нaкoн извoзa дoбиjeнoг прoизвoдa;

(е) 
„врeднoст мaтeриjaлa” знaчи цaринску врeднoст у врeмe увoзa упoтрeбљeних мaтeриjaлa бeз пoрeклa или, aкo oнa ниje пoзнaтa и нe мoжe сe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja сe зa тe мaтeриjaлe плaћa у страни уговорници извoзници; 

(ж) 
„врeднoст мaтeриjaлa с пoрeклoм” знaчи врeднoст мaтeриjaлa из тачке (е) примeњeну mutatis mutandis; 

(з) 
„дoдaтa врeднoст” пoдрaзумeвa цeну прoизвoдa нa пaритeту фрaнкo фaбрикa, умaњeну зa цaринску врeднoст свaкoг укључeнoг мaтeриjaлa пoрeклoм из других страна уговорница сa кojима je кумулaциja примeнљивa или, aкo цaринскa врeднoст ниje пoзнaтa и нe мoжe сe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja сe зa тe мaтeриjaлe плaћa страни уговорници извозници; 

(и) 
„глaвe” и „тaрифни брojeви” знaчe глaвe и тaрифнe брojeвe (чeтвoрoцифрeне ознаке) кoришћeнe у нoмeнклaтури кoja чини Хaрмoнизoвaни систeм нaзивa и шифaрских oзнaкa рoбa, кoje сe пoмињу у oвoj Кoнвeнциjи кao "Хaрмoнизoвaни систeм” или "ХС”; 
(ј) 
„сврстaн” сe oднoси нa сврставање прoизвoдa или мaтeриjaлa у oдрeђeни тaрифни брoj;

(к) 
„пoшиљкa” знaчи прoизвoдe кoje jeдaн извoзник истoврeмeнo шaљe jeднoм примaoцу или прoизвoдe oбухвaћeнe jeдним прeвoзним дoкумeнтoм кojи пoкривa њихoву дoпрeму oд извoзникa дo примaoцa или, у недостатку тaквoг дoкумeнтa, прoизвoдe oбухвaћeнe jeднoм фaктурoм; 
(л) 
„пoдручje” укључуje тeритoриjaлнe вoдe;

(љ) 
„цaрински органи страна уговорница” зa Eврoпску униjу пoдрaзумeвajу билo кojе цaринске органе зeмaљa члaницa Eврoпскe униje.

ГЛAВA II

ДEФИНИЦИJA ПOJMA 
"ПРOИЗВOДИ СA ПOРEКЛOM" 

Члaн 2.

Oпшти услoви

1. 
Зa пoтрeбe примeнe oдгoвaрajућeг спoрaзумa, слeдeћи прoизвoди ћe сe смaтрaти прoизвoдимa сa пoрeклoм из стране уговорнице кaдa су извeзeни у другу страну уговорницу: 

(а)  
прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у страни уговорници у смислу члaнa 4;
(б) 
прoизвoди дoбиjeни у стрaни уговорници који укључуjу мaтeриjaлe кojи нису у пoтпунoсти тaмo дoбиjeни, пoд услoвoм дa су ти мaтeриjaли прoшли дoвoљну oбрaду или прeрaду у тoj стрaни уговорници у смислу члaнa 5;
(в) 
прoизвoди пoрeклoм из Eврoпскe eкoнoмскe зoнe (EEA) у смислу Прoтoкoлa 4 Спoрaзумa o Eврoпскoj eкoнoмскoj зoни. Taкви прoизвoди ћe сe смaтрaти прoизвoдимa сa пoрeклoм из Eврoпскe Униje, Ислaндa, Лихeнштajнa
 или Нoрвeшкe („EEA стрaнe”) кaдa су извeзeни из  Eврoпскe Униje, Ислaндa, Лихeнштajнa или Нoрвeшкe у другу стрaну уговорницу која није EEA стрaна. 
2. 
Oдрeдбe тачке 1. под (в) примeњују сe пoд услoвoм дa су спoрaзуми o слoбoднoj тргoвини примeнљиви измeђу стрaнe уговорнице увознице и EEA стрaнa (Eврoпскe Униje, Ислaндa, Лихeнштajнa и Нoрвeшкe).

Члaн 3.

Кумулaциja пoрeклa

1. 
Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2. тачка 1, смaтрaће сe дa су прoизвoди пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe кaдa су извeзeни у другу страну уговорницу укoликo су тaкви прoизвoди дoбиjeни тaмo, укључуjући мaтeриjaлe пoрeклoм из Швajцaрскe (укључуjући Лихeнштajн)
, Ислaндa, Нoрвeшкe, Tурскe или из Eврoпскe униje, пoд услoвoм дa прeрaда или oбрaда спрoвeдeна у стрaни уговорници извoзници прeмaшуjе пoступкe нaвeдeнe у члaну 6. Ниje нeoпхoднo дa ти мaтeриjaли буду прeдмeт дoвoљнe oбрaдe или прeрaдe.

2. 
Бeз oбзирa нa oдрeдбe члaнa 2. тачка 1, смaтрaће сe дa су прoизвoди пoрeклoм из стрaнe уговорнице извoзницe кaдa су извeзeни у другу стрaну угoвoрницу укoликo су тaкви прoизвoди дoбиjeни тaмo, укључуjући мaтeриjaлe пoрeклoм са Фaрских острвa, билo кoje зeмљe учeсницe у евро-медитеранском партнерству базираном на Декларацији из Барселоне усвојеној на евро-медитеранској конференцији одржаној 27. и 28. новембра 1995. године, oсим Tурскe, или било које друге земље или територије која је страна уговорница ове конвенције, oсим oних нaвeдeних у тачки 1. oвoг члaнa, пoд услoвoм дa прeрaда или oбрaда спрoвeдeна у стрaни уговорници извoзници прeмaшуjе пoступкe нaвeдeнe у члaну 6. Ниje нeoпхoднo дa ти мaтeриjaли буду прeдмeт дoвoљнe oбрaдe или прeрaдe. 

3. 
Кaдa пoступци oбрaдe или прeрaдe, кojи су спрoвeдeни у стрaни уговорници извoзници, нe прeмaшуjу пoступкe нaвeдeнe у члaну 6, дoбиjeни прoизвoд ћe сe смaтрaти дa je пoрeклoм из стрaнe уговорнице извoзницe сaмo кaдa je тaмo дoдaтa врeднoст вeћa oд врeднoсти кoришћeних мaтeриjaлa пoрeклoм из билo кoje oд стрaнa уговорница нaвeдeних у тач. 1. и 2. овог члана. Aкo то није случај, дoбиjeни прoизвoд ћe сe смaтрaти пoрeклoм из стрaнe уговорнице чији материјал са пореклом, коришћен у производњи у стрaни уговорници извoзници, учествује са највећом вредношћу.

4. 
Прoизвoди, пoрeклoм из стрaнa уговорница нaвeдeних у тач. 1. и 2. овог члана, који нису били предмет никакве oбрaде или прeрaде у стрaни угoвoрници извoзници, зaдржaвajу свoje пoрeклo aкo су извeзeни у нeку другу стрaну угoвoрницу. 

5. 
Кумулaциja пoд услoвимa из oвoг члaнa, мoжe сe примeнити сaмo пoд услoвoм:

(а) 
дa сe измeђу страна уговорница кoje су укључeнe у стицaњe пoрeклa и oдрeдишнe стрaнe стране уговорнице, примeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у   склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и трговини (GATT);

(б) 
дa су мaтeриjaли и прoизвoди стeкли стaтус рoбe сa пoрeклoм примeнoм прaвилa o пoрeклу кoja су идeнтичнa прaвилимa из oвe кoнвeнциje; и

(в) 
дa су oбaвeштeњa о испуњeнoсти нужних услoвa зa примeну кумулaциje oбjaвљена у Службeнoм листу Eврoпскe униje (сeриja Ц) и у стрaнaмa уговорницама кoje су стрaнe у одговарајућим спoрaзумимa, у складу са њихoвим националним зaкoнoдaвством.

Кумулaциja прoписaнa oвим члaнoм примeњује сe oд дaтумa нaвeдeнoг у oбaвeштeњу oбjaвљeнoм у Службeнoм листу Eврoпскe униje (сeриja Ц).

Стране уговорнице ћe oбaвeстити другe стране уговорнице кoje су стрaнe у одговарајућим спoрaзумимa, прeкo Eврoпскe кoмисиje, o дeтaљимa спoрaзумa, укључуjући њихoвe дaтумe ступaњa нa снaгу, кojи сe примeњуjу сa другим стрaнaмa уговорницама нaвeдeним у тач. 1. и 2 овог члана.

Члaн 4.

Пoтпунo дoбиjeни прoизвoди 

1. 
Слeдeћe сe смaтрa пoтпунo дoбиjeним прoизвoдимa у страни уговорници приликом извоза у другу страну уговорницу : 

(а) 
минерални производи извађени из земље или морског дна;

(б) 
тамо убрани или пожњевени биљни производи;

(в) 
тамо окоћене и узгојене живе животиње;

(г) 
производи добијени од тамо узгојених живих животиња;

(д)
 производи тамо добијени ловом или риболовом;

ђ) 
производи морског риболова и други производи који су извађени из мора ван територијалних вода страна уговорница, њиховим пловилима;

(е) 
производи израђени на њеним бродовима фабрикама искључиво од производа под (ђ);

(ж) 
тамо прикупљени употребљавани предмети, намењени само за рециклирање сировина, укључујући употребљаване аутомобилске гуме које се могу користити само за протектирање или као отпад;

(з)  
отпад и отпадне материје од производних активности спроведених тамо;

(и) 
производи извађени с морског дна или подземља ван њихових територијалних вода, под условом да они имају искључива права на обраду тог дна или подземља;

(ј)  
роба тамо произведена искључиво од производа наведених под (а) до (и).

2.
Појмови „њена пловила” и „њени бродови фабрике” у тачки 1. под (ђ) и (е) примењују се само на пловила и бродове фабрике:

(а) 
кojи су рeгистрoвaни или сe вoдe у страни уговорници извoзници; 
(б) 
кojи плoвe пoд зaстaвoм уoвoрнe стрaнe извoзницe;
(в) 
кojи су нajмaњe 50% у влaсништву држaвљaнa стране уговорнице извoзницe, или фирмe сa сeдиштeм у страни уговорници извoзници, у кojoj дирeктoр или дирeктoри, прeдсeдник пoслoвoднoг или нaдзoрнoг oдбoрa тe вeћинa члaнoвa тих oдбoрa су држaвљaни стране уговорнице извoзницe, тe у кojимa, дoдaтнo, у случajу пaртнeрствa или друштвa с oгрaничeнoм oдгoвoрнoшћу нajмaњe пoлoвинa кaпитaлa припaдa страни уговорници извoзници или jaвним тeлимa или држaвљaнимa тe угoвoрнe стрaнe;

(г) 
нa кojимa су кoмaндaнт и oфицири држaвљaни стране уговорнице извoзницe; и

(д) 
нa кojимa je нajмaњe 75 % пoсaдe држaвљaнa стране уговорнице извoзницe.
3. 
У сврху тачке 2. под (а) и (б), кaдa je стрaнa уговорница извoзницa Eврoпскa униja, тo знaчи зeмљa члaницa Eврoпскe униje.

Члaн 5.

Довољно обрађени или прерађени производи

1. 
За потребе члана 2, производи који нису потпуно добијени сматрају се довољно обрађеним или прерађеним кад су испуњени услови наведени у листи из Анекса II.

Горе поменути услови означавају, за све производе обухваћене овим споразумом, обраду или прераду која се мора обавити на материјалима без порекла који се користе у изради, те се примењује у односу само на такве материјале. Из тога следи да ако се производ који је стекао порекло испуњењем услова наведених у листи користи за израду неког другог производа, тада се на њега не односе услови применљиви на производ у који се он уграђује, те се не узимају у обзир материјали без порекла који су евентуално коришћени у његовој изради.

2. 
Без обзира на услове из тачке 1, материјали без порекла који се према условима из Анекса II не би смели користити у изради одређеног производа, ипак се могу користити, под условом:

(а) 
да њихова укупна вредност не прелази 10% цене производа франко фабрика;

(б) 
да се применом овог става не прекорачи било који од процената наведених у листи као максимална вредност материјала без порекла.

Ова тачка не примењује се на производе обухваћене Главама 50 до 63 Хармонизованог система.

3. 
Тач. 1. и 2. примењују се сагласно одредбама члана 6.

Члaн 6.

Недовољни поступци обраде или прераде

1. 
Не доводећи у питање одредбе тачке 2. овог члана, следеће операције треба сматрати обрадом или прерадом која није довољна да би производ добио статус производа са пореклом, без обзира да ли су испуњени услови из члана 5:

а) 
поступци за очување робе у добром стању за време превоза и складиштења; 

б) 
растављање и састављање пошиљки;

в) 
прање, чишћење, уклањање прашине, корозије, уља, боје или других материја за прекривање;

г) 
пеглање или пресовање текстила;

д) 
једноставни поступци бојења и полирања;

ђ) 
комишање, бељење, делимично или у целини, полирање и глазирање жита и пиринча;

е) 
поступци бојења шећера или обликовања шећерних коцки;

ж) 
гуљење, уклањање коштица и љуштење воћа, орашчића и поврћа;

з) 
брушење, једноставно дробљење или једноставно резање; 

и) 
пребирање, просејавање, сортирање, разврставање, градирање и спаривање (укључујући и састављање гарнитуре производа);

ј) 
једноставно паковање у флаше, конзерве, чутуре, кесице, сандуке, кутије, учвршћивање на картоне или плоче, итд., као и сви остали једноставни поступци паковања;

к) 
додавање ознака, налепница, натписа и других сличних знакова за разликовање производа и њихове амбалаже;

л) 
једноставно мешање производа, били они различити или не;

љ) 
мeшaњe шeћeрa сa билo кojи мaтeриjaлoм;
м) 
једноставно склапање делова како би се произвео целовит производ, или растављање производа на делове;

н) 
комбинација два или више поступака наведених у тачкама од а) до љ);

њ) 
клање животиња.


2.
Када се утврђује да ли је обрада или прерада извршена на производу недовољна у смислу тачке 1, сви поступци обављени на производу у страни уговорници извoзници узеће се у обзир заједно.
Члaн 7.

Квалификациона јединица

1. 
Квалификациона јединица за примену одредби ове конвенције је конкретни производ, који се сматра основном јединицом када се роба сврстава применом номенклатуре Хармонизованог система.

  Из тог произлази да:

(а) 
кад се производ који се састоји од групе или склопа елемената, сврстава у један тарифни број Хармонизованог система, таква целина чини једну квалификациону јединицу;
(б) 
кад се пошиљка састоји од низа истих производа сврстаних у исти тарифни број Хармонизованог система, сваки производ мора се узимати појединачно приликом примене одредби ове конвенције.

2. 
Када се, у складу са Основним правилом 5 Хармонизованог система, амбалажа сврстава заједно са производом, она ће бити укључена и за потребе утврђивања порекла.

Члaн 8.

Прибор, резервни делови и алати

Прибор, резервни делови и алати испоручени са опремом, машином, уређајем или возилом, који су део нормалне опреме и укључени у њену цену или који нису посебно фактурисани, сматрају се саставним делом те опреме, машине, уређаја или возила.

Члaн 9.

Сетови

Сетови, како су дефинисани Основним правилом 3 Хармонизованог система, сматрају се производом са пореклом, када све компоненте сета имају порекло. Међутим, када се сет састоји од производа са пореклом и производа без порекла, сматраће се производом са пореклом под условом да вредност производа без порекла не премашује 15% цене сета франко фабрика.

Члaн 10.

Неутрални елементи

Да би се утврдило да ли је неки производ са пореклом, није потребно одређивати порекло онога што је могло бити коришћено у његовој изради, како следи:

(а) 
енергија и гориво;

(б) 
постројења и опрема;

(в) 
машине и алати;

(г) 
роба која не улази нити је намењена томе да уђе у коначни састав производа.
ГЛAВA III
TEРИTOРИJAЛНИ УСЛOВИ 

Члaн 11.

Начело територијалности

1. 
Осим у случајевима предвиђеним у члану 2. тачка 1. под (в), члану 3. и тачки 3. овог члана, услови за стицање статуса производа са пореклом наведени у Глави II морају бити испуњени без прекида у страни уговорници извoзници.

2. 
Осим у случајевима предвиђеним у члану 3, када се производи са пореклом, извезени из стране уговорнице у неку другу земљу врате, морају се сматрати производима без порекла, осим када је царинским органима на задовољавајући начин могуће доказати:

(а) 
да је враћена роба она иста која је била извезена; и

(б) 
да није била подвргнута никаквом другом поступку осим оном који је био потребан да се роба очува у добром стању док је била у тој земљи или док је била извезена.

3. 
За стицање статуса производа са пореклом у складу са условима изнетим у Глави II неће бити од утицаја обрада или прерада извршена ван стране уговорнице извознице на материјалима извезеним из последње стране уговорнице и накнадно  оново увезеним тамо, под условом:

(а) 
да су ти материјали у потпуности добијени у страни уговорници извoзници или су пре извоза прошли обраду или прераду која премашује поступке наведене у члану 6; и

(б) 
да је царинским органима на задовољавајући начин могуће доказати:

1) 
да је поновно увезена роба добијена обрадом или прерадом извезених материјала; и

2) 
да укупна додата вредност остварена ван стране уговорнице извoзнице применом одредаба овог члана не прелази 10% цене производа франко фабрика крајњег производа за који се тражи статус производа са пореклом.

4.
За потребе тачке 3, услови за стицање статуса производа са пореклом изнети у Глави II неће се применити на обраду или прераду обављену ван стране уговорнице извoзнице. Али када је, у листи у Анексу II, за одређивање статуса порекла за крајњи производ предвиђено правило које одређује максималну вредност за све уграђене материјале без порекла, укупна вредност материјала без порекла уграђених на територији стране уговорнице извoзнице, заједно са укупном додатом вредношћу оствареном ван ове стране уговорнице уз примену одредаба овог члана, не сме премашити наведени проценат.

5. 
За потребе примене одредби тач. 3. и 4. „укупна додата вредност” значи све трошкове који настану ван стране уговорнице извoзницe, укључујући вредност тамо уграђених материјала.

6. 
Одредбе тач. 3. и 4. неће се применити на производе који не испуњавају услове наведене у листи у Анексу II или који се могу сматрати довољно обрађеним или прерађеним једино уколико се примене општа одступања предвиђена чланом 5. тачка 2.

7. 
Одредбе тач. 3. и 4. неће се примењивати на производе који се сврставају у главе 50 до 63 Хармонизованог система.

8. 
Свака врста обраде или прераде обухваћена одредбама овог члана обављена ван стране уговорнице извoзнице, треба да буде обављена по поступку пасивног оплемењивања, или сличном поступку.

Члaн 12.

Директни транспорт

1. 
Повлашћени третман предвиђен одговарајућим споразумом примењује се сам  на производе који задовољавају услове из ове конвенције, који се директно транспортују између или преко територија страна уговорница са којима је могућа кумулација порекла у складу са чланом 3. Међутим, производи који чине једну јединствену пошиљку могу се транспортовати преко других територија и могу се, ако то околности налажу, претоварити или привремено ускладиштити на тим територијама, под условом да роба остане под надзором царинских органа у земљи транзита или складиштења и да се не подвргава другим поступцима осим истовара, поновног утовара или било ког поступка намењеног њеном очувању у добром стању.

 Производи са пореклом могу се цевоводима транспортовати преко других територија које нису територије извозне и увозне стране уговорнице. 

2. 
Докази о томе да су испуњени услови из тачке 1. пружиће се царинским органима стране уговорнице увознице подношењем:

(а) 
транспортног документа који обухвата пут од стране уговорнице извoзницe кроз земљу транзита; или

(б) 
уверења издатог од стране царинских органа земље транзита:

(1) 
које садржи тачан опис производа;

(2) 
у коме се наводи датум истовара и поновног утовара производа и, где је то могуће, имена бродова или друге ознаке употребљених превозних средстава; и

(3) 
у коме се потврђују услови под којима су се производи налазили у земљи транзита; или

(в) 
у недостатку поменутих, све друге уверљиве документе.

Члaн 13.

Излoжбe

1.
Нa прoизвoдe сa пoрeклoм кojи сe шaљу нa излoжбу у земљу, осим оних наведених у члaну 3. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa и нaкoн излoжбe сe прoдajу рaди увoзa у страну уговорницу, oствaрићe oлaкшицe прликoм увoзa у склaду сa одговарајућим спoрaзумoм пoд услoвoм дa сe цaринским oргaнимa дoкaжe: 

(a)
дa je извoзник пoслao тe прoизвoдe из стране уговорнице у зeмљу у кojoj сe oдржaвaлa излoжбa и дa их je тaмo излaгao; 

(б)
дa je извoзник прoдao прoизвoдe или их je нa нeки други нaчин уступиo нeкoм лицу у другoj страни уговорници; 

(в) 
да су производи испоручени за време или одмах после изложбе, у стању у којем су били и упућени на изложбу; и

(г) 
дa прoизвoди, нaкoн упућивaњa нa излoжбу, нису били кoришћeни ни зa кaкву другу сврху oсим пoкaзивaњa нa излoжби. 

2.
Доказ о пореклу мора се издати или попунити у складу са одредбама Главе V и предати царинским органима стране уговорнице увoзницe на уобичајен начин. На њему мора стајати име и адреса изложбе. У случају потребе могу се захтевати додатни документарни докази о условима под којима су производи били излагани.

3.
Одредбе тачке 1. примењују се на било коју трговинску, индустријску, пољопривредну или занатску изложбу, сајам или сличну јавну приредбу или излагање који се не организују у приватне сврхе у трговинама и пословним просторима са намером продаје страних производа, и за време којих производи остају под царинским надзором.

ГЛAВA IV

ПOВРAЋAJ ИЛИ OСЛOБOЂEЊА
Члaн 14.

Зaбрaнa пoврaћaja или oслoбoђeњa oд царине

1. 
Maтeриjaли бeз пoрeклa кojи сe кoристe у прoизвoдњи прoизвoдa сa пoрeклoм у страни уговорници, зa кoje je дoкaз o пoрeклу издaт или пoпуњeн у склaду сa oдрeдбaмa Глaвe V, нeћe у страни уговорници бити прeдмeт пoврaћaja или oслoбођењa oд плаћања царине билo кoje врстe.

2.
Забрана из тачке 1. примењује се на сваки поступак којим се предвиђа повраћај, ослобађење или неплаћање, било делимично или потпуно, царина или дажбина са истоветним учинком које се у страни уговорници извозници примењују на материјал употребљен у производњи, ако се такав повраћај, ослобађање или неплаћање, изричито или у пракси, примењује када се производи добијени од тога материјала извозе, али не и када се тамо задржавају ради домаће употребе.

3.
Извозник производа на које се односи доказ о пореклу мора бити спреман да у сваком тренутку, на захтев царинских органа, поднесе све потребне исправе којима се доказује да у вези са материјалом без порекла, који је употребљен у производњи тих производа, није остварен никакав повраћај царине и да су све царине или дажбине са истоветним учинком које се примењују на такав материјал у стварности и плаћене.

4.
Одредбе тач. 1 - 3. такође се примењују у вези са амбалажом у смислу члана 7. тачка 2, прибором, резервним деловима и алатима у смислу члана 8. и производима у сету у смислу члана 9, ако су такви производи без порекла.

5.
Oдрeдбe тач. 1 - 4. примeњују сe искључивo у вeзи сa мaтeриjaлимa oнe врстe нa кojи сe одређени спoрaзум примeњуje. 

6.
(a)  Зaбрaнa из тачке 1. oвoг члaнa нeћe сe примeњивaти у билaтeрaлнoj тргoвини измeђу jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. сa jeднoм oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, сa изузeћeм Изрaeлa, Фaрских oстрвa и учeсницa у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa EУ, aкo сe прoизвoди смaтрajу сa пoрeклoм у извoзнoj или увoзнoj страни уговорници бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3.

(б)  Зaбрaнa из тачке 1. oвoг члaнa нeћe сe примeњивaти у билaтeрaлнoj тргoвини измeђу Eгиптa, Joрдaнa, Maрoкa и Tунисa aкo сe прoизвoди смaтрajу пoрeклoм из jeднe oд нeвeдeних зeмaљa бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3.

7.
Бeз oбзирa нa тачку 1, угoвoрнa стрaнa извoзницa мoжe, oсим прoизвoдa сврстaних у Глaвe 1 дo 24 Хaрмoнизoвaнoг систeмa, примeњивaти институт пoврaћaja или oслoбoђeњa oд плaћaњa царине или дaжбинa сa истоветним учинком, кojи сe примeњуje нa мaтeриjaлe бeз пoрeклa упoтрeбљeнe у прoизвoдњи прoизвoдa сa пoрeклoм, у зaвиснoсти oд слeдeћих oдрeдби: 

(а) 
стопа царине oд 4% или нижa стoпa кoja je нa снaзи у страни уговорници извoзници, нaплaћивaћe сe зa прoизвoдe кojи сe сврстaвajу у глaвe oд 25 дo 49 и oд 64 дo 97 Хaрмoнизoвaнoг систeмa;

(б) 
стопа царине oд 8% или нижa стoпa кoja je нa снaзи у страни уговорници извoзници, нaплaћивaћe сe зa прoизвoдe кojи сe сврстaвajу у глaвe oд 50 дo 63 Хaрмoнизoвaнoг систeмa.

Oдрeдбe oве тачке нeћe сe примeњивaти нa стране уговорнице нaвeдeнe у Aнeксу V oвoг прилога.

8.
Oдрeдбe тачке 7. примeњивaћe сe дo 31. дeцeмбрa 2012. године и мoгу бити прeдмeт рeвизиje у склaду сa зajeдничким дoгoвoрoм.

ГЛAВA V

ДOКAЗ O ПOРEКЛУ 

Члaн 15.

Oпшти услoви 

1.
Прoизвoди сa пoрeклoм из jeднe стране уговорнице ћe кoд увoзa у другу страну уговорницу  имaти oлaкшицe у oквиру одређеног спoрaзумa, укoликo je пoднeт jeдaн oд слeдeћих дoкaзa o пoрeклу: 

(а) 
увeрeњe o кретању рoбe EUR.1, чиjи узoрaк je дaт у Aнeксу IIIa;

(б) 
увeрeњe o кретању рoбe EUR-MED, чиjи узoрaк je дaт у Aнeксу IIIб;
(в) 
у случajeвимa из члaнa 21. тачка 1, изjaвa (у даљем тексту: „изјава о пореклу” или „изјава о пореклу EUR-MED ”), кojу извoзник унoси у фaктуру, дoстaвницу или билo кoји други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи дoвoљнo дeтaљнo oписуje прoизвoдe o кojимa je рeч и тaкo oмoгућaвa њихoву идeнтификaциjу. Teкстови изjaвe о пореклу дaти су у анeксима IVa и IVб.

2.
Бeз oбзирa нa тачку 1, прoизвoди сa пoрeклoм у смислу oвe кoнвeнциje, ћe у случajeвимa нaвeдeним у члaну 26. имaти oлaкшицe у oквиру одговарајућег спoрaзумa бeз oбaвeзe пoднoшeњa билo кoг од дoкaзa o пoрeклу нaвeдeних у тачки 1. oвoг члaнa.

Члaн 16.

Поступак издавања уверења о кретању робе 
EUR.1 или EUR-MED

1.
Уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED издају царински органи стране уговорнице извoзницe на писмени захтев извозника или његовог овлашћеног представника, а на одговорност извозника.

2.
За ту сврху извозник или његов овлашћени представник попуњава уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED и образац захтева, чији су узорци дати у Прилозима IIIa и IIIб. Поменути обрасци попуњавају се на једном од службених језика нa кojимa je зaкључeн одређени спoрaзум и у складу са одредбама националног законодавства стране извознице. Ако се обрасци попуњавају руком, треба писати мастилом и штампаним словима. Опис производа уноси се у рубрику резервисану за ту намену, без празних редова. Ако поље није сасвим попуњено повлачи се хоризонтална линија испод задњег реда описа, а празан простор се прецртава.

3.
Извозник који подноси захтев за издавање уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED мора бити спреман да у свако доба на захтев царинских органа стране уговорнице извoзницe у којој је издато уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED поднесе на увид све одговарајуће документе којима се доказује порекло производа на који се то односи, као и то да су испуњени други услови из ове конвенције.

4.
Не доводећи у питање одредбе тачке 5. овог члана, царински органи стране уговорнице извoзницe  издаће уверење о кретању робе EUR.1 у следећим случајевима:

(а) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe, из стране уговорнице увoзницe или из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. и укoликo испуњaвa oстaлe захтеве из oвe кoнвeнциje, или 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa.

(б) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. или из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.  у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и 

·  ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe или из стране уговорнице увoзницe, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих угoвoрних стрaнa, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, или 

·  ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa.

(в) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка   2. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.  и 

·  ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoреклoм из стране уговорнице извoзницe или из стране уговорнице увoзницe, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих угoвoрних стрaнa, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, или 

·  ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтевe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa.

5.
Увeрeњe o кретању EUR-MED издajу цaрински oргaни стране уговорнице извoзницe, укoликo сe нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe, из стране уговорнице увoзницe или из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, у слeдeћим случajeвимa:


(а) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и:

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa, или

· прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.

(б) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. или из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и 

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe oстaлих страна уговорница из члaнa 3, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa, или

·  прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3.

(в) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.  у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. и 

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa са пoрeклoм из jeднe или вишe oстaлих страна уговорница из члaнa 3, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa, или

· прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3.

6. 
Уверење о кретању робе EUR-MED у рубрици 7 садржи једну од следећих напомена, на енглеском језику:

· уколико је порекло стечено применом кумулације са материјалима пореклом из једне или више страна уговорница:

„CUMULATION APPLIED WITH” …......….(назив земље/земаља)

· уколико је порекло стечено без примене кумулације са материјалима пореклом из једне или више страна уговорница:

„NO CUMULATION APPLIED”

7. 
Царински органи који издају уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED предузеће све потребне кораке за проверу порекла производа и испуњења других услова из ове конвенције. У том циљу имају право да захтевају било које доказе и да спроведу било који преглед извозникових рачуна или било коју другу проверу коју сматрају потребном. Они ће такође обезбедити да се обрасци наведени у тачки 2. правилно попуњавају. Посебно ће проверавати да ли је простор резервисан за опис производа попуњен на начин који искључује сваку могућност неистинитих допуњавања.

8. 
Датум издавања уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED назначава се у пољу 11 уверења.

9. 
Уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED издају царински органи и стављају га на располагање извознику чим се обави или обезбеди стварни извоз.

Члaн 17.

Нaкнaднo издaвaњe увeрeњa o кретању рoбe 
EUR.1 или EUR-MED

1.
Бeз oбзирa нa члaн 16. тачка 9, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED мoжe сe изузeтнo издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje сe oно oднoси, aкo:

(а)
увeрeњe ниje издaтo у врeмe извoзa збoг грeшaкa или нeнaмeрних прoпустa или пoсeбних oкoлнoсти; или 

(б)
aкo сe цaринским oргaнимa дoкaжe дa je увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED билo издaтo, aли при увoзу ниje билo прихвaћeнo збoг тeхничких рaзлoгa. 

2.
 Бeз oбзирa нa члaн 16. тачка 9, увeрeњe o кретању рoбe EUR-MED мoжe сe издaти нaкoн извoзa прoизвoдa нa кoje сe oно oднoси и зa кoje je увeрeњe o кретању EUR.1 издaтo у врeмe извoзa, пoд услoвoм дa je цaринскoм oргaну дoкaзaнo дa су испуњeни услoви нaвeдeни у члaну 16. став 5.

3.
Зa примeну тачке 1. и 2. извoзник ћe у свoм зaхтeву нaзнaчити врeмe и мeстo извoзa прoизвoдa нa кoje сe oднoси увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED, тe нaвeсти рaзлoг свoг зaхтeвa. 

4.
Цaрински oргaни мoгу нaкнaднo издaти увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED тeк нaкoн штo прoвeрoм утврдe дa сe пoдaци из извoзникoвoг зaхтeвa слaжу са подацима из oдгoвaрajућe eвидeнциje. 

5.
Нaкнaднo издaта увeрeња o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED морају бити oзнaчeна слeдeћoм нaпoмeнoм нa eнглeскoм jeзику:

„ISSUED RETROSPECTIVELY”

Увeрeња o кретању EUR-MED издaта нaкнaднo примeнoм тачке 2. бићe пoднeсeна сa слeдeћoм напоменом нa eнглeскoм jeзику:

„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 no .......… [датум и време издавања])”

6.
Нaпoмeнa из тачке 5. унoси сe у рубрику 7 увeрeњa o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED.

Члaн 18.

Издавање дупликата уверења о кретању робе 
EUR.1 или EUR-MED

1. 
У случају крађе, губитка или уништења уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED, извозник може поднети захтев царинским органима који су издали уверење за издавање дупликата на основу извозне документације коју поседује.

2. 
Тако издат дупликат мора бити означен следећом напоменом на енглеском језику:

„DUPLICATE”,

3. 
Напомена из тачке 2. уноси се у рубрику 7 дупликата уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED.

4. 
Дупликат носи датум издавања оригиналног уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED и важи од тог датума.

Члaн 19.

Издaвaњe увeрeњa o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED нa oснoву издaтoг или прeтхoднo пoпуњeнoг дoкaзa o пoрeклу 

Кaда сe прoизвoди са пoрeклoм нaлaзe пoд цaринским нaдзoрoм у страни уговорници, могуће је заменити oригинaлни дoкaз o пoрeклу с jeдним или вишe увeрeњa o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED, у циљу слaњa свих или нeких oд тих прoизвoдa нa другa мeстa унутaр тe стрaнe уговорнице. Зaмeњeнo увeрeњe(a) o кретању рoбe EUR.1 или EUR-MED издaje цaринaрницa пoд чиjим сe нaдзoрoм прoизвoди нaлaзe. 

Члaн 20.

Одвојено књиговодствено исказивање

1. 
Ако настану значајни трошкови или материјалне потешкоће у чувању одвојених залиха материјала са пореклом и материјала без порекла, који су једнаки и међусобно замењиви, царински органи могу, на писмени захтев заинтересованих, дозволити такозвани метод „одвојеног књиговодственог исказивања”, за вођење таквих залиха.

2. 
Метод одвојеног књиговодственог исказивања мора бити способан да обезбеди, у одређеном периоду, да број добијених производа који се сматрају производима са пореклом буде једнак ономе који би се добио да су залихе биле физички одвојене.

3. 
Царински органи могу дати такво одобрење наведено у тачки 1. под било којим условима, који се сматрају потребним.

4. 
Метод одвојеног књиговодственог исказивања се евидентира и примењује на основу општих књиговодствених начела која важе у земљи у којој је производ био произведен.

5. 
Корисник ове олакшице може сачинити односно затражити доказ о пореклу, у зависности од случаја, за оне количине производа које се могу сматрати производима са пореклом. На захтев царинског органа, корисник ће дати изјаву о начину вођења количина.

6. 
Царински органи ће контролисати коришћење одобрења и могу га одузети у било ком тренутку, ако га корисник на било који начин неисправно користи или пропусти да испуни неки од услова прописаних овом конвенцијом.

Члaн 21.

Услoви зa пoпуњaвaњe изjaвe о пореклу или изjaвe о пореклу EUR-MED

1.
Изјаву о пореклу или изjaву о пореклу EUR-MED из члaнa 15. тачка 1. под (в) мoжe дaти:

(а)
oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 22, или

(б)
билo кojи извoзник зa билo кojу пoшиљку кoja сe сaстojи oд jeднoг или вишe пaкeтa кojи сaдржe прoизвoдe сa пoрeклoм, чиja укупнa врeднoст нe прeлaзи 6.000 евра.

2.
Бeз oбзирa нa oдрeдбe тачке 3. овог члана, изjaвa о пореклу мoжe бити дaтa и у слeдeћим случajeвимa:

(а) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1.  и:

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe, из стране уговорнице увoзницe или из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1.  сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, или 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3 и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa;

(б)
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. или из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe или из стране уговорнице увoзницe, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих стрaнa уговорница, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, или

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa.

(в) 
Укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. и 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe или из стране уговорнице увoзницe, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд oстaлих стрaнa уговорница, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, или 

· ако се нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, сa кojимa je кумулaциja примeнљивa, бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3, и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa.

3.
Изjaвa о пореклу EUR-MED мoжe бити дaтa, укoликo сe нaвeдeни прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдимa са пoрeклoм из стране уговорнице извoзницe, из стране уговорнице увoзницe или из jeднe oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. сa кojимa je кумулaциja примeнљивa и укoликo испуњaвa oстaлe зaхтeвe из oвe кoнвeнциje, у слeдeћим случajeвимa:

(а)
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1.  у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и:

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa или

·  прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2;

(б) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1.  у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. или из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.  у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 1. и 

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa са пoрeклoм из jeднe или вишe oстaлих страна уговорница из члaнa 3, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa, или

· прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3.

(в) 
укoликo су прoизвoди извeзeни из jeднe oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2.  у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3. тачка 2. и 

· кумулaциja je примeњeнa сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe oстaлих страна уговорница из члaнa 3, пoд услoвoм дa су увeрeњe EUR-MED или изjaвa о пореклу EUR-MED издaти у зeмљи пoрeклa, или

· прoизвoди мoгу бити кoришћeни у страни уговорници увoзници кao мaтeриjaли у сврху кумулaциje зa прoизвoдњу прoизвoдa зa извoз из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд oстaлих страна уговорница из члaнa 3, или

· прoизвoди мoгу бити пoнoвнo извeзeни из стране уговорнице увoзницe у jeдну oд страна уговорница из члaнa 3.

4.
Изjaвa о пореклу EUR-MED сaдржи jeдну oд нaвeдeних рeчeницa нa eнглeскoм jeзику:

· aкo je пoрeклo стeчeнo примeнoм кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe стрaнa уговорница:

„CUMULATION APPLIED WITH ……” (назив земље/земаља)


· aкo je пoрeклo стeчeнo бeз примeнe кумулaциje сa мaтeриjaлимa пoрeклoм из jeднe или вишe стрaнa уговорница:

“NO CUMULATION APPLIED ”

5.
Извoзник кojи дaje изjaву о пореклу или изjaву о пореклу EUR-MED бићe спрeмaн да у билo кoje дoбa нa зaхтeв цaринских oргaнa стране уговорнице извoзницe пoднeсе нa увид свa oдгoвaрajућa дoкумeнтa кojимa сe дoкaзуje пoрeклo зa oднoсну рoбу, кao и тo дa су испуњeни oстaли услoви из oвe кoнвeнциje. 

6.
Изjaву о пореклу или изjaву о пореклу EUR-MED извoзник ћe oткуцaти мaшинoм, oтиснути пeчaтoм или oдштaмпaти нa фaктури, дoстaвници или другoм кoмeрциjaлнoм дoкумeнту, с тим дa ћe зa изjaву чиjи сe тeкст нaлaзи у анeксима IVa и IVб кoристити jeдну oд jeзичких вeрзиja нaвeдeних у тим aнeксима и у склaду сa oдрeдбaмa националног зaкoнoдaвствa стране уговорнице извoзницe. Aкo сe изjaвa исписуje рукoм, мoрa бити нaписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa. 

7.
Изjaвa о пореклу и изjaва о пореклу EUR-MED нoси oригинaлни свojeручни пoтпис извoзникa. Meђутим, oвлaшћeни извoзник у смислу члaнa 22. нe мoрa пoтписивaти тaквe дeклaрaциje пoд услoвoм дa сe цaринским oргaнимa стране уговорнице извoзницe писмeнo oбaвeжe дa прeузимa пуну oдгoвoрнoст зa свaку изjaву о пореклу кoja гa идeнтификуje, кao дa je њу сaм свojeручнo пoтписao.

8.
Изjaву о пореклу или изjaву о пореклу EUR-MED извoзник мoжe пoпунити кaда сe прoизвoди нa кoje сe oнa oднoси извoзe, или нaкoн њихoвoг извoзa уз услoв дa сe истa у страни уговорници увoзници прeдoчи нajкaсниje у рoку oд двe гoдинe нaкoн увoзa прoизвoдa нa кoje сe oднoси. 

Члaн 22.

Овлашћени извозник

1. 
Царински органи стране уговорнице извознице могу овластити било којег извозника (у даљем тексту: „овлашћени извозник”), који често обавља испоруке производа на основу овог споразума, за сачињавање изјава о пореклу или изјава о пореклу EUR-MED без обзира на вредност производа о којима је реч. Извозник који тражи такво овлашћење мора пружити, на начин који задовољава царинске органе, све гаранције нужне за доказивање статуса производа са пореклом, као и за испуњавање других услова из ове конвенције.

2. 
Царински органи могу одобрити статус овлашћеног извозника уз било који услов који сматрају потребним.

3. 
Царински органи овлашћеном извознику додељују број царинског овлашћења који се уноси у изјаву о пореклу, односно у изјаву о пореклу EUR-MED.

4.
Царински органи надзираће коришћење овлашћења овлашћеног извозника.

5. 
Царински органи могу у било ком тренутку одузети овлашћење. То ће учинити онда кад овлашћени извозник више не пружа гаранције из тачке 1, кад не испуњава услове из тачке 2. или на неки други начин неправилно употребљава овлашћење.

Члaн 23.

Важење доказа о пореклу

1. 
Доказ о пореклу важи четири месеца од дана издавања у страни уговорници извозници и мора се у том периоду поднети царинским органима стране уговорнице увознице.

2. 
Докази о пореклу који се подносе царинским органима стране уговорнице увознице након истека рока за подношење наведеног у тачки 1, могу се прихватити у циљу примене повлашћеног третмана кад је неподношење тих докумената пре истека крајњег рока било изазвано ванредним околностима.

3. 
У осталим случајевима закаснелог подношења царински органи стране уговорнице увознице могу прихватити доказе о пореклу кад су производи испоручени пре напред наведеног крајњег рока.

Члaн 24.

Подношење доказа о пореклу

Докази о пореклу подносе се царинским органима стране уговорнице увознице у складу са поступцима који се примењују у тој земљи. Поменути органи могу захтевати превод доказа о пореклу, а такође могу захтевати да увозну декларацију прати и изјава увозника о томе да производи испуњавају услове потребне за примену одређеног споразума.

Члaн 25.

Сукцесивни увоз

Кад се на захтев увозника и под условима које су одредили царински органи стране уговорнице увознице, увозе у више пошиљки растављени или несастављени производи у смислу Основног правила 2(а) Хармонизованог система, који се сврставају у одељке XVI и XVII или у тарифне бројеве 7308 и 9406 Хармонизованог система, царинским органима се за такве производе подноси само један доказ о пореклу при увозу прве делимичне пошиљке.

Члaн 26.

Изузећа од доказивања порекла

1. 
Производи које приватна лица у малим пакетима шаљу приватним лицима или који су део личног пртљага путника признају се као производи са пореклом па се за исте не захтева подношење доказа о пореклу, под условом да се такви производи не увозе за трговачке сврхе, и да су декларисани као производи који испуњавају услове из ове конвенције, и кад нема сумње у истинитост такве изјаве. У случају производа послатих поштом, таква изјава може се дати на царинској декларацији CN22/CN23 или на листу хартије који се прилаже том документу.

2. 
Повремени увоз који се искључиво састоји од производа за личну употребу примаоца или путника или њихових породица не сматра се увозом трговачке природе ако је из природе и количине производа очигледно да нису намењени за комерцијалну употребу.

3. 
Укупна вредност тих производа не може прелазити 500 евра у случају малих пакета или 1.200 евра у случају производа који су део личног пртљага путника.

Члaн 27.

Пратећа документа

Документи из члана 16. тачка 3. и члана 21. тачка 5. који се користе у циљу доказивања да се производи обухваћени уверењем о кретању робе EUR.1 или EUR-MED или изјавом о пореклу или изјавом о пореклу EUR-MED могу сматрати производима са пореклом из стране уговорнице и да испуњавају остале услове из ове конвенције, могу се између осталог састојати од следећег:

(а) 
директних доказа о поступцима које је предузео извозник или добављач за добијање односне робе, садржаних на пример у његовим рачунима или интерном књиговодству;

(б) 
докумената који доказују порекло употребљених материјала, издатих или сачињених у одређеној страни уговорници, где се ти документи користе у складу са националним законодавством;

(в) 
докумената који доказују обраду или прераду материјала у одређеној страни уговорници, издатих или сачињених у одређеној страни уговорници, где се ти документи користе у складу са националним законодавством;

(г) 
уверења о кретању робе EUR.1 или EUR-MED и изјаве о пореклу или изјаве о пореклу EUR-MED које доказују порекло употребљених материјала, издатих или сачињених у страни уговорници у складу са овом конвенцијом;

(д) 
одговарајућих доказа који се односе на обраду или прераду извршену изван стране уговорнице применом члана 11, којима се доказује да су испуњени услови из тог члана.

Члaн 28.

Чување доказа о пореклу и пратеће документације

1. 
Извозник који поднесе захтев за издавање уверења о кретању робе EUR.1 или  EUR-MED чуваће документе из члана 16. тачка 3. најмање три године.

2. 
Извозник који сачињава изјаву о пореклу или изјаву о пореклу EUR-MED, чуваће најмање три године копију те изјаве о пореклу, као и документе из члана 21. тачка 5.

3. 
Царински органи стране уговорнице извознице које издају уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED, чуваће најмање три године образац захтева из члана 16. тачка 2.

4. 
Царински органи стране уговорнице увознице, чуваће најмање три године уверења о кретању робе EUR.1 и EUR-MED и изјаве о пореклу и изјаве о пореклу EUR-MED који су им поднети.

Члaн 29.

Неслагање и формалне грешке

1. 
Проналажење мањих неслагања између изјава у доказу о пореклу и оних у документима који се подносе царинским органима у сврху обављања формалности за увоз производа неће ipso facto учинити доказ о пореклу неважећим и ништавним ако се исправно установи да тај документ заиста одговара достављеним производима.

2. 
Очигледне формалне грешке, попут куцаних, у доказу о пореклу неће бити разлог одбијања тог документа, ако те грешке нису такве да изазивају сумњу у тачност изјава датих у том документу.

Члaн 30.

Износи изражени у еврима

1. 
За примену одредаба из члана 21. тачка 1. под (б) и члана 26. тачка 3. у случајевима кад се фактура испостави у некој другој валути, а не у еврима, износи у националним валутама страна уговорница еквивалентни износима израженим у еврима утврђиваће се гoдишњe од стране сваке стране уговорнице.

2. 
За пошиљку се могу уважити погодности из члана 21. тачка 1. под (б) и члана 26. тачка 3. позивањем на валуту у којој је рачун испостављен, у складу са износом који је утврдила страна уговорница на коју се то односи.

3. 
Износи које треба применити у било којој од домаћих валута су оне противвредности у оној националној валути, које су једнаке износима израженима у еврима према курсу на први радни дан у октобру.  Изнoс ћe бити дoстaвљeн Eврoпскoj кoмисиjи дo 15. oктoбрa, a примeњуjе сe oд 1. jaнуaрa слeдeћe гoдинe. Eврoпскa кoмисиja ћe oбaвeстити свe зaинтeрeсoвaнe стрaнe o тим изнoсимa. 

4. 
Страна уговорница може, износ који добије приликом прерачунавања износа израженог у еврима у домаћу валуту, заокружити према горе или према доле. Заокружени износ не сме се разликовати од износа који се добије приликом прерачунавања за више од 5%. Страна уговорница може задржати и неизмењену противвредност у домаћој валути као износ изражен у еврима, ако приликом годишњег усклађивања предвиђеног тачком 3, прерачуната противвредност тог износа, пре било каквог заокруживања, резултира повећањем које је мање од 15% износа израженог у националној валути. Противвредност у домаћој валути може остати неизмењена, ако би се због прерачунавања смањила противвредност у тој националној валути.


5.    Заједнички комитет може, на захтев било које стране уговорнице, поново размотрити износе изражене у еврима. Приликом тог разматрања, Заједнички комитет ће узети у обзир жељу очувања стварних ефеката предметних вредносних ограничења. У том циљу може се донети одлука о промени износа изражених у еврима.
ГЛAВA VI

МЕТОДИ АДМИНИСТРАТИВНЕ САРАДЊЕ

Члaн 31.

Административна сарадња

1. 
Царински органи страна уговорница доставиће једна другој, преко Европске комисије, узорке отисака печата који се користе у њиховим царинарницама за издавање уверења о кретању робе EUR.1 и EUR-MED заједно са адресама царинских органа задужених за проверу тих уверења, изјава о пореклу и изјава о пореклу EUR-MED.

2. 
Ради обезбеђивања правилне примене ове конвенције, стране уговорнице помагаће једна другој путем надлежних царинских администрација у провери исправности уверења о кретању робе EUR.1 и EUR-MED, изјава о пореклу и изјава о пореклу EUR-MED и тачности података у тим документима.

Члaн 32.

Провера доказа о пореклу

1.
Накнадне провере доказа о пореклу обављаће се насумице или у сваком случају оправдане сумње царинских органа стране уговорнице увознице у исправност таквих докумената, порекло робе о којој се ради или у испуњење других услова из ове конвенције.

2.
У циљу спровођења одредби из тачке 1, царински органи стране уговорнице увознице вратиће уверење о кретању робе EUR.1 или EUR-MED и фактуру, уколико је била поднета, изјаву о пореклу или изјаву о пореклу EUR-MED, или копију тих докумената, царинским органима стране уговорнице извознице, уз навођење разлога за проверу, где је то потребно. Сви прибављени документи и подаци који указују на то да је податак у доказу о пореклу нетачан биће достављени као доказ уз захтев за проверу.

3. 
Проверу ће извршити царински органи стране уговорнице извознице. У том циљу имају право да захтевају било које доказе и да спроведу било који преглед извозникових рачуна или било коју другу проверу коју сматрају потребном.

4. 
Ако царински органи стране уговорнице увознице одлуче да суспендују одобрење повлашћеног третмана за конкретне производе у очекивању резултата провере, увознику ће бити понуђено преузимање робе уз све потребне мере предострожности.

5. 
Царински органи који затраже проверу биће обавештени о резултатима те провере што пре. Ти резултати морају јасно показивати да ли су документи веродостојни и могу ли се конкретни производи сматрати производима са пореклом из једне од страна уговорница и да ли испуњавају друге услове из ове конвенције.

6. 
Ако, у случају оправдане сумње, одговор не стигне у року од десет месеци од дана подношења захтева за проверу, или ако одговор не садржи податке довољне за утврђивање веродостојности документа о којем је реч или стварног порекла производа, царински органи који су поднели захтев ће, осим у изузетним околностима, ускратити право на повлашћени третман.

Члaн 33.

Решавање спорова

Ако дође до спорова у односу на поступке провере из члана 32. који се не могу решити између царинских органа који су поднели захтев за проверу и царинских органа одговорних за обављање провере, такав спoр бићe пoднeт билaтeрaлнoм тeлу успoстaвљeнoм одговарајућим спoрaзумoм. У oстaлим спoрoвимa кojи сe нe тичу вeрификaциoних прoцeдурa из члaнa 32. и oднoсe сe нa тумaчeњe oвe кoнвeнциje, бићe дoстaвљeни Зajeдничкoм кoмитeту. 

У свим случајевима решавања спорова између увозника и царинских органа стране уговорнице увознице примењује се законодавство стране уговорнице увознице.

Члaн 34.

Кaзнe

Кaзнићe сe свaкo лицe кoje изрaди или oмoгући дa сe изрaди дoкумeнт кojи сaдржи нeтaчнe пoдaткe у циљу прибaвљaњa пoвлaшћeнoг трeтмaнa зa прoизвoдe. 

Члaн 35.

Слoбoднe зoнe 

1.
Стране уговорнице прeдузeћe свe пoтрeбнe мере кaкo би oбeзбeдилe дa прoизвoди кojимa сe тргуje a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoдну зoну смeштeну нa њихoвoм пoдручjу, нe буду зaмeњeни другoм рoбoм и дa нe буду пoдвргнути другoм поступању, oсим нoрмaлних пoступaкa зa спрeчaвaњe њихoвoг прoпaдaњa. 

2.
Изузетно oд oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из стране уговорнице увoзe у слoбoдну зoну и прaти их дoкaз o пoрeклу, a подлежу обради или  прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe о кретању робе EUR.1 или EUR-MED нa зaхтeв извoзникa, ако је извршена обрада или прерада у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje. 

АНЕКС I

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II
Напомена 1:

У листи се утврђују услови које треба да испуне сви производи да би се сматрали да су били предмет довољне обраде или прераде у смислу члана 5. Прилога I ове конвенције.

Напомена 2:

2.1. У прве две колоне у листи даје се опис производа који се добија. У првој колони наводи се тарифни број или број главе из Хармонизованог система, док се у другој колони наводи наименовање робе, које се у том систему користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки податак који се налази у прве две колоне, постоји правило које се наводи у колони 3 или 4. Ако се, у неким случајевима, испред тарифног броја у првој колони налази ознака „еx”, то значи да се правила из колоне 3 или 4 примењују само на део тог тарифног броја, како је наведено у колони 2.

2.2. Ако се у колони 1 налази, груписано, неколико тарифних бројева или је наведен број једне главе, због чега је наименовање производа у колони 2 дато уопштено, суседна правила из колоне 3 или 4 примењују се на све производе који се, по Хармонизованом систему, сврставају у тарифне бројеве из те главе или у било који од груписаних тарифних бројева у колони 1.

2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих правила, која се примењују на различите производе у оквиру једног тарифног броја, у свакој тачки дато је наименовање дела тог тарифног броја на који се односе суседна правила у колони 3 или 4.

2.4. Када су, уз податке у прве две колоне, наведена правила и у колони 3 и у колони 4, извозник може да бира да ли ће да примени правило из колоне 3 или правило из колоне 4. Ако у колони 4 није наведено правило за стицање статуса производа са пореклом, примениће се правило наведено у колони 3.

Напомена 3:

3.1. Одредбе члана 5. Прилога I ове конвенције, које се односе на производе који су стекли статус производа са пореклом, а употребљавају у процесу производње другог производа, примењују се, без обзира да ли су производи стекли тај статус у фабрици где су употребљени или у некој другој фабрици у страни уговорници.

Пример:

Мотор из тарифног броја 8407, за који, на основу наведеног правила, вредност материјала без порекла који могу да се уграде у њега, не сме да буде већа од 40% цене франко фабрика, производи се од „осталих легираних челика а грубо обликованих ковањем” који се сврставају у тарифни број еx 7224.

Ако је откивак добијен ковањем у Европској унији на инготу без порекла, у том случају он је већ стекао статус порекла на основу правила уз тарифни број еx 7224 у листи.  Према томе, приликом утврђивања вредности мотора, може се сматрати да је он са пореклом, без обзира да ли је произведен у истој или у некој другој фабрици у Европској унији. Стога се вредност ингота без порекла неће узети у обзир када се додаје вредност употребљених материјала без порекла.

3.2. Правилом у листи наводи се минималан степен обраде или прераде коју треба извршити, а и са вишим степеном обраде или прераде се, такође, стиче статус производа са пореклом; насупрот томе, са нижим степеном обраде или прераде не може да се стекне статус производа са пореклом. Према томе, ако се правилом предвиђа да, на одређеном нивоу производње, може да се употреби материјал без порекла, тај материјал може да се употреби у некој ранијој фази производње, док његова употреба у некој каснијој фази производње, није дозвољена.

3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2, када се у правилу употребљава израз „Производња од материјала из било ког тарифног броја”, тада материјали из било ког тарифног броја (укључујући материјале истог наименовања и тарифног броја као и производ) могу бити употребљени, али уз одређена ограничења која такође могу бити садржана у правилу.

Међутим, под појмом „Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из тарифног броја ... ” или „Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из истог тарифног броја као и производ”, се подразумева да се могу употребљавати материјали из било ког тарифног броја изузев оних истог наименовања као производ, као што је наведено у колони 2 у листи.

3.4. Ако се у правилу из листе наводи да у производњи производа може да се употреби више од једног материјала, то значи да може да се употреби један или више материјала. Није неопходно да се употребе сви материјали.

Пример:

У правилу који се односи на тканине из тар. бр. 5208 до 5212, наводи се да се могу употребити природна влакна, као и да се, између осталих материјала, могу, такође, употребити и хемијски материјали. То не значи да се морају употребити оба материјала; може да се употреби један или други, или оба.

3.5. Ако се у правилу из листе наводи да производ мора да се произведе од одређеног материјала, очигледно је да овај услов није препрека да се употребе и други материјали који, због своје својствене природе, не могу да задовоље услове из правила. (видети, такође, Напомену 6.2. која се односи на текстиле).

Пример:

Правилом које се односи на производе за исхрану из тар. бр. 1904, којим се посебно искључује употреба житарица и њихових деривата, не спречава се употреба минералних соли, хемикалија и других адитива, који нису производи житарица.

Међутим, ово се не примењује у случају производа који, премда не могу да се произведу од одређених материјала наведених у листи, могу да се произведу, у некој ранијој фази производње, од материјала исте природе.

Пример:

У случају одеће израђене од нетканих материјала из еx. Главе 62, ако се за ову врсту производа дозвољава употреба само предива без порекла, производња не може да се започне од неткане тканине - чак и ако неткане тканине не могу нормално бити израђене од предива. У таквим случајевима, полазни материјал који би требало да се користи је онај материјал, који у фази обраде непосредно претходи предиву - тј. који је у стадијуму влакна.

3.6. Ако су у правилу из листе дате две процентуалне вредности за максималну вредност материјала без порекла који се могу користити, онда се ови проценти не могу сабирати. Другим речима, максимална вредност материјала без порекла који могу да се користе не сме ни у ком случају да премаши највећи наведени проценат. Штавише, појединачни проценти не смеју бити премашени у односу на одређени материјал на који се односе.

Напомена 4:

4.1. Под појмом „природна влакна”, који се користи у листи, подразумевају се влакна, осим вештачких или синтетичких. Ограничава се на влакна у фазама пре предења, укључујући и на отпатке и, ако није на други начин наведено, на влакна која нису влачена, чешљана или на други начин обрађена, али непредена.

4.2. Под појмом „природна влакна” подразумевају се и коњска длака из тар. бр. 0511 свила из тар. бр. 5002 и 5003, као и вунена влакна, фина или груба животињска длака из тар. бр. 5101 до 5105, памучна влакна из тар. бр. 5201 до 5203 и остала биљна влакна из тар. бр. 5301 до 5305.

4.3. Под појмом „текстилна целулоза”, „хемијски материјали”, и „материјали за производњу хартије”, који се користе у листи, подразумевају се материјали који се не сврставају у Главе 50 до 63, који се могу употребити за производњу вештачких, синтетичких или папирних влакана или предива.

4.4. Под појмом „вештачка или синтетичка влакна, сечена”, који се користи у листи, подразумевају се каблови од синтетичких или вештачких филамената, сечена влакна или отпаци, из тар. бр. 5501 до 5507.

Напомена 5:

5.1. Када се за одређен производ из листе, упућује на ову напомену, услови наведени у колони 3 не примењују се на основне текстилне материјале који се користе у производњи тог производа и који, сви заједно, представљају 10% или мање од укупне масе свих употребљених основних текстилних материјала. (видети такође напомене 5.3. и 5.4).

5.2. Међутим, толеранција наведена у напомени 5.1 може да се примени само на мешане производе који су израђени од два или више основна текстилна материјала.

Следеће се сматра основним текстилним материјалима:

- свила,

- вуна,

- груба животињска длака,

- фина животињска длака,

- коњска длака,

- памук,

- материјали за производњу хартије и хартија,

- лан,

- природна конопља,

- јута и остала текстилна ликаста влакна,

- сисал и остала текстилна влакна рода Agave,

- кокосово влакно, абака, рамија и остала биљна текстилна влакна,

- синтетички филаменти,

- вештачки филаменти,

- проводљиви филаменти,

- синтетичка влакна од полипропилена, сечена,

- синтетичка влакна од полиестера, сечена,

- синтетичка влакна од полиамида, сечена,

- синтетичка влакна од полиакрилонитрила, сечена,

- синтетичка влакна од полимида, сечена,

- синтетичка влакна од политетрафлуоретилена, сечена,

- синтетичка влакна од полифениленсулфида, сечена,

- синтетичка влакна од поливинилхлорида, сечена,

- остала синтетичка влакна, сечена,

- вештачка влакна од вискозе, сечена,

- остала вештачка влакна, сечена,

- предиво израђено од полиуретана, раздвојено флексибилним сегментима полиетра, укључујући и обавијено или необавијено,

- предиво израђено од полиуретана, раздвојено флексибилним сегментима полиестра, укључујући и обавијено или необавијено,

- производи из тар. бр. 5605 (метализовано предиво) са уграђеном траком која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, укључујући и превучене прахом од алуминијума, ширине која не прелази 5 мм, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза,

- остали производи из тар. бр. 5605. 

Пример:

Предиво из тар. бр. 5205, израђено од памучних влакана из тар. бр. 5203 и од синтетичких сечених влакана из тар. бр. 5506 представља предиво од мешаних влакана. Према томе, синтетичка сечена влакна без порекла која не задовољавају услове правила о пореклу (према којима се захтева израда од хемијских материјала или текстилне целулозе), могу се користити, под условом да њихова укупна маса није већа од 10% масе предива.

Пример:

Тканина од вуне из тар. бр. 5112, израђена од вуненог предива из тар бр. 5107 и од синтетичког предива од сечених влакана из тар. бр. 5509, представља мешану тканину. Према томе, синтетичко предиво које не задовољава услове правила о пореклу (према којима се захтева израда од хемијских материјала или текстилне целулозе) или вунено предиво које не задовољава услове правила о пореклу (која захтевају израду од природних влакана невлачених, нити чешљаних, нити на други начин припремљених за предење) или њихова комбинација, могу да се користе, под условом да њихова укупна маса није већа од 10% масе тканине.

Пример:

Тафтована текстилна тканина из тар. бр. 5802, израђена од памучног предива из тар. бр. 5205 и од памучне тканине из тар. бр. 5210, је мешани производ само ако је памучна тканина сама по себи мешана тканина израђена од предива која се сврставају у два одвојена тарифна броја или ако су употребљена памучна предива и сама мешавина.

Пример:

Ако је предметна тафтована текстилна тканина израђена од памучног предива из тар. бр. 5205 и од синтетичке тканине из тар. бр. 5407, онда је очигледно да су предива која се користе два одвојена основна текстилна материјала, па је, према томе, и тафтована текстилна тканина мешани производ.

5.3. У случају производа који садрже „предиво израђено од полиуретана раздвојено флексибилним сегментима полиетра, укључујући и обавијено или необавијено”, дозвољено одступање је 20% у односу на ово предиво.

5.4. У случају производа са уграђеном „траком, која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, укључујући и превучене прахом од алуминијума, ширине која не прелази 5 mm, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза”, дозвољено одступање је 30% у односу на ову траку.

Напомена 6:

6.1. Када се у листи упућује на ову напомену, текстилни материјали (са изузетком постава и међупостава), који не испуњавају услове из правила у колони 3 листе, а које се односи на готове предметне производе, могу се употребити под условом да се сврставају у други тарифни број, а не у тарифни број у који се сврстава сам производ и да њихова вредност није већа од 8% цене производа франко фабрика.

6.2. Не доводећи у питање напомену 6.3, у производњи производа од текстила могу слободно да се употребе материјали који се не сврставају у Главе 50 до 63, без обзира да ли садрже или не садрже текстиле.

Пример:

Ако се правилом у листи предвиђа да се за одређен текстилни предмет (као што су панталоне) мора употребити предиво, то не забрањује употребу металних предмета, као што су дугмад, пошто се дугмад не сврставају у Главе 50 до 63. Из истог разлога то не спречава да се употребе патент-затварачи, и поред тога што патент-затварачи нормално садрже текстиле.

6.3. Када се примењује процентуално правило приликом утврђивања вредности употребљених материјала без порекла, мора да се узме у обзир вредност материјала који се не сврставају у Главе 50 до 63.

Напомена 7:

7.1. У сврхе примене тар. бр. еx 2707, 2713 до 2715, еx 2901, еx 2902 и еx 3403, под појмом „специфични процеси” подразумева се следеће:

(а) вакуумска дестилација;

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесом:

(в) крекинг;

(г) давање других облика;

(д) екстракција помоћу селективних растваривача;

(ђ) процес који обухвата следеће радње: прерада са концентрисаном сумпорном киселином, олеумом или сумпорним анхидридом; неутрализација са алкалним агенсима; деколоризација и пречишћавање са природноактивном земљом, активираном земљом, активираним угљеном или бокситом;

(е) полимеризација;

(ж) алкилација;

(з) изомеризација.

7.2. У сврхе примене тар. бр. 2710, 2711 и 2712, под појмом „специфични процеси” подразумева се следеће:

(а) вакуумска дестилација;

(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесом; 

(в) крекинг;

(г) давање другог облика;

(д) екстракција помоћу селективних растварача;

(ђ) процес који обухвата следеће радње: прерада са концентрисаном сумпорном киселином, олеумом или сумпорним анхидридом; неутрализација са алкалним агенсима: деколаризација и пречишћавање са природноактивном земљом, активираном земљом, активираним угљеном или бокситом;

(е) полимеризација;

(ж) алкилација;

(з) изомеризација;

(и) само у случају тешких уља која се сврставају у тар. бр. еx 2710, десумпоризација са хидрогеном чији је резултат смањење најмање 85% садржаја сумпора код производа који се обрађују (ASTM D 1266-59 Т метод);

(ј) само у случају производа који се сврставају у тар. бр. 2710, депарафинизација неким другим процесом, а не филтрирањем;

(к) само у случају тешких уља из тар. бр. еx 2710, третман са хидрогеном под притиском од преко 20 бара и на температури изнад 250°C уз употребу неког другог катализатора, а не оног који изазива десумпоризацију, када хидроген представља активни елемент у хемијској реакцији. Даљи третман уља за подмазивање из тар. бр. еx 2710 са хидрогеном (нпр.: хидрофиниш или деколоризација) у циљу, нарочито, побољшања боје и стабилности, неће се сматрати специфичним процесом;

(л) само у случају уља за гориво из тар. бр. еx 2710, атмосферска дестилација, под условом да мање од 30% запремине ових производа, укључујући и губитке, дестилише на температури од 300°C по методу ASTM D 86;

(љ) само у случају тешких уља, осим гасних уља и горива који се сврставају у тар. бр. еx 2710, поступак помоћу високофреквентних електричних пражњења без искрења;

(м) само у случају сирових производа из тарифног броја еx 2712 (осим вазелина, озокерита, воска од лигнита или тресета, парафина који садрже по маси мање од 0,75% уља), уклањање уља фракционом кристализацијом.

7.3. У сврхе примене тар. бр. еx 2707, 2713 до 2715, еx 2901, еx 2902 и еx 3403, једноставне радње, као што су чишћење, претакање, отклањање соли, издвајање воде, филтрирање, бојадисање, стављање ознака, добијање сумпорног садржаја, као резултата мешања производа са разним сумпорним садржајима, односно било која комбинација ових или сличних радњи не додељују статус порекла.

АНЕКС II

ЛИСТА ОБРАДЕ ИЛИ ПРЕРАДЕ КОЈУ ТРЕБА ИЗВРШИТИ НА МАТЕРИЈАЛИМА БЕЗ ПОРЕКЛА КАКО БИ ПРЕРАЂЕНИ ПРОИЗВОД

МОГАО ДА СТЕКНЕ СТАТУС ПРОИЗВОДА СА ПОРЕКЛОМ

	ХС тарифни број
	Наименовање
	Обрада или прерада извршена на материјалима без порекла, а која им даје статус производа са пореклом

	(1)
	(2)
	(3)                    или                (4)

	Глава 1
	Живе животиње
	Све животиње из Главе 1 биће у потпуности добијене


	

	Глава 2
	Месо и други кланични производи за јело
	Производња код које су сви употребљени материјали из Глава 1 и 2 у потпуности добијени


	

	Глава 3
	Рибе, љускари, мекушци и остали водени бескичмењаци
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 3 у потпуности добијени


	

	еx Глава 4 

0403
	Млеко и производи од млека; живинска и птичја јаја; природни мед; јестиви производи животињског порекла, непоменути нити обухваћени на другом месту; осим:
Млаћеница, кисело млеко и павлака, јогурт, кефир и остало ферментисано или закисељено млеко или павлака, концентровани или неконцентровани са садржајем додатог шећера или других материја за заслађивање, ароматизовани или са додатим воћем, језграстим воћем или какаом
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 4 у потпуности добијени

Производња код које:

- су сви употребљени материјали из Главе 4 у потпуности добијени,
- су сви употребљени воћни сокови (осим сока од ананаса, лимете или грејпфрута) из тар. бр. 2009 са пореклом, и
- вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 5 

еx 0502
	Производи животињског порекла, на другом месту непоменути нити обухваћени; осим:
Припремљене чекиње од питомих или дивљих свиња
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 5 у потпуности добијени
Чишћење, дезинфекција, сортирање и исправљање чекиња и длака


	

	Глава 6
	Живо дрвеће и друге биљке; луковице, корење и слично; сечено цвеће и украсно лишће
	Производња код које:

- су сви употребљени материјали из Главе 6 у потпуности добијени, и

 - вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 7
	Поврће, корење и кртоле за јело
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 7 у потпуности добијени


	

	Глава 8
	Воће за јело, укључујући језграсто воће; коре агрума или диња и лубеница
	Производња код које:

- је сво употребљено воће (укључујући језграсто воће) у потпуности добијено, и
- вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 9 


	Кафа, чај, мате чај и зачини; осим:
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 9 у потпуности добијени


	

	0901


	Кафа, пржена или непржена са или без кофеина; љуспице и опне кафе; замене кафе које садрже кафу у било ком проценту


	Производња од материјала из било ког тарифног броја
	

	0902 


	Чај, неароматизован или ароматизован 


	Производња од материјала из било ког тарифног броја


	

	еx 0910
	Мешавине зачина
	Производња од материјала из било ког тарифног броја


	

	Глава 10
	Житарице
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 10 у потпуности добијени


	

	еx Глава 11
	Производи млинске индустрије; слад; скроб, инулин; глутен од пшенице; осим:
	Производња код које су све употребљене житарице, јестиво поврће, корење и кртоле (гомоље) из тар. бр. 0714 или воће у потпуности добијени


	

	еx 1106
	Брашно, гриз и прах, од сушеног ољуштеног махунастог поврћа из тар. бр. 0713


	Сушење и млевење махунастог поврћа из тар. бр. 0708
	

	Глава 12
	Уљано семење и плодови; разно зрневље, семе и плодови; индустријско и лековито биље; слама и сточна храна (кабаста)


	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 12 у потпуности добијени
	

	1301
	Шелак: природне гуме, смоле, гуме-смоле и уљане смоле (нпр.: балзами)
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 1301 није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	1302
	Биљни сокови и екстракти; пектинске материје, пектинати и пектати; агар-агар и остале слузи и згрушивачи, добијени од биљних производа, модификовани или немодификовани:


	
	

	
	- Слузи и згушњивачи, добијени из биљних производа, модификовани

 
	Производња од немодификоване слузи и средстава за згушњавање


	

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 14
	Биљни материјали за плетарство; биљни производи на другом месту непоменути, нити обухваћени


	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 14 у потпуности добијени
	

	еx Глава 15
	Масноће и уља животињског и биљног порекла и производи њиховог разлагања; прерађене јестиве масноће; воскови животињског и биљног порекла; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	1501
	Свињска масноћа (укључујући јестиву маст) и живинска масноћа, осим оних из тар. бр. 0209 или 1503:


	
	

	
	- Масноће од костију или отпадака 
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 0203, 0206 или 0207 или од костију из тар. бр. 0506


	

	
	- Остало
	Производња од меса или других јестивих кланичних производа од свињског меса из тар. бр. 0203 или 0206 или од меса и јестивих отпадака од живине из тар. бр. 0207


	

	1502
	Масноће од животиња врсте говеда, оваца и коза, осим оних из тар. бр. 1503:


	
	

	
	- Масноће од костију или отпадака
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 0201, 0202, 0204 или 0206 или од костију из тар. бр. 0506


	

	
	- Остало
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 2 у потпуности добијени


	

	1504
	Масти и уља као и њихове фракције, од риба или морских сисара, пречишћени или непречишћени, али хемијски немодификовани:


	
	

	
	- Чврсте фракције
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од других материјала из тар. бр. 1504


	

	
	- Остало
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 2 и 3 у потпуности добијени


	

	еx 1505
	Пречишћени (рафинисани) ланолин
	Производња од сирове масноће од вуне из тар. бр. 1505


	

	1506
	Остале масти или уља животињског порекла и њихове фракције, пречишћени или непречишћени, али хемијски немодификовани:


	
	

	
	- Чврсте фракције
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од других материјала из тар. бр. 1506


	

	
	- Остало
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 2 у потпуности добијени


	

	1507 до 1515
	Уља биљног порекла и њихове фракције:

- Сојино уље, уље од кикирикија, палмино уље, уље од кокосовог ораха (копре), уље од палминог језгра (коштице), уље од   “бабасуа”, тунгово уље, оитикика уље, восак смрече и јапански восак, фракције јојоба уља и уља за техничке и индустријске намене, осим за производњу хране за људску исхрану


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	
	- Чврсте фракције, осим оних од јојоба уља
	Производња од других материјала из тар. бр. 1507 до 1515


	

	
	- Остало
	Производња код које су сви употребљени биљни материјали у потпуности добијени


	

	1516
	Масти и уља животињског или биљног порекла и њихове фракције, делимично или потпуно хидрогенизовани, интерестерификовани, реестерификовани или елеидинизовани, рафинисани или нерафинисани, али даље неприпремљени


	Производња код које су:

- сви употребљени материјали из Главе 2 у потпуности добијени, и

- сви употребљени биљни материјали у потпуности добијени. Међутим, могу да се употребе материјали из тар. бр. 1507, 1508, 1511 и 1513


	

	1517
	Маргарин, мешавине и препарати од масти или уља животињског или биљног порекла или од фракција различитих масти или уља из ове главе, подобни за јело, осим јестивих масти или уља и њихових фракција из тар. бр. 1516
	Производња код које су:

- сви употребљени материјали из Главе 2 и 4 у потпуности добијени, и

- сви употребљени биљни материјали у потпуности добијени. Међутим, могу да се употребе материјали из тар. бр. 1507, 1508, 1511 и 1513


	

	Глава 16
	Прерађевине од меса, риба, љускара, мекушаца или осталих водених бескичмењака
	Производња:

- од животиња из Главе 1 и/или

- код које су сви употребљени материјали из Главе 3 у потпуности добијени


	

	еx Глава 17
	Шећер и производи од шећера; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 1701
	Шећер од шећерне трске и шећерне репе и хемијски чиста сахароза, у чврстом стању, са додатим средствима за ароматизацију или материјама за бојење


	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика
	

	1702
	Остали шећери, укључујући хемијски чисту лактозу, малтозу, гликозу и фруктозу у чврстом стању; шећерни сирупи без додатих средстава за ароматизацију или материја за бојење; вештачки мед, помешан или непомешан са природним медом; карамел:


	
	

	
	- Хемијски чиста малтоза или фруктоза
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од других материјала из тар. бр. 1702


	

	
	- Остали шећери у чврстом облику, са додатком средстава за ароматизацију или материја за бојење
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња код које су сви употребљени материјали са пореклом


	

	еx 1703
	Меласе добијене приликом екстракције или рафинисања шећера, са додатком средстава за ароматизацију или материја за бојење


	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика
	

	1704
	Производи од шећера (укључујући белу чоколаду), који не садрже какао
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	Глава 18
	Какао и производи од какаоа
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност ових употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	1901
	Екстракт слада; прехрамбени производи од брашна, прекрупе, гриза, скроба или екстракта слада без додатка какаоа или са додатком какаоа у праху у количини мањој од 40% по маси какаоа, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити укључени; прехрамбени производи од роба из тар. бр. 0401 до 0404 без додатка какао праха или са садржајем какаа мањим од 5% по маси, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом

месту непоменути, нити обухваћени: 


	
	

	
	- Екстракт слада


	Производња од житарица из Главе 10


	

	
	- Остало
	Производња: 

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	1902
	Тестенине, куване или некуване или пуњене (месом или другим материјама) или на друкчије припремљене, као што су шпагети, макарони, резанци, лазање, њоки, равијоли,  канелони; кус-кус, припремљен или неприпремљен:


	
	

	
	- Са садржајем 20% или мање по маси меса, изнутрица, рибе, љускара или мекушаца
	Производња код које су све употребљене житарице и њихови деривати (осим тврде пшенице и њених деривата), у потпуности добијени


	

	
	- Са садржајем више од 20% по маси меса, изнутрица, рибе, љускара или мекушаца
	Производња код које су:

- све употребљене житарице и њихови деривати (осим тврде пшенице и њених деривата) у потпуности добијени, и

- сви употребљени материјали из Главе 2 и 3 у потпуности добијени


	

	1903
	Тапиока и замене тапиоке припремљени од скроба у облику љуспица, зрнаца, перли и сличних облика


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од скроба од кромпира из тар. бр. 1108


	

	1904
	Производи за исхрану добијени бубрењем или пржењем житарица или производа од житарица (нпр.: кукурузне пахуљице); житарице (осим кукуруза), у зрну или у облику пахуљица или на други начин обрађеног зрна (осим брашна, јечма и гриза), претходно куване или другачије припремљене, на другом месту непоменуте нити обухваћене


	Производња:

- од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 1806,

- код које су све употребљене житарице и брашно (осим тврде пшенице и кукуруза врсте Zea indurata и њихових деривата) у потпуности добијени, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	1905
	Хлеб, пецива, колачи, бисквити и остали пекарски производи са додатком какаа или без додатка какаа; нафора, капсуле за фармацеутске производе, обланде, пиринчана хартија и слични производи


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из Главе 11
	

	еx Глава 20 
	Производи од поврћа, воћа, укључујући језграсто воће,  и осталих делова биља, осим:


	Производња код које је сво употребљено воће, језграсто воће или поврће у потпуности добијено


	

	еx 2001
	Јам, слатки кромпир и слични јестиви делови биља са садржајем најмање 5% по маси скроба, припремљени или конзервисани у сирћету или сирћетној киселини


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx 2004 и еx 2005
	Кромпир у облику брашна, гриза, љуспи, припремљен или конзервисан на други начин, осим у сирћету или сирћетној киселини


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	2006
	Поврће, воће, језграсто воће, коре од воћа и остали делови биља, конзервисани у шећеру (суви, глазирани или кандирани)
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	2007
	Џемови, воћни желеи, мармеладе, пире од воћа или језграстог воћа и пасте од воћа добијени кувањем, са додатком или без додатка шећера или других средстава за заслађивање
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx 2008
	- Језграсто воће, без додатка шећера или алкохола
	Производња код које је вредност свог употребљеног језграстог воћа са пореклом и зрна уљарица из тар. бр. 0801, 0802 и 1202 до 1207, већа од 60% цене производа франко фабрика


	

	
	- Путер од кикирикија; мешавине од житарица; палмина језгра; кукуруз
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	
	- Остало, осим воћа и језграстог воћа куваног на други начин, осим у води или на пари, без додатка шећера, смрзнуто
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	2009
	Воћни сокови (укључујући ширу од грожђа) и сокови од поврћа, неферментисани и без додатка алкохола, са додатком или без додатка шећера или осталих средстава за заслађивање
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 21
	Разни производи за исхрану; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	2101
	Екстракти, есенције и концентрати кафе, чаја или мате чаја и препарата на бази тих производа или на бази кафе, чаја или мате чаја; пржена цикорија и остале пржене замене кафе и екстракти, есенције и концентрати тих производа
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које је сва цикорија која се употребљава у потпуности добијена


	

	2103
	Препарати за сосове и припремљени сосови; мешани зачини и мешана зачинска средства; брашно и гриз од слачице и припремљена слачица (сенф):


	
	

	
	- Препарати за сосове и припремљени сосови; мешани зачини и мешана зачинска средства
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, може да се употребе брашно или гриз од слачице или припремљена слачица


	

	
	- Брашно и гриз од слачице и припремљена слачица


	Производња од материјала из било ког тарифног броја


	

	еx 2104
	Супе и чорбе и препарати за те производе
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од припремљеног или конзервисаног поврћа из тар. бр. 2002 до 2005


	

	2106
	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 22 
	Пића, алкохоли и сирће; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које су сво употребљено грожђе или материјали добијени од грожђа у потпуности добијени


	

	2202
	Вода, укључујући минералну воду и газирану воду са додатком шећера или других средстава за заслађивање или ароматизацију и остала безалкохолна пића, осим сокова од воћа и поврћа из тар. бр. 2009
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ,

- код које вредност свих употребљених материјала из Главе 17 није већа од 30% цене производа франко фабрика, и

- код које су сви употребљени воћни сокови (осим сокова од ананаса, лимете или грејпфрута) са пореклом


	

	2207
	Неденатурисан етил-алкохол алкохолне јачине 80% vol или јачи; етил-алкохол и остали алкохоли, денатурисани, било које јачине
	Производња:

- од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 2207 или 2208, и

- код које су сво употребљено грожђе или материјали добијени од грожђа у потпуности добијени или, ако су сви остали употребљени материјали већ са пореклом, може да се употреби арак до 5% запремине


	

	2208
	Неденатурисан етил-алкохол алкохолне јачине мање од 80% vol; ракије, ликери и остала алкохолна пића
	Производња:

- од материјала из било ког тар. бр., осим материјала из тар. бр. 2207 или 2208, и

- код које су сво употребљено грожђе или материјали добијени од грожђа у потпуности добијени или, ако су сви остали употребљени материјали већ са пореклом, може да се употреби арак до 5% запремине


	

	еx Глава 23
	Остаци и отпаци прехрамбене индустрије; припремљена храна за животиње; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 2301
	Брашно од кита; брашно, прах и пелете од риба или љускара, мекушаца или осталих водених бескичмењака, неподобни за људску исхрану


	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 2 и 3 у потпуности добијени
	

	еx 2303
	Остаци од производње скроба од кукуруза (искључујући концентрисана мочила) са садржајем беланчевина преко 40% по маси, рачунато на суви производ


	Производња код које је сав употребљен кукуруз у потпуности добијен
	

	еx 2306
	Уљане погаче и остали чврсти остаци добијени екстракцијом маслиновог уља са садржајем више од 3% маслиновог уља


	Производња код које су све употребљене маслине у потпуности добијене
	

	2309
	Производи који се употребљавају за исхрану животиња
	Производња код које су:

- све употребљене житарице, шећер или меласа, месо или млеко у потпуности добијени, и

- сви употребљени материјали из Главе 3 у потпуности добијени


	

	еx Глава 24
	Дуван и производи замене дувана; осим:
	Производња код које су сви употребљени материјали из Главе 24 у потпуности добијени


	

	2402
	Цигаре, цигарилоси и цигарете од дувана или замене дувана
	Производња код које је најмање 70% по маси употребљеног непрерађеног дувана или дуванских отпадака из тар. бр. 2401 са пореклом


	

	еx 2403
	Дуван за пушење
	Производња код које је најмање 70% по маси употребљеног непрерађеног дувана или дуванских отпадака из тар. бр. 2401 са пореклом


	

	еx Глава 25
	Со; сумпор; земља; камен; гипс; креч и цемент; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 2504
	Природни кристални графит са обогаћеним садржајем угљеника, пречишћен и млевен


	Обогаћивање садржаја угљеника, пречишћавање и млевење сировог кристалног графита


	

	еx 2515
	Мермер, само сечен тестером или на други начин, у блокове или плоче правоугаоног облика (укључујући и квадратног), дебљине до 25 cm


	Резање мермера дебљине преко 25 cm, тестером или на други начин (чак и ако је већ исечен)
	

	еx 2516
	Гранит, порфир, базалт, пешчар и остали камен за споменике, грађевинарство и друго, сечен тестером или на други начин у блокове или плоче правоугаоног облика (укључујући и квадратног) дебљине до 25cm


	Резање камена, дебљине преко 25 cm, тестером или на други начин (чак и ако је већ исечен)
	

	еx 2518
	Доломит, печен


	Печење непеченог доломита


	

	еx 2519
	Уситњен природни магнезијум-карбонат (магнезит) у херметички запечаћеним контејнерима и магнезијум-оксид, чист или нечист, осим топљеног магнезијум-оксида или синтермагнезита


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, дозвољена је употреба природног магнезијум-карбоната (магнезита)


	

	еx 2520
	Гипс посебно припремљен за зубарство
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2524
	Природна азбестна влакна
	Производња од минерала азбеста (азбестног концентрата)


	

	еx 2525
	Лискун у праху
	Млевење лискуна или отпадака од лискуна


	

	еx 2530
	Земљане боје, печене или у праху


	Печење или млевење земљаних боја


	

	Глава 26
	Руде, згуре и пепели
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 27
	Минерална горива, минерална уља и производи њихове дестилације; битуменозне материје; минерални воскови, осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx 2707
	Уља, код којих маса ароматских састојака прелази масу неароматских састојака, слична минералним уљима добијеним

дестилацијом катрана каменог угља на високој температури, од којих више од 65% запр. дестилише на температури од 250°C (укључујући мешавине есенције нафте и бензола), намењена за употребу као погонско гориво или гориво за загревање
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2709
	Сирова уља добијена од битуменозних минерала


	Сува дестилација битуменозних материјала


	

	2710
	Уља добијена од нафте и уља добијена од битуменозних минерала, осим сирових; производи на другом месту непоменути или

обухваћени, који садрже по маси 70% или више уља од нафте или уља добијених од битуменозних минерала, ако представљају основне састојке тих производа; отпадна уља
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (2)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	2711
	Нафтни гасови и остали гасовити угљоводоници
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (2)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	2712
	Вазелин; парафин, микрокристални восак од нафте, пресовани парафини, озокерит, восак од мрког угља и лигнита, восак од тресета, остали минерални воскови и слични производи добијени синтезом или другим поступцима, обојени или необојени
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (2)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	2713
	Нафтни кокс, битумен од нафте и остали остаци из нафте или из уља од битуменозних минерала
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	2714
	Битумен и асфалт, природни; битуменозни и уљни шкриљци и тер-песак; асфалтити и асфалтне стене
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или 

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	2715
	Битуменске мешавине на бази природног асфалта, природног битумена, битумена од нафте, минералног катрана или минералне катранске смоле (нпр.: битумен кит, „cutbacks”)
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	


	еx Глава 28
	Неоргански хемијски производи; органска и неорганска једињења племенитих метала, метала ретких земљи, радиоактивних елемената или изотопа; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 2805
	„Misch-метал”
	Производња електролитичким или термалним поступком, код које вредност употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2811
	Сумпор-триоксид
	Производња од сумпордиоксида
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 2833
	Сулфат алуминијума
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2840
	Натријум-перборат
	Производња од дисодиум-тетраборат пентахидрата
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	ex 2852
	- Једињења живе интерних етера и њихови халогени, сулфо-, нитро- или нитрозо-деривати


	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2909 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	
	- Једињења живе нуклеинских киселина и њихових соли, хемијски одређена или неодређена; остала хетероциклична једињења


	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2852, 2932, 2933 и 2934 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx Глава 29
	Органски хемијски производи; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр., под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 2901
	Ациклични угљоводоници за употребу као погонско гориво или гориво за загревање
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2902
	Циклани и циклени (осим азулена), бензол, толуол, ксилоли, за употребу као погонско гориво или гориво за загревање
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава прозвод. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 2905
	Алкохолати метала од алкохола из овог тар. бр. и од етил-алкохола
	Производња од материјала из било код тар. бр., укључујући и од осталих материјале из тар. бр. 2905. Међутим, могу да се употребе алкохолати метала из овог тар. бр., под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	2915
	Засићене ацикличне монокарбонске киселине и њихови анхидриди, халогениди, пероксиди и перкиселине; њихови халогени, сулфо-, нитро- и нитрозо деривати


	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2915 и 2916 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 2932
	- Унутрашњи етри и њихови халогени, сулфо-, нитро- и нитрозо деривати
	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2909 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	
	- Циклични ацетали и унутрашњи хемиацетали и њихови халогени, сулфо-, нитро-, нитрозо деривати
	Производња од материјала из било ког тар. бр.
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	2933
	Хетероциклична једињења само са хетероатомом или хетероатомима азота
	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2932 и 2933 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	2934
	Нуклеинске киселине и њихове соли хемијски дефинисане или недефинисане; остала хетероциклична једињења
	Производња од материјала из било ког тар. бр. Међутим, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 2932, 2933 и 2934 не сме да буде већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 2939
	Концентрати од сламки мака са садржајем не мање од 50% по маси алкалоида
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 30
	Фармацеутски производи; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе и материјали који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	3002
	Људска крв; животињска крв припремљена за употребу у терапеутске, профилактичке или дијагностичке сврхе; антисерум и остале фракције крви и модификовани имунолошки производи, било да су добијени путем биотехнолошких процеса или не; вакцине, токсини, културе микроорганизама (осим квасаца) и слични производи:


	
	

	
	- Производи који се састоје од два или више састојака, који су помешани за употребу у терапеутске или профилактичке сврхе, или непомешани производи за ове сврхе, припремљени у одмерене дозе, или у облике или паковања за малопродају


	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
	

	
	- Остало:


	
	

	
	- - људска крв
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	
	-- животињска крв припремљена за терапеутске или профилактичке сврхе
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	
	-- фракције крви, осим антисерума, хемоглобина и крвних глобулина и серумских глобулина
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	
	-- хемоглобин, крвни глобулини и серумски глобулини
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	
	-- остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3002. Међутим, материјали истог наименовања као и производ могу да се употребе под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	3003 и 3004
	Лекови (изузев производа из тар. бр. 3002, 3005 или 3006):


	
	

	
	- Добијени од амикацина из тар. бр. 2941
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе и материјали из тар. бр. 3003 и 3004, под условом да њихова укупна вредност није веће од 20% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали из тар. бр. 3003 и 3004, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% од цене производа франко фабрика


	

	еx 3006
	Фармацеутски отпаци како се наводе у Напомени 4(и) уз ову главу


	Производ задржава порекло у складу са својим изворним сврставањем
	

	
	- Стерилна хируршка или зубарска средства за спречавање адхезије, без обзира да ли се могу апсорбовати или не:


	
	

	
	-- израђена од пластичне масе
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика (5)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика



	
	-- израђена од тканине
	Производња од (7):

- природних влакана, 

- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Средства за која се може утврдити да се користе за стоме
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 31
	Ђубрива; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 3105
	Минерална или хемијска ђубрива која садрже два или три ђубрива елемента-азот, фосфор и калијум; остала ђубрива; производи из ове главе у облику таблета или сличних облика или у паковањима до 10 kg бруто масе, осим:

- натријум-нитрата

- калцијум-цијанамида

- калијум сулфата

- магнезијум-калијум сулфата


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе и материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 32
	Екстракти за штављење или бојење; танини и њихови деривати; боје, пигменти и остале материје за бојење; припремљена премазна средства и лакови; китови и друге заптивне масе, штампарске боје и мастила; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 3201
	Танини и њихове соли, етри, естри и остали деривати
	Производња од екстракта за штављење, биљног порекла
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	3205
	Лак-боје; препарати предвиђени напоменом 3 уз ову главу, на бази лак-боја (3)
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим из тар. бр. 3203, 3204 и 3205. Међутим, могу да се употребе и материјали из тар. бр. 3205, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 33
	Етерична уља и резиноиди; парфимеријски, козметички или тоалетни производи; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	3301
	Етерична уља (без терпена или са терпенима), укључујући тзв. „concretes” и чиста уља; резиноиди, екстраховане уљане смоле, концентрати етеричних уља у мастима, неетерским уљима, восковима или слично, добијени поступком екстракције етеричних уља помоћу масти или мацерацијом; споредни терпенски производи добијени детерпенацијом етеричних уља, водени дестилати и водени раствори етеричних уља


	Производња од материјала из било ког тар. бр. укључујући и од материјала различите „групе” (4) овог тар. бр. Међутим, могу да се употребе материјали из исте групе, као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 34
	Сапун, органска површински активна средства, препарати за прање, препарати за подмазивање, вештачки воскови, припремљени воскови, препарати за полирање и чишћење, свеће и слични производи, пасте за моделирање, „зубарски воскови” и зубарски препарати на бази гипса; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 3403
	Препарати за подмазивање који садрже мање од 70% по маси уља од нафте или уља добијена од битуменозних минерала
	Поступак рафинисања и/или један или више специфичних процеса (1)

или

Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тар. бр. који се разликује од тар. бр. у који се сврстава производ. Међутим, могу да се употребе и материјали који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	3404
	Вештачки воскови и припремљени воскови:


	
	

	
	- На бази парафина, нафтних воскова, воскова добијених од битуменозних минерала, пресованог парафина или парафина са одстрањеним уљем
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од:

- хидрогенизованих уља из тар. бр. 1516, која имају својства воска,

- масних киселина, које нису дефинисане или индустријских масних алкохола, који имају својства воскова, из тар. бр. 3823, и

- материјала из тар. бр. 3404

Међутим, ови материјали могу да се употребе, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 35
	Беланчевинасте материје; модификовани скробови; лепкови; ензими; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	3505
	Декстрини и остали модификовани скробови (нпр. прежелатинизовани и естерификовани скробови); лепкови на бази скробова или на бази декстрина или осталих модификованих скробова:


	
	

	
	- Скробни етри и естри
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од осталих материјала из тар. бр. 3505
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим материјала из тар. бр. 1108
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 3507
	Припремљени ензими на другом месту непоменути нити обухваћени
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 36
	Експлозиви; пиротехнички производи; шибице; пирофорне легуре; запаљиви препарати
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 37
	Производи за фотографске и кинематографске сврхе; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	3701
	Фотографске плоче и план-филмови, осетљиви на светлост, неосветљени, од било ког материјала осим од хартије, картона или текстила; план-филмови за тренутну (брзу) фотографију, осетљиви на светлост, неосветљени, у касетама или без касета:


	
	

	
	- План-филмови за тренутну (брзу) фотографију у боји, у касетама
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 3701 или 3702. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у тар. бр. 3702, под условом да њихова укупна вредност није већа од 30% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала из тар. бр. 3701 или 3702. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у тар. бр. 3701 и 3702, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	3702 
	Фотографски филмови у ролнама осетљиви на светлост, неосветљени, од било ког материјала осим од хартије, картона или текстила; филмови у ролнама за тренутне (брзе) фотографије, осетљиви на светлост, неосветљени


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим материјала који се сврставају у тар. бр. 3701 и 3702
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	3704
	Фотографске плоче, филмови, хартије, картон и текстил осветљени али неразвијени
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим материјала који се сврставају у тар. бр. 3701 до 3704
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx Глава 38
	Разни производи хемијске индустрије; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 3801
	- Колоидни графит у раствору уља и полуколоидни графит; угљеничне пасте за електроде


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	
	- Графит у облику пасте, где мешавина графита и минералних уља учествује са више од 30% по маси


	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 3403 није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 3803
	Тал-уље, рафинисано
	Рафинисање сировог тал-уља
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 3805
	Сулфатно терпентинско уље, пречишћено
	Пречишћавање дестилацијом или рафинисањем сировог сулфатног терпентинског уља
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 3806
	Смолни естри
	Производња од смолних киселина
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 3807
	Катран од дрвета (смола од катрана од дрвета)
	Дестилација катрана од дрвета
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	3808
	Инсектициди, родентициди, фунгициди, хербициди, средства против клијања, средства за регулацију раста биљака, дезинфектанти и слични производи припремљени у облике или паковања за продају на мало или као препарати или производи (на пример, сумпорисане траке, фитиљи, свеће и хартија за убијање мува)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3809
	Средства за дораду, носачи боја, односно средства за убрзање бојења или фиксирање материја за бојење и остали производи и препарати (на пример, средства за апретуру и нагризање) који се употребљавају у индустрији текстила, хартије, коже и сличним индустријама, на другом месту непоменути, нити обухваћени


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3810
	Препарати за декапирање металних површина; топитељи и други помоћни препарати за лемљење и заваривање; прашкови и пасте за лемљење и заваривање који се састоје од метала и других материјала; препарати који се употребљавају као језгро или облоге за електроде или шипке за заваривање


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3811
	Препарати против детонације, препарати за спречавање оксидације, за спречавање таложења смоле, побољшивачи вискозитета, препарати за спречавање корозије и остали припремљени адитиви за минерална уља (укључујући бензин) или за друге течности које се употребљавају за исте сврхе као минерална уља:


	
	

	
	- Припремљени адитиви за уља за подмазивање, који садрже нафтна уља или уља добијена од битуменозних минерала


	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 3811 није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	3812
	Припремљени убрзивачи вулканизације; сложени пластификатори за гуму и пластичне масе, на другом месту непоменути, нити обухваћени; препарати за спречавање оксидације и остали сложени стабилизатори за гуму или пластичне масе


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3813
	Препарати и пуњења за апарате за гашење пожара; напуњене гранате за гашење пожара


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	3814
	Сложени органски растварачи и разређивачи, на другом месту непоменути, нити обухваћени; припремљена средства за скидање премазаних средстава или лакова


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3818
	Хемијски елементи допирани за употребу у електроници у облику дискова, плочица или сличних облика; хемијска једињења допирана за употребу у електроници


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3819
	Течности за хидрауличне кочнице и остале припремљене течности за хидрауличну трансмисију, које не садрже или садрже мање од 70% по маси нафтног уља или уља добијена од битуменозних минерала


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3820
	Препарати против смрзавања и припремљене течности за одлеђивање
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	ex 3821
	Припремљене подлоге за развој и одржавање микроорганизама (укључујући вирусе и слично) или биљних, људских или животињских ћелија


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3822
	Дијагностички или лабораторијски реагенси на подлози, припремљени дијагностички или лабораторијски реагенси, без обзира да ли су на подлози или не, осим оних из тар. бр. 3002 или 3006; оверени референтни материјали


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	3823
	Индустријске монокарбонске масне киселине; кисела уља од рафинације; индустријски масни алкохоли:


	
	

	
	- Индустријске монокарбонске масне киселине, кисела уља од рафинације
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	
	- Индустријски масни алкохоли
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од других материјала који се сврставају у тар. бр. 3823


	

	3824
	Припремљена везивна средства за ливачке калупе или ливачка језгра; хемијски производи и препарати хемијске индустрије или сродних индустрија (укључујући и оне који се састоје од мешавина природних производа), на другом месту непоменути, нити обухваћени:


	
	

	
	- Следећи производи из овог тар. бр.:
-- припремљена везивна средства за ливачке калупе или ливачка језгра на бази природних смолних производа
-- нафтенске киселине, њихове соли нерастворљиве у води и њихови естри
-- сорбитол, осим сорбитола из тар. бр. 2905
-- нафтни сулфонати, искључујући нафтне сулфонате алкалних метала, амонијума или етаноламина; тиофеноване сулфонске киселине из уља која су добијена од битуменозних минерала и њихове соли
-- измењивачи јона
-- апсорпциона средства за вакуум цеви
-- алкални оксид гвожђа за пречишћавање гаса
-- текући амонијум гас и употребљен оксид добијен пречишћавањем гаса од угља 
-- сулфонафтенске киселине, њихове соли нерастворљиве у води и њихови естри 
-- Фузелово и Дипелово уље 
-- мешавине соли које садрже различите анионе
-- пасте за копирање на бази желатина, укључујући и на подлози од хартије или текстила


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	3901 до 3915
	Пластичне масе у примарним облицима, отпаци, струготина и остаци од пластичних маса; осим оних из тар. бр. еx 3907 и 3912, за које важе доле наведена правила


	
	

	
	- Производи адиционе хомополимеризације, где само један мономер учествује са више од 99% по маси у укупном садржају полимера
	Производња код које:

- вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика, и 

- у оквиру горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика (5)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика (5)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика



	еx 3907
	- Кополимер, од поликарбоната и акрилонитрил-бутадиен-стиролног кополимера (ABS)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе материјали који се сврставају у исти тар. бр. као и производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика (5)


	

	
	- Полиестер
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика и/или производња од поликарбоната тетраброма (бисфенол А)


	

	3912
	Целулоза и њени хемијски деривати на другом месту непоменути нити обухваћени, у примарним облицима
	Производња код које вредност свих материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава производ, није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	3916 до 3921
	Полупроизводи и производи од пластичних маса; осим производа из тар. бр. еx 3916, еx 3917, еx 3920 и еx 3921, за које важе доле наведена правила:


	
	

	
	- Пљоснати производи, који су обрађени на други начин, а не само површински обрађени или који су сечени у облике различите од правоугаоних (укључујући и квадратне); остали производи, који су обрађени на други начин, а не само површински обрађени


	Производња код које вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 50% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- Остало:


	
	

	
	- - производи адиционе хомополимеризације, где само један мономер учествује са више од 99% по маси у укупном садржају полимера
	Производња код које:

- вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика, и

- у оквиру горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала из Главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика (5)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- - остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из главе 39 није већа од 20% цене производа франко фабрика (5)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика



	еx 3916 и

еx 3917
	Профилни облици и цеви
	Производња код које:
- вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика, и
- у оквиру горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала из истог тар. бр. у који се сврстава производ, није већа од 20% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	еx 3920
	- Листови или филмови јономера
	Производња од термопластичне делимичне соли која је кополимер етилена и метакрилне киселине, делимично неутрализована јонима метала, углавном цинка и натријума


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- Листови од регенерисане целулозе, полиамида или полиетилена
	Производња код које вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава производ, није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	еx 3921
	Фолије од пластичних маса, метализоване
	Производња од високо транспарентне полиестерске фолије, дебљине мање од 23

микрона (6)
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика



	3922 до 3926
	Производи од пластичних маса
	Производња код које вредност употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 40
	Каучук и производи од каучука и гуме; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 4001
	Ламиниране плоче од креп гуме за ципеле


	Ламинирање листова природног каучука


	

	4005
	Мешавине каучука, невулканизоване, у примарним облицима или у облику плоча, листова или трака


	Производња код које вредност свих употребљених материјала, осим природног каучука, није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	4012
	Протектиране или употребљаване спољне пнеуматске гуме; пуне гуме или гуме са ваздушним коморама, газећи слој (измењиви протектори) и заштитни улошци (појасеви), од гуме:


	
	

	
	- Протектиране гуме, пуне гуме или гуме са ваздушним коморама, од гуме


	Протектирање употребљених гума
	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим из тар. бр. 4011 и 4012


	

	еx 4017
	Производи од тврде гуме


	Производња од тврде гуме


	

	еx Глава 41
	Сирова крупна и ситна кожа са длаком или без длаке (осим крзна) и штављена кожа, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 4102
	Сирова овчија или јагњећа кожа, без вуне


	Уклањање вуне са овчијих и јагњећих кожа са вуном


	

	4104 до 4106
	Штављена или окорела („crust”) кожа, без вуне или длаке, сечена или несечена, али даље необрађивана
	Поновно штављење коже, 

или 

Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	4107,

4112 и 4113
	Кожа даље обрађена после штављења или окоравања укључујући сушену кожу, без вуне, сечену или несечену, осим коже из тар. бр. 4114


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим из тар. бр. 4104 до 4113
	

	еx4114
	Лакована кожа и лакована ламинирана кожа; метализована кожа
	Производња од материјала из тарифних бројева 4104 до 4106, 4107, 4112 или 4113, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 42
	Производи од коже, седларски и сарачки производи; предмети за путовање, ручне торбе и слични контејнери; производи од животињских црева (осим од свиленог кетгута)


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx Глава 43
	Природно и вештачко крзно; производи од крзна; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 4302
	Штављена или обрађена крзна, састављена:


	
	

	
	- Плоче, крстови и слични облици
	Бељење или бојење, са сечењем или састављањем од несастављених, штављених или обрађених крзна


	

	
	- Остало
	Производња од несастављених, штављених или обрађених крзна


	

	4303
	Одећа, прибор за одећу и остали производи од крзна
	Производња од несастављених, штављених или обрађених крзна из тар. бр. 4302


	

	еx Глава 44
	Дрво и производи од дрвета; дрвени угаљ; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 4403
	Дрво, грубо обрађено учетворено
	Производња од трупаца са кором или без коре или само отесано


	

	еx 4407
	Дрво обрађено по дужини, резањем, глодањем или сечењем или љуштењем, дебљине преко 6 mm, рендисано, брушено или спојено на крајевима


	Рендисање, брушење или спајање на крајевима
	

	еx 4408
	Листови фурнира (укључујући добијене резањем ламинираног дрвета) и листови за шпер плоче дебљине до 6 mm, спојени, и остало дрво дужно резано, сечено на ножу или љуштено, дебљине до 6 mm рендисано, брушено или спојено на крајевима


	Спајање, рендисање, брушење, спајање на крајевима
	

	еx 4409
	Дрво, профилисано по дужини било које ивице или лица, укључујући брушено или прстасто (зупчасто) спојено:


	
	

	
	- Брушено или спојено на крајевима


	Брушење или спајање на крајевима


	

	
	- Обликоване лајсне и венци


	Прерада у облик лајсни или венаца


	

	еx 4410 до еx 4413
	Лајсне и венци од дрвета за предмете домаћинства, оквире за унутрашњу декорацију


	Прерада у облик лајсни или венаца
	

	еx 4415
	Сандуци, кутије, гајбе, добоши и слична амбалажа за паковање, од дрвета


	Производња од дасака које нису исечене на одређену величину


	

	еx 4416
	Бурад, бачве, каце, чаброви и други бачварски производи и њихови делови, од дрвета


	Производња од дуга, даље необрађених, осим сечених тестером на две главне површине


	

	еx 4418
	- Грађевинска столарија и остали производи за грађевинарство, од дрвета
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити плоче са саћем, шиндра резана или цепана


	

	
	- Лајсне и венци
	Прерада у облик лајсни или венаца


	

	еx 4421
	Дрвца за шибице; дрвени ексерчићи и клинчићи за обућу


	Производња од дрвета из било ког тар. бр., осим од дрвене жице из тар. бр. 4409


	

	еx Глава 45
	Плута и производи од плуте; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	4503
	Производи од природне плуте


	Производња од плуте из тар. бр. 4501


	

	Глава 46
	Производи од сламе и еспарта или од осталих материјала за плетарство; корпарски и плетарски производи


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	Глава 47
	Целулоза од дрвета или других влакнастих целулозних материјала; хартија и картон (отпаци и остаци) за поновну прераду


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx Глава 48
	Хартија и картон; производи од хартијине пулпе, хартије или  картона; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 4811
	Хартија и картон, шпартани, са линијама или коцкама


	Производња од материјала за израду хартије из Главе 47
	

	4816
	Карбон хартија, самокопирајућа хартија и остале хартије за копирање или преношење (осим оних из тар. бр. 4809), матрице за умножавање и офсет плоче од хартије, у кутијама или без кутија


	Производња од материјала за израду хартије из Главе 47
	

	4817
	Коверти, писма-коверти, дописнице и карте за дописивање од хартије или картона; сетови за дописивање у кутијама, кесицама, нотесима и сличним паковањима од хартије или картона
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 4818
	Тоалетна хартија
	Производња од материјала за израду хартије из Главе 47


	

	еx 4819
	Кутије, вреће и остали контејнери за паковање од хартије, картона, целулозне вате и листова или трака од целулозних влакана
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 4820
	Блокови листова за писање
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 4823
	Остала хартија, картон, целулозна вата и листови и траке од целулозних влакана, сечени у одређене величине или облике


	Производња од материјала за израду хартије из Главе 47
	

	еx Глава 49
	Штампане књиге; новине, слике и остали производи графичке индустрије; рукописи, куцани текстови и планови; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	4909
	Штампане или илустроване поштанске разгледнице; честитке и карте које имају личне поруке, штампане, илустроване или неилустроване, са ковертима или без коверата или украса


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала који се сврставају у тар. бр. 4909 или 4911
	

	4910
	Календари свих врста, штампани, укључујући календар блокове:


	
	

	
	- Такозвани „вечни” календари са замењивим блоковима монтираним на подлози или постољу од другог материјала, осим од хартије или картона
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала који се сврставају у тар. бр. 4909 или 4911


	

	еx Глава 50
	Свила; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 5003
	Отпаци од свиле (укључујући чауре неподесне за одмотавање, отпатке предива и рашчупане текстилне материјале), влачени или чешљани


	Влачење или чешљање отпадака од свиле
	

	5004 до

еx 5006
	Свилено предиво и предива од отпадака свиле
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- осталих природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити другачије припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5007
	Тканине од свиле или од отпадака од свиле:


	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна, 

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 51
	Вуна, фина или груба животињска длака; предиво и тканине од коњске длаке; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	5106 до 5110
	Предиво од вуне, фине или грубе животињске или коњске длаке
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5111 до 5113
	Тканине од вуне, фине или грубе животињске или коњске длаке:


	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)
	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна, 

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије 

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 52
	Памук; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	5204 до 5207
	Предиво и конац од памука
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5208 до 5212
	Тканине од памука:
	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна,

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 53
	Остала биљна текстилна влакна; предиво од хартије и тканине од предива од хартије; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	5306 до 5308
	Предиво од осталих биљних текстилних влакана; предиво од хартије
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5309 до

5311
	Тканине од осталих биљних текстилних влакана; тканине од предива од хартије:


	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна, 

- јута предива, 

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5401 до 5406
	Предиво, монофиламенти и конац од вештачких или синтетичких филамената
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити другачије припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5407 и 5408
	Тканине од предива вештачких или синтетичких филамената:


	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна,

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5501 до 5507
	Вештачка или синтетичка сечена влакна
	Производња од хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	5508 до 5511
	Предиво и конац за шивење од вештачких или синтетичких влакана, сечених (штапел)
	Производња од: (7)

- сирове свиле, отпадака од свиле, влачених или чешљаних или на други начин припремљених за предење, 

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за израду хартије


	

	5512 до 5516
	Тканине од вештачких или синтетичких сечених влакана:


	
	

	
	- Са утканим (уграђеним) гуменим нитима


	Производња од једножичног предива (7)
	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна,

- природних влакана,

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- хартије 

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање; завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да укупна вредност употребљене нештампане тканине није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 56
	Вата, филц и неткани материјал; специјална предива; канапи, ужад, конопци и каблови и производи од њих; осим:
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна,

- природних влакана, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за производњу хартије


	

	5602
	Филц, укључујући импрегнисан, превучен, или ламиниран:


	
	

	
	- Иглани филц
	Производња од: (7)

- природних влакана, или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе

Међутим, смеју се користити:

- полипропиленски филамент из тар. бр. 5402,

- полипропиленска сечена влакна из тар. бр. 5503 или 5506,

или 

- каблови од полипропиленских филамената из тар. бр. 5501,

код којих је, у свим случајевима, нумерација сваког филамента или влакна мањи од 9 децитекса, под условом да њихова укупна вредност није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- природних влакана 

- сечених влакана добијених од казеина,

или 

- хемијских материја или текстилне целулозе


	

	5604
	Нити и корд од гуме, прекривени текстилним материјалом; текстилно предиво, траке и слично из тар. бр. 5404 или 5405, импрегнисани, превучени, обложени гумом или пластичном масом:


	
	

	
	- Нити и корд од гуме, прекривени текстилним материјалом


	Производња од гумених нити и корда који нису прекривени текстилним материјалом


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за производњу хартије


	

	5605
	Метализовано предиво, укључујући обавијено предиво, које се састоји од текстилног предива, трака или сличних облика из тар. бр. 5404 или 5405, комбинованих са металом у облику нити, трака или праха или прекривених металом
	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана, невлачених нити чешљаних, нити на други начин припремљених за предење, 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или 

- материјала за производњу хартије


	

	5606
	Обавијено предиво, обавијене траке и слични облици из тар. бр. 5404 или 5405 (осим обавијених производа из тар. бр. 5605 и обавијеног предива од коњске длаке из гриве и репа); жанила предиво (укључујући флоковано жанила предиво); ефектно замкасто предиво


	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких влакана невлачених нити чешљаних, нити на други начин припремљених за предење, 

- хемијских материјала или текстилне пулпе,

или

- материјала за израду хартије


	

	Глава 57
	Теписи и остали текстилни подни покривачи:


	
	

	
	- Од игланог филца
	Производња од: (7)

- природних влакана, или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе

Међутим, смеју се користити:

- полипропиленски филамент из тар. бр. 5402,

- полипропиленска влакна из тар. бр. 5503 или 5506, или 

- каблови од полипропиленских филамената из тар. бр. 5501,

код којих је, у свим случајевима, нумерација сваког филамента или влакна мањи од 9 децитекса, под условом да њихова укупна вредност није већа од 40% цене производа франко фабрика

Тканине од јуте смеју се користити као подлога


	

	
	- Од осталог филца
	Производња од: (7)

- природних влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна или јуте, 

- синтетичког или вештачког филамент предива, 

- природних влакана,

или 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење

Тканине од јуте смеју се користити као подлога


	

	еx Глава 58
	Специјалне тканине; тафтовани текстилни материјали; чипке; таписерија; позамантерија; вез; осим:


	
	

	
	- Комбиновани, са гуменим нитима


	Производња од једножичног предива: (7)


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких влакана сечених, која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе,

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да  вредност употребљеног нештампаног текстилног материјала није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5805
	Таписерије ручно ткане (врста: гоблена, фландрија, бове, обисон и сличне) и таписерије иглом рађене (нпр: ситним бодом, унакрсним бодом), укључујући и конфекциониране


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	5810
	Вез у метражи, у тракама или мотивима
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	5901
	Текстилни материјали превучени лепком или скробним материјама, који се употребљавају за спољно повезивање књига или за сличне сврхе; тканине за копирање; канафас припремљен за сликање; буграм и слични крути текстилни материјали који се користе за израду шешира


	Производња од предива
	

	5902
	Корд тканине за спољне пнеуматске гуме од предива од најлона или других полиамида, полиестера или вискозног рајона, велике јачине:


	
	

	
	- Са садржајем до 90% по маси текстилних материјала


	Производња од предива
	

	
	- Остало
	Производња од хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	5903
	Текстилни материјали импрегнисани, премазани, превучени или прекривени или ламинирани пластичним масама, осим оних из тар. бр. 5902
	Производња од предива 

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да  вредност употребљеног нештампаног текстилног материјала није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5904
	Линолеум, укључујући сечен у облике; подни покривачи на текстилној подлози, премазаној, превученој или прекривеној, укључујући сечене у облике


	Производња од предива (7)
	

	5905
	Зидни тапети од текстила:


	
	

	
	- Импрегнисани, премазани, прекривени или ламинирани гумом, пластичним или другим материјалима


	Производња од предива
	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна,

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе 

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да вредност употребљеног нештампаног текстилног материјала није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5906
	Каучуковани или гумирани текстилни материјали, осим оних из тар. бр. 5902:


	
	

	
	- Плетени или кукичани текстилни материјали
	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- синтетичких или вештачких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Остали текстилни материјали израђени од предива од синтетичких филамената, који садрже више од 90% текстилних материјала по маси


	Производња од хемијских материјала
	

	
	- Остало


	Производња од предива


	

	5907
	Текстилни материјали на други начин импрегнисани, премазани, превучени или прекривени; платна сликана за позоришне кулисе, подлоге од текстилних материјала за атељеа или слично


	Производња од предива 

или 

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да вредност употребљеног нештампаног текстилног материјала није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	5908
	Фитиљи од текстила, ткани, оплетени или плетени, за лампе, пећи, упаљаче, свеће и слично; чарапице за гасно осветљење и цевасто плетени материјали за чарапице, импрегнисани или неимпрегнисани:


	
	

	
	- Чарапице за гасно осветљење, импрегнисане


	Производња од цевасто плетеног материјала за гасно осветљење


	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	5909 до 5911
	Текстилни производи за индустријску употребу:


	
	

	
	- Дискови или прстенови за полирање, осим од филца из тар. бр. 5911


	Производња од предива или отпадака од текстилних материјала или крпа из тар. бр. 6310


	

	
	- Тканине, које се најчешће употребљавају у производњи хартије или за друге техничке сврхе, постављене или не, импрегнисане, односно превучене или не, цевасте или бесконачне са једножичном или вишежичном основом и/или потком, или равно ткане са вишеструком основом и/или потком из тар. бр. 5911
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна, 

- следећих материјала: 

-- предива од политетрафлуороетилена, (8)

-- предива, вишежичног, од полиамида, превученог, импрегнисаног или покривеног фенолном смолом, 

-- предива од синтетичких текстилних влакана ароматизованих полиамида, која су добијена поликондензацијом м-фениленедиамина и изофталне киселине, 

-- монофила политетрафлуоретилена, (8)

-- предива од синтетичких текстилних влакана од поли-п-фенилен терефталамида, 

-- предива од стаклених влакана превученог фенолном смолом и обавијеног предивом од акрила, (8)

-- кополиестер монофиламената од полиестера и смоле терефталне киселине и 1,4 циклохексанедиетанола и изофталне киселине, 

-- природних влакана, 

-- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

-- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- предива од кокосовог влакна, 

- природних влакана, 

- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	Глава 60
	Плетени или кукичани материјали
	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	Глава 61
	Одећа и прибор за одећу, плетени или кукичани:


	
	

	
	- Добијени шивењем или на други начин састављањем два или више комада плетеног или кукичаног материјала који је искројен у потребном облику или директно добијен у одговарајућем облику


	Производња од предива (7) (9)
	

	
	- Остало
	Производња од: (7)

- природних влакана,

- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	еx Глава 62
	Одећа и прибор за одећу, неплетени и некукичани; осим:


	Производња од предива (7) (9) 
	

	еx 6202, 

еx 6204,

еx 6206, 

еx 6209 и еx 6211
	Одећа за жене, девојчице и бебе и прибор за одећу за бебе, везени
	Производња од предива (9)

или

Производња од невезених текстилних материјала, под условом да вредност употребљених невезених текстилних материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика (9)


	

	еx 6210 и еx 6216
	Ватроотпорна опрема од материјала превученог фолијом од алуминизованог полиестера
	Производња од предива (9)

или 

Производња од непремазаних или непревучених материјала, под условом да вредност употребљених непремазаних или непревучених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика (9)


	

	6213 и 6214
	Марамице, марамице за џеп, шалови, ешарпе, мараме, шамије, велови и слични производи:


	
	

	
	- Везени
	Производња од небељеног једножичног предива (7) (9)

или

Производња од невезених материјала, под условом да вредност употребљених невезених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика (9)


	

	
	- Остало
	Производња од небељеног једножичног предива (7) (9)

или

Штампање са најмање две припремне или завршне операције (као што су одмашћивање, бељење, мерцеризација, термичка стабилизација, подизање олуминозности, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, завршна дорада, обогаћивање, импрегнација, поправљање и отклањање чворића), под условом да вредност свих коришћених нештампаних роба из тар. бр. 6213 и 6214 није већа од 47,5% цене производа франко фабрика


	

	6217
	Остали готов прибор за одећу; делови одеће или прибора за одећу, осим оних из тар. бр. 6212:


	
	

	
	- Везени
	Производња од предива (9)

или

Производња од невезених материјала, под условом да вредност употребљених невезених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика (9)


	

	
	- Ватроотпорна опрема од материјала превученог фолијом од алуминизованог полиестера
	Производња од предива (9)

или 

Производња од непремазаних или непревучених материјала под условом да вредност употребљених непремазаних или непревучених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика (9)


	

	
	- Постава за крагне, манжетне, скројена
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало


	Производња од предива (9)


	

	еx Глава 63
	Остали готови производи од текстила; сетови; изношена и дотрајала одећа и дотрајали производи од текстила; крпе; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	6301 до 6304
	Ћебад, покривачи, постељно рубље, итд. завесе итд.; остали производи за унутрашње опремање:


	
	

	
	- Од филца, од нетканих материјала
	Производња од: (7)

- природних влакана,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Остали:


	
	

	
	-- везени
	Производња од небељеног једножичног предива (9) (10)

или

Производња од невезених материјала (осим плетених или кукичаних), под условом да њихова укупна вредност није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	-- остало
	Производња од небељеног једножичног предива (9) (10)


	

	6305
	Вреће и врећице за паковање робе
	Производња од: (7)

- природних влакана, 

- вештачких или синтетичких сечених влакана која нису влачена нити чешљана, нити на други начин припремљена за предење,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	6306
	Цераде, платнени кровови и спољне платнене ролетне (тенде); шатори; једра (за пловила, даске за једрење или сувоземна возила); производи за камповање:


	
	

	
	- Од нетканих материјала
	Производња од: (7) (9)

- природних влакана,

или 

- хемијских материјала или текстилне целулозе


	

	
	- Остало
	Производња од небељеног једножичног предива (7) (9)


	

	6307
	Остали готови производи, укључујући модне кројеве за одећу
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	6308
	Сетови који се састоје од комада тканине и предива с прибором или без прибора, за израду простирки, таписерија, везених стољњака и салвета или сличних производа од текстила, припремљени у паковањима за продају на мало


	Сваки производ у сету мора да задовољава правило које би се на њега применило и да није у сету. Међутим, у сету могу да буду производи без порекла, под условом да њихова укупна вредност није већа од 15% цене сета франко фабрика
	

	еx Глава 64
	Обућа, камашне и слични производи, делови тих производа; осим:
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од спојених горњишта причвршћених на унутрашње ђонове или на друге компоненте ђона из тар. бр. 6406


	

	6406
	Делови обуће (укључујући горњишта која су спојена или неспојена са унутрашњим ђоновима); изменљиви улошци за обућу, умеци за пете и слични производи; камашне, увијаче и слични производи и њихови делови


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx Глава 65
	Шешири, капе и остале покривке за главу и њихови делови; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	6505
	Шешири и друге покривке за главу, плетени или кукичани, или израђени од чипке, филца или осталих текстилних метражних материјала (осим од трака), укључујући постављене или украшене; мреже за косу од било ког материјала, укључујући постављене или украшене


	Производња од предива или од текстилних влакана (9)
	

	еx Глава 66
	Кишобрани, сунцобрани, штапови, штапови-столице, бичеви, корбачи и њихови делови; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	6601 
	Кишобрани и сунцобрани (укључујући и штапове-кишобране, вртне кишобране и сличне кишобране)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	Глава 67
	Перје и паперје, препарирано и производи израђени од перја и паперја; вештачко цвеће; производи од људске косе


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 68
	Производи од камена, гипса, цемента, азбеста, лискуна и сличних материјала; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 6803
	Производи од шкриљца или од агломерисаног шкриљца


	Производња од обрађеног шкриљца
	

	еx 6812
	Производи од азбеста; производи од мешавина на бази азбеста или мешавина на бази азбеста и магнезијум-карбоната


	Производња од материјала из било ког тарифног броја
	

	еx 6814
	Производи од лискуна, укључујући и од агломерисаног или реконституисаног лискуна на подлози од хартије, картона или осталих материјала


	Производња од обрађеног лискуна (укључујући и од агломерисаног или реконституисаног лискуна)
	

	Глава 69
	Керамички производи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 70
	Стакло и производи од стакла; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 7003, 

еx 7004 и еx 7005


	Стакло са нерефлектујућим слојем
	Производња од материјала из тар. бр. 7001
	

	7006
	Стакло из тар. бр. 7003, 7004 или 7005, савијено, са обрађеним ивицама, гравирано, бушено, емајлирано или другачије обрађено, али неуоквирено нити спојено са другим материјалима:


	
	

	
	- Подлоге стаклених плоча, превучене диелектричним танким слојем и степена полупроводљивости у складу са стандардима SEMII (11)


	Производња од подлога стаклених плоча из тар. бр. 7006, непревучених
	

	
	- Остало
	Производња од материјала из тар. бр. 7001


	

	7007
	Сигурносно стакло, од каљеног или слојевитог стакла


	Производња од материјала из тар. бр. 7001
	

	7008
	Вишезидни панел елементи за изолацију, од стакла


	Производња од материјала из тар. бр. 7001
	

	7009
	Огледала од стакла, урамљена или неурамљена, укључујући и ретровизоре


	Производња од материјала из тар. бр. 7001
	

	7010
	Валони, боце, тегле, лонци, фиоле, ампуле и остали контејнери, од стакла, за транспорт или паковање робе; тегле од стакла за конзервирање; чепови, поклопци и остали затварачи, од стакла
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

или

Брушење стаклених производа, под условом да укупна вредност употребљених стаклених небрушених производа није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7013
	Производи од стакла врста који се употребљавају за столом, у кухињи, за тоалетне сврхе, у канцеларијама, за унутрашњу декорацију и сличне сврхе (осим оних из тар. бр. 7010 или 7018)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ 

или

Брушење стаклених производа, под условом да укупна вредност употребљених стаклених небрушених производа није већа од 50% цене производа франко фабрика

или

Украшавање руком (са изузетком сито штампе) ручно дуваних стаклених производа, под условом да укупна вредност ручно дуваних стаклених производа није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 7019
	Предмети од стаклених влакана (осим предива)
	Производња од:

- необојених снопова стаклених влакана, ровинга, предива и сечених нити,

или

- од стаклене вуне


	

	еx Глава 71
	Природни или култивисани бисери, драго или полудраго камење, племенити метали, метали платирани племенитим металима и производи од њих; имитације накита; метални новац; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx 7101
	Природни или култивисани бисери, сортирани, привремено нанизани ради лакшег транспорта


	Производња код које укупна вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 7102, 

еx 7103 и еx 7104
	Обрађено драго или полудраго камење (природно, синтетичко или реконституисано)


	Производња од необрађеног драгог или полудрагог камења
	

	7106, 7108 и 7110
	Племенити метали:
	
	

	
	- Необрађени
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим од материјала који се сврставају у тар. бр. 7106, 7108 и 7110, 

или

Електролитичка, термичка или хемијска сепарација племенитих метала из тар. бр. 7106, 7108 или 7110

или

Легирање племенитих метала из тар. бр. 7106, 7108 или 7110, међусобно или са простим металима


	

	
	- У облику полупроизвода или у облику праха


	Производња од необрађених племенитих метала


	

	еx 7107,

еx 7109 и еx 7111
	Метали платирани племенитим металима, у облику полупроизвода


	Производња од метала платираних племенитим металима, необрађених


	

	7116
	Предмети од природних или култивисаних бисера, драгог или полудрагог камења (природног, синтетичког или реконституисаног)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	7117
	Имитације накита
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

или

Производња од делова од простих метала, непревучених нити прекривених племенитим металима, под условом да укупна вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 72
	Гвожђе и челик; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	7207
	Полупроизводи од гвожђа или нелегираног челика
	Производња од материјала из тар. бр. 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205


	

	7208 до 7216
	Пљоснати ваљани производи, жица и шипке, профили од гвожђа или нелегираног челика


	Производња од ингота или других примарних облика из тар. бр. 7206
	

	7217
	Хладно добијена жица од гвожђа или нелегираног челика


	Производња од полупроизвода из тар. бр. 7207
	

	еx 7218, 7219 до

7222
	Полупроизводи, пљоснати ваљани производи, жица и шипке, профили од нерђајућих челика


	Производња од ингота или других примарних облика из тар. бр. 7218
	


	7223
	Хладно добијена жица од нерђајућег челика


	Производња од полупроизвода из тар. бр. 7218


	

	еx 7224, 7225 до 7228
	Полупроизводи, пљоснати ваљани производи, топло ваљана жица и шипка у лабаво намотаним котуровима; шипке и профили од осталих легираних челика; шупље шипке за бургије од легираног или нелегираног челика


	Производња од ингота или других примарних облика из тар. бр. 7206, 7218 или 7224
	

	7229
	Хладно добијена жица од осталих легираних челика


	Производња од полупроизвода из тар. бр. 7224


	

	еx Глава 73
	Производи од гвожђа и челика; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 7301
	Талпе
	Производња од материјала из тар. бр. 7206


	

	7302
	Материјал за изградњу железничких и трамвајских колосека, од гвожђа или челика: шине, шине-вођице и назубљене шине, скретнички језичци, срцишта, потезне мотке и други делови скретница, прагови, везице, шинске столице, клинови шинских столица, подложне плочице, причврсне плочице, дистантне шипке и мотке, други делови специјално конструисани за постављање, спајање или причвршћивање шина


	Производња од материјала из тар. бр. 7206
	

	7304, 7305 и 7306
	Цеви и шупљи профили, од гвожђа (осим од ливеног гвожђа) или челика


	Производња од материјала из тар. бр. 7206, 7207, 7218 или 7224


	

	еx 7307
	Прибор за цеви од нерђајућег челика (ISO бр. X5CrNiMo 1712), који се састоји од неколико делова
	Извртање, бушење, проширивање, нарезивање, чишћење пешчаним млазом кованих грубо уобличених („blanks”) производа, под условом да њихова укупна вредност није већа од 35% цене производа франко фабрика


	

	7308
	Конструкције (осим монтажних зграда из тар. бр. 9406) и делови конструкција (нпр.: мостови и секције мостова, врата за бране, торњеви, решеткасти стубови, кровови, кровни костури, врата и прозори и оквири за њих, прагови за врата, ролои, ограде и стубови), од гвожђа или челика; лимови, шипке, профили, цеви и слично, припремљени за употребу у конструкцијама, од гвожђа или челика


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, заварени углови, калупи и профили из тар. бр. 7301 не смеју да се користе
	

	еx 7315
	Ланци против клизања
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 7315 није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 74
	Бакар и производи од бакра; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7401
	Бакренац; цемент бакар (преципитат бакра)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	7402
	Нерафинисани бакар; бакарне аноде за електролитичку рафинацију
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	7403
	Рафинисани бакар и легуре бакра, сирови:


	
	

	
	- Рафинисани бакар
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	
	- Легуре бакра и рафинисани бакар са садржајем других елемената


	Производња од рафинисаног бакра, сировог, или од отпадака и остатака од бакра
	

	7404
	Отпаци и остаци, од бакра
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	7405
	Предлегуре бакра
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 75
	Никл и производи од никла; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7501 до 7503
	Никлов каменац, синтеровани оксиди никла и други међупроизводи металургије никла; сирови никл; отпаци и остаци од никла


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx Глава 76
	Алуминијум и производи од алуминијума; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7601
	Алуминијум, сирови
	Производња:
- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика 

или

Производња термичким или електролитичким поступком од нелегираног алуминијума или од отпадака и остатака од алуминијума


	


	7602
	Отпаци и остаци од алуминијума
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	ех 7616
	Производи од алуминијума осим газе, тканина, решетки, мрежа, ограда или заклона, материјала за ојачавање и сличних материјала (укључујући и бескрајне траке), од алуминијумске жице, и решетки од развученог метала од алуминијума
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе газа, тканине, решетке, мреже, ограде или заклони, материјали за ојачавање и слични материјали (укључујући и бескрајне траке), од алуминијумске жице или решетки од развученог метала од алуминијума, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 77
	Резервисана за могућу каснију употребу у ХС


	
	

	еx Глава 78
	Олово и производи од олова; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7801
	Сирово олово:


	
	

	
	- Рафинисано олово
	Производња од „меканог олова” (буљон олова) или од „радног олова”


	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, не могу да се користе отпаци и остаци из тар. бр. 7802


	

	7802
	Отпаци и остаци, од олова
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 79
	Цинк и производи од цинка; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала иа тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	7901
	Цинк, сирови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, не могу се користити отпаци и остаци из тар. бр. 7902


	

	7902
	Отпаци и остаци, од цинка
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 80
	Калај и производи од калаја; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	8001
	Калај, сирови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, не могу да се користе отпаци и остаци из тар. бр. 8002


	

	8002 и 8007
	Отпаци и остаци, од калаја; остали производи од калаја
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	Глава 81
	Остали прости метали, кермети; производи од њих:


	
	

	
	- Остали прости метали, сирови; производи од њих
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из истог тар. бр. у који се сврстава сам производ није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx Глава 82
	Алати, ножарски производи, кашике и виљушке, од простих метала; њихови делови од простих метала; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	8206
	Алат из два или више тар. бр. 8202 до 8205, у сетовима за продају на мало
	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим материјала који се сврставају у тар. бр. 8202 до 8205. Међутим, алати из тар. бр. 8202 до 8205 могу да буду компоненте сета, под условом да њихова укупна вредност није већа од 15% цене сета франко фабрика


	

	8207
	Изменљиви алат за ручне алатке, са или без механичког погона, или за машине алатке (нпр. за пресовање, ковање, утискивање, просецање, нарезивање и урезивање навоја, бушење, проширивање отвора, стругање, провлачење, глодање, умеци за одвртке), укључујући матрице за извлачење или екструдирање метала, и алат за бушење стена и земље


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8208
	Ножеви и сечива, за машине или механичке справе
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	еx 8211
	Ножеви са сечивом, назубљеним или не (укључујући вртне ножеве), осим ножева из тар. бр. 8208
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе сечива и дршке за ножарске производе од простих метала


	

	8214
	Остали ножарски производи (на пример, машине за шишање или стрижу, месарске или кухињске сатаре и месарске секире и ножеви за сецкање меса, ножеви за папир); сетови и справе за маникир и педикир (укључујући и турпије за нокте)


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе дршке за ножарске производе од простих метала
	

	8215
	Кашике, виљушке, кутлаче, кашике за пену, лопатице за сервирање колача, ножеви за рибу, ножеви за маслац, штипаљке за шећер и сличан кухињски и стони прибор


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе и дршке од простих метала
	

	еx Глава 83
	Разни производи од простих метала; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 8302
	Остали окови, прибор и слични производи за грађевинску употребу, као и аутоматски затварачи врата
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе и други материјали из тар. бр. 8302, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика


	

	еx 8306
	Статуете и други украси од простих метала
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се користе и други материјали из тар. бр. 8306, под условом да њихова укупна вредност није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 84
	Нуклеарни реактори, котлови, машине и механички уређаји; њихови делови; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 8401
	Нуклеарни гориви елементи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ (12)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика



	8402
	Котлови за производњу водене и друге паре (осим котлова за централно грејање који могу да произведу пару ниског притиска); котлови за прегрејану воду
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8403 и еx 8404
	Котлови за централно грејање, осим котлова из тар. бр. 8402 и помоћни уређаји за котлове за централно грејање


	Производња од материјала из било ког тар. бр., осим материјала који се сврставају у тар. бр. 8403 и 8404
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	8406
	Турбине на водену и другу пару
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8407
	Клипни мотори са унутрашњим сагоревањем, на паљење помоћу свећице, са наизменичним или обртним кретањем клипа


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8408
	Клипни мотори са унутрашњим сагоревањем, на паљење помоћу компресије (дизел или полудизел мотори)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8409
	Делови погодни искључиво или углавном за моторе из тар. бр. 8407 или 8408


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8411
	Турбомлазни мотори, турбопропелерни мотори и остале гасне турбине
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8412
	Остале погонске машине и мотори
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене прозвода франко фабрика


	

	еx 8413
	Пумпе за потискивање, са ротационим кретањем
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	еx 8414
	Индустријски вентилатори, дуваљке и слично
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8415
	Уређаји за климатизацију, који се састоје од вентилатора на моторни погон и елемената за мењање температуре и влажности ваздуха, укључујући машине у којима се влажност не може регулисати независно од температуре


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8418
	Фрижидери, замрзивачи и остали уређаји за хлађење или замрзавање, електрични или не; топлотне пумпе, осим уређаја за климатизацију ваздуха из тар. бр. 8415
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од укупне вредности употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	еx 8419
	Машине и уређаји за индустрију дрвета, хартијине масе и картона
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ, није већа од 25% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8420
	Каландери и остале машине за ваљање, осим за метале или стакло, и ваљци за њих
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ, није већа од 25% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8423
	Ваге (осим вага осетљивости до 5 центиграма), укључујући и машине за бројање и контролу, које раде на бази мерења масе; тегови за ваге свих врста
	Производња: 

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8425 до 8428
	Машине и апарати за дизање, манипулацију, утовар или истовар
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8431, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8429
	Булдожери, англдозери, машине за равнање (гредери), скрепери, багери, утоваривачи са лопатом, машине за набијање и друмски ваљци, самоходни:


	
	

	
	- Друмски ваљци
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8431 није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8430
	Остале машине за равнање, стругање, копање, набијање, вађење или бушење земље, минерала или руда; макаре и машине за вађење шипова; снежни плугови и дуваљке за снег
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8431 није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 8431
	Делови погодни за употребу искључиво или углавном са друмским ваљцима


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8439
	Машине за производњу целулозе од влакнастих целулозних материјала или за производњу или довршавање хартије или картона
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ, није већа од 25% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8441
	Остале машине за прераду хартијине масе, хартије или картона, укључујући машине за сечење свих врста
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих материјала, који се сврставају у исти тар. бр. у који се сврстава сам производ, није већа од 25% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	ex 8443
	Штампачи за канцеларијске машине (нпр. за машине за аутоматску обраду података, машине за обраду текста итд.)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8444 до 8447
	Машине из ових тарифних бројева за употребу у текстилној индустрији
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	еx 8448
	Помоћне машине за употребу са машинама из тар. бр. 8444 и 8445
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8452
	Машине за шивење, осим машина за прошивање књига из тар. бр. 8440; намештај, сталци и поклопци предвиђени за машине за шивење; игле за машине за шивење:


	
	

	
	- Машине за шивење (само затворена петља) са главом масе до 16 kg, без мотора, или не преко 17 kg укључујући мотор
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, 

- код које вредност свих материјала без порекла који су употребљени у састављању главе (без мотора) није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом, и 

- код које су механизми за затезање конца, кукичање и цик-цак рад, који се користе, са пореклом


	

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8456 до 8466
	Машине алатке, њихови делови и прибор, из тар. бр. 8456 до 8466
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8469 до 8472
	Канцеларијске машине (нпр. писаће машине, машине за рачунање, машине за аутоматску обраду података, машине за умножавање, машине за спајање)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8480
	Калупнице за ливнице метала; моделне плоче; ливачки модели; калупи за метал (осим за инготе), металне карбиде, стакло, минералне материјале, гуму и пластичне масе


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	8482
	Котрљајни лежајеви
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8484
	Заптивачи од металних листова комбиновани са другим материјалом или од два или више слојева метала; сетови заптивача различитих по саставу материјала, у кесама, омотима или паковањима; механички заптивачи


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	ex 8486
	- Машине алатке за обраду (скидањем) материјала свих врста ласером или другим светлосним или фотонским снопом, ултразвуком, електроерозијом, електрохемијским поступком, електронским снопом, јонским снопом или млазом плазме и њихови делови и прибор


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	
	- Машине алатке (укључујући пресе) за обраду метала савијањем, исправљањем, равнањем, сечењем, и њихови делови и прибор


	
	

	
	- Машине алатке за обраду камена, керамике, бетона, азбестцемента и сличних минералних материјала или за обраду стакла на хладно и њихови делови и прибор


	
	

	
	- Шаблонски апарати погодни за производњу маски и мрежица од подлога превучених фотоосетљивим материјама; њихови делови и прибор


	
	

	
	- Калупи, за ливење под притиском или бризгањем


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	- Машине за дизање, манипулацију, утовар или истовар
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8431 није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8487
	Делови машина без електричних прикључака, изолатора, калема, контаката или других електричних делова, непоменути, нити обухваћени на другом месту у овој глави


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	еx Глава 85
	Електричне машине и опрема и њихови делови; апарати за снимање и репродукцију звука, апарати за снимање и репродукцију телевизијске слике и звука; делови и  прибор за те производе; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8501
	Електромотори и електрични генератори (осим генераторских агрегата)
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 8503, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8502
	Електрични генераторски агрегати и ротациони конвертори (претварачи)
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 8501 и 8503, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 8504
	Јединице за напајање машина за аутоматску обраду података
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	ex 8517
	Остали апарати за пренос или пријем гласа, слика или других података, укључујући апарате за комуникацију у бежичној мрежи (као што су локална - LAN или широкопојасна мрежа - WAN), осим емисионих и пријемних апарата из тар. бр. 8443, 8525, 8527 или 8528
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	еx 8518
	Микрофони и њихови стативи; звучници, укључујући и звучнике у звучним кутијама; аудиофреквентни електрични појачивачи; електрични комплети за појачавање звука
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8519
	Апарати за репродукцију или снимање звука


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8521
	Апарати за снимање и репродукцију слике, са или без уграђеног видео тјунера
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8522
	Делови и прибор који се употребљавају искључиво или углавном са апаратима из тар. бр. 8519 до 8521


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8523
	Дискови, траке, постојане полупроводничке меморије независне од електричне енергије, „паметне картице” („smart cards”) и друге подлоге за снимање звука или других феномена, снимљени или не, укључујући матрице и мастере за производњу дискова, али искључујући производе из Главе 37:


	
	

	
	- Неснимљени дискови, траке, постојане полупроводничке меморије независне од електричне енергије и друге подлоге за снимање звука или других феномена, укључујући матрице и мастере за производњу дискова, али искључујући производе из Главе 37


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	
	- Снимљени дискови, траке, постојане полупроводничке меморије независне од електричне енергије и друге подлоге за снимање звука или других феномена, укључујући матрице и мастере за производњу дискова, али искључујући производе из Главе 37


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8523, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	
	- Матрице и мастери за производњу дискова, али искључујући производе из Главе 37


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8523, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	
	- Картице за детекцију („proximity cards”) и паметне картице („smart cards”) са два или више електронска интегрисана кола


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	
	- Паметне картице („smart cards”) са једним електронским интегрисаним колом


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8541 и 8542, није већа од 10% цене производа франко фабрика

или

Поступак дифузије, код ког се интегрисана кола формирају на подлози полупроводника селективним увођењем одговарајуће примесе (допанта), без обзира да ли су састављена или несастављена и/или тестирана у некој другој земљи, осим оних наведених у чл. 3. 


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8525
	Предајници за радио дифузију или телевизију, укључујући оне са уграђеним пријемником или апаратом за снимање или репродукцију звука; телевизијске камере; дигиталне камере и видео камере са рекордерима (камкодери)


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8526
	Радари, уређаји за радио-навигацију и уређаји за радио-даљинско управљање
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8527
	Пријемници за радио-дифузију, укључујући и пријемнике комбиноване у истом кућишту са апаратом за снимање или репродукцију звука или часовником
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8528
	Монитори и пројектори, без уграђених телевизијских пријемника; телевизијски пријемници, са или без уграђених радио пријемника или апарата за снимање и репродукцију звука или слике:


	
	

	
	- Монитори и пројектори, без уграђених телевизијских пријемника, врсте која се користи углавном за системе за аутоматску обраду података из тар. бр. 8471


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	
	- Остали монитори и пројектори, без уграђених телевизијских пријемника; телевизијски пријемници, са или без уграђених радио пријемника или апарата за снимање и репродукцију звука или слике


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8529
	Делови погодни за употребу искључиво или углавном са апаратима из тар. бр. 8525 до 8528:


	
	

	
	- Погодни за употребу, искључиво или углавном, са апаратима за снимање или репродукцију слике


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Погодни за употребу, искључиво или углавном, са мониторима и пројекторима, без уграђених телевизијских пријемника, врсте која се користи углавном за системе за аутоматску обраду података из тар. бр. 8471


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	
	- Остало
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8535
	Електрични апарати за укључивање и искључивање или заштиту електричних струјних кола или за остваривање прикључивања за или у електричним струјним колима, за напоне преко 1000 V
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8538, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8536
	Електрични апарати за укључивање и искључивање или заштиту електричних струјних кола, или за остваривање прикључивања за или  у електричним струјним колима, за напоне не преко 1000 V; конектори за оптичка влакна, снопове оптичких влакана или каблове:


	
	

	
	- Електрични апарати за укључивање и искључивање или заштиту електричних струјних кола или за остваривање прикључивања за или у електричним струјним колима, за напоне не преко 1000 V


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8538, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	
	- Конектори за оптичка влакна, снопове оптичких влакана или каблове:


	
	

	
	-- од пластичне масе


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	
	-- од керамике


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	
	-- од бакра


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	8537
	Табле, плоче, пултови, столови, ормари и остале основе, опремљени са два или више производа из тар. бр. 8535 или 8536, за електрично управљање или развођење електричне енергије, укључујући и оне са уграђеним инструментима и апаратима из Главе 90 и апаратима за нумеричко управљање, осим комутационих апарата из тар. бр. 8517


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8538, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 8541
	Диоде, транзистори и остали слични полупроводнички елементи, осим дискова (плочица) још неисечених у микроплочице (чипове)
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8542
	Електронска интегрисана кола:


	
	

	
	- Монолитна интегрисана кола
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8541 и 8542, није већа од 10% цене производа франко фабрика

или

Поступак дифузије, код ког се интегрисана кола формирају на подлози полупроводника селективним увођењем одговарајуће примесе (допанта), без обзира да ли су састављена или несастављена и/или тестирана у некој другој земљи, осим оних наведених у чл. 3. 


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- Мултичипна интегрисана кола која су делови машина и апарата, непоменута нити обухваћена на другом месту у овој глави


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остала
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8541 и 8542, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	8544
	Изолована жица (укључујући емајлирану и анодизирану жицу), каблови (укључујући коаксијалне каблове) и остали изоловани електрични проводници, са или без конектора; каблови од оптичких појединачно оплаштених влакана, комбиновани или не са електричним проводницима, са или без конектора


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8545
	Угљене електроде, угљене четкице, угаљ за лампе, угаљ за батерије и други производи од графита или другог угљена, са или без метала, за електричне сврхе


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8546
	Електрични изолатори од било ког материјала
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8547
	Изолациони делови за електричне машине, уређаје или опрему, израђени у целини од изолационог материјала или само са мањим компонентама од метала (нпр.: чауре са навојем) уграђеним за време пресовања искључиво ради спајања, осим изолатора из тар. бр. 8546; цеви за електричне проводнике и спојнице за њих, од простих метала, обложене изолационим материјалом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8548
	Остаци и отпаци од примарних ћелија, примарних батерија и електричних акумулатора; истрошене примарне ћелије, истрошене примарне батерије и истрошени електрични акумулатори; електрични делови машина и апарата непоменути нити обухваћени на другом месту у овој глави:


	
	

	
	- Електронски микросклопови


	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 8541 и 8542, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 86
	Шинска возила и њихови делови; железнички и трамвајски колосечни склопови и прибор и њихови делови; механичка и електромеханичка сигнална опрема за саобраћај свих врста; осим:


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	8608 
	Железнички и трамвајски шински склопови и прибор; механичка (укључујући и електромеханичку) опрема за сигнализацију, сигурност, контролу или управљање саобраћајем на железничким или трамвајским пругама, друмовима, унутрашњим воденим путевима, паркиралиштима,  аеродромима или у лукама; њихови делови


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx Глава 87
	Возила, осим железничких или трамвајских шинских возила и њихови делови и прибор; осим:


	Производња код које вредност употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	8709
	Самоходна радна колица (аутокаре), без уређаја за дизање и манипулацију, која се користе у фабрикама, складиштима, лукама или на аеродромима, за превоз робе на кратким растојањима; вучна возила која се користе на перонима железничких станица; делови наведених возила


	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8710
	Тенкови и друга оклопна борбена моторна возила, опремљена или не наоружањем, и њихови делови
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8711
	Мотоцикли (укључујући мопеде), бицикли и слична возила са помоћним мотором, са или без бочне приколице; бочне приколице:

- Са клипним мотором (осим ротационих клипних мотора), запремине цилиндра:


	
	

	
	-- до 50 cm3
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 20% цене производа франко фабрика

	
	-- преко 50 cm3
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	
	-- остало
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 8712
	Бицикли без кугличних лежајева
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја 8714
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика



	8715
	Дечја колица и њихови делови
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	8716
	Приколице и полуприколице; остала возила, несамоходна; њихови делови
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx Глава 88
	Ваздухоплови, космичке летилице и њихови делови, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	еx 8804
	Ротошути
	Производња од материјала из било ког тар. бр., укључујући и од других материјала из тар. бр. 8804
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	8805
	Опрема за лансирање ваздухоплова; палубни заустављачи авиона и слична опрема; земаљски тренажери летења; делови наведених производа


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика



	Глава 89
	Бродови, чамци и пловеће конструкције
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, није дозвољена употреба бродског трупа из тар. бр. 8906


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx Глава 90
	Оптички, фотографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, медицински и хируршки инструменти и апарати; њихови делови и прибор; осим:
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9001
	Оптичка влакна и снопови оптичких влакана; каблови од оптичких појединачно неоплаштених влакана, осим оних из тар. бр. 8544; листови и плоче од поларизујућег материјала; сочива (укључујући контактна сочива), призме, огледала и остали оптички елементи од било ког материјала, немонтирани, осим таквих оптички необрађених елемената од стакла


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9002
	Сочива, призме огледала и други оптички елементи од било ког материјала, монтирани, који су делови или прибор инструмената или апарата, осим таквих оптички необрађених елемената од стакла


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9004
	Наочаре и слични производи, корективни, заштитни и остали
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	еx 9005
	Дурбини (са једним или два објектива), оптички телескопи и њихова постоља, осим астрономских рефракционих телескопа и њихових постоља
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 9006
	Фотографски апарати (осим филмских камера); фотографски флеш апарати и флеш сијалице, осим флеш сијалица са електричним паљењем
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9007
	Филмске камере и филмски пројектори, укључујући и са уграђеним апаратима за снимање или репродукцију звука
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9011
	Оптички микроскопи, укључујући оне за микрофотографију, микрокинематографију и микропројекцију
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	еx 9014
	Остали навигациони инструменти и апарати
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	9015
	Геодетски (укључујући фотограметријске), хидрографски, океанографски, хидролошки, метеоролошки и геофизички инструменти и апарати, осим компаса; даљиномери


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9016
	Ваге осетљивости не преко 5 центиграма, укључујући са теговима
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	9017
	Инструменти и апарати за цртање, обележавање или математичко рачунање (нпр. апарати за цртање, пантографи, угломери, прибор за цртање у сету, логаритмари, диск калкулатори); инструменти за мерење дужине, који се држе у руци (нпр.: мерне шипке и траке, микрометарска мерила, мерила са нонијусом) непоменути нити обухваћени на другом месту у овој глави


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9018
	Инструменти и апарати за медицину, хирургију, зубарство и ветерину, укључујући сцинтиграфске и друге електромедицинске апарате и апарате за испитивање вида:


	
	

	
	- Зубарске столице, са уграђеним зубарским уређајима или зубарским пљуваоницама
	Производња од материјала из било ког тар. бр. укључујући и од других материјала из тар. бр. 9018
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика



	
	- Остало
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	9019
	Апарати за механотерапију; апарати за масажу; апарати за психолошка тестирања; апарати за озонотерапију, оксигенотерапију, аеросол терапију, вештачко дисање и остали терапеутски апарати за дисање
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	9020
	Остали апарати за дисање и гас маске, осим заштитних маски без механичких делова и изменљивих филтера
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 25% цене производа франко фабрика

	9024
	Машине и апарати за испитивање тврдоће, чврстоће на кидање или сабијање, еластичности или осталих механичких својстава материјала (нпр. метала, дрвета, текстила, хартије, пластичних маса)


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	


	9025
	Хидрометри и слични плутајући инструменти, термометри, пирометри, барометри, хигрометри и психрометри, укључујући комбинације ових инструмената, са или без могућности регистровања


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9026
	Инструменти и апарати за мерење или контролу протока, нивоа, притиска или осталих променљивих величина течности или гасова (нпр.: мерачи протока, показивачи нивоа, манометри, мерачи количине топлоте), осим инструмената и апарата из тар. бр. 9014, 9015, 9028 или 9032


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9027
	Инструменти и апарати за физичке и хемијске анализе (нпр.: полариметри, рефрактометри, спектрометри, апарати за анализу гаса или дима); инструменти и апарати за мерење и контролу вискозитета, порозности, експанзије, површинског напона и слично; инструменти и апарати за калориметријска, акустична и фотометријска мерења или контролу (укључујући експозиметре); микротоми


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9028
	Мерачи потрошње или производње гасова, течности или електрицитета, укључујући мераче за њихово баждарење:


	
	

	
	- Делови и прибор
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	
	- Остало
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9029
	Бројачи обртаја, бројачи производње, таксиметри, бројачи километара, бројачи корака и слично; показивачи брзине и тахометри, осим оних из тар. бр. 9014 или 9015; стробоскопи


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9030
	Осцилоскопи, спектрални анализатори и остали инструменти и апарати за мерење и контролу електричних величина, искључујући мераче из тар. бр. 9028; инструменти и апарати за мерење или откривање алфа, бета, гама, рендгенских, космичких или других јонизујућих зрачења


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9031
	Инструменти, апарати и машине за мерење или контролу, непоменути, нити обухваћени на другом месту у овој глави; пројектори профила


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	9032
	Инструменти и апарати за аутоматску регулацију или управљање
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	9033
	Делови и прибор (непоменути, нити обухваћени на другом месту у овој глави) за машине, уређаје, инструменте или апарате из Главе 90


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	еx Глава 91
	Часовници и њихови делови; осим:
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	9105
	Остали часовници
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и 

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9109
	Остали механизми за часовнике, комплетни и састављени
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које вредност свих употребљених материјала без порекла није већа од вредности свих употребљених материјала са пореклом


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9110
	Комплетни механизми за часовнике (личне или друге), несастављени или делимично састављени (механизми у сетовима); некомплетни механизми за часовнике (личне и друге), састављени; груби механизми за часовнике (личне или друге)
	Производња:

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика, и

- код које, у смислу горе наведеног ограничења, вредност свих употребљених материјала, који се сврставају у тар. бр. 9114, није већа од 10% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9111
	Кутије за личне часовнике и делови кутија
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9112
	Кутије за кућне, канцеларијске и сличне часовнике и кутије сличне врсте за остале производе из ове главе, и делови кутија
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 30% цене производа франко фабрика

	9113
	Каишеви и наруквице за ручне часовнике и делови за каишеве и наруквице:


	
	

	
	- Од простих метала, укључујући позлаћене, посребрене или платиране племенитим металима


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
	

	
	- Остало
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	Глава 92
	Музички инструменти; делови и прибор тих производа
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика


	

	Глава 93
	Оружје и муниција; њихови делови и прибор
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 94
	Намештај, постељина, мадраци, носачи мадраца, јастуци и слични пуњени производи; лампе и друга светлећа тела, на другом месту непоменути или укључени; осветљени знаци, осветљене плочице са именима и слично; монтажне зграде; осим:


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	еx 9401 и еx 9403
	Намештај од простих метала, са уграђеном ненапуњеном памучном пресвлаком масе 300 g/m2 или мање
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

или

Производња од памучне пресвлаке, која је већ конфекционирана за употребу са производима из тар. бр. 9401 или 9403, под условом:

- да вредност пресвлаке није већа од 25% цене производа франко фабрика, и

- да су сви други употребљени материјали са пореклом и да се сврставају у неки други тар. бр., а не у тар. бр. 9401 или 9403


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	9405
	Лампе, и друга светлећа тела, укључујући рефлекторе и њихове делове, на другом месту непоменути нити обухваћени; осветљени знаци, осветљене плочице са именима и слично, са стално фиксираним светлосним извором и њихови делови на другом месту непоменути нити обухваћени


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	9406
	Монтажне зграде
	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx Глава 95
	Играчке, реквизити за друштвене игре и спорт; њихови делови и прибор; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	ex 9503
	Остале играчке; умањени модели и слични модели за игру, укључујући са погоном; слагалице свих врста
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 9506
	Палице за голф и остала опрема за голф
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе грубо обликовани блокови за израду глава палица за голф


	

	еx Глава 96
	Разни производи; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


	

	еx 9601 и еx 9602
	Производи од материјала за резбарење, животињског, биљног или минералног порекла


	Производња од „обрађених” материјала за резбарење из истог тарифног броја у који се сврстава сам производ
	

	еx 9603
	Метле, четке (осим метли и метлица од прућа, са или без дршке и четки од длаке куна и веверица), механичке направе за чишћење пода које се држе у руци, без мотора, улошци и ваљци за бојење, брисачи за подове и пајалице


	Производња код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
	

	9605
	Путни сетови (несесери) за личну тоалету, шивење или чишћење ципела или одела
	Сваки производ у сету мора да задовољи правило које би се на њега примењивало да се не налази у сету. Међутим, у сету могу да се налазе и производи без порекла, под условом да њихова укупна вредност није већа од 15% цене сета франко фабрика


	

	9606
	Дугмад, дрикери, дугмад за пресвлачење и остали делови тих производа; недовршена дугмад
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	9608
	Хемијске оловке; фломастери и маркери са врхом од филца или другог порозног материјала; наливпера и слична пера; пера за копирање; патент оловке; држаља за пера, држаља за оловке и слична држаља; делови (укључујући капе и клипсове) наведених производа, осим оних из тар. бр. 9609


	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити пера и њихови врхови који се сврставају у исти тарифни број као и сам производ
	

	9612
	Траке за писаће машине и сличне траке, натопљене штампарском бојом или на други начин припремљене за давање отисака, укључујући на калемима или у патронама; јастучићи за жигове, натопљени или ненатопљени, са или без кутије
	Производња:

- од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и 

- код које вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика


	

	еx 9613
	Упаљачи са пиезо паљењем
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тар. бр. 9613 није већа од 30% цене производа франко фабрика


	

	еx 9614
	Луле за пушење и главе лула


	Производња од грубо обрађених блокова


	

	Глава 97
	Предмети уметности, колекција и старина
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
	


(1) Зa специјалне услове који се односе на „специфичне процесе ” видети Уводну напомену  7.1 и 7.3 
(2) Зa специјалне услове који се односе на „специфичне процесе ” видети Уводну напомену  7.2 
(3) У напомени 3. уз Главу 32 се каже да је реч о препаратима који се користе за бојење свих материјала или као сировина у производњи препарата за бојење, под условом да ти препарати нису сврстани у било који други тарифни број у Глави 32. 

(4) Под групом се подразумева било који део тарифног броја који је од осталог дела одвојен полуколоном. 


(5) У случajу прoизвoдa кojи сe сaстoje од мaтeриjaлa сврстaних у тaрифнe брojeвe oд 3901 дo 3906, и oд мaтeриjaлa сврстaних у тaрифнe брojeвe oд 3907 дo 3911, oвo oгрaничeњe сe примeњуje сaмo нa oну групу мaтeриjaлa кoja у прoизвoду дoминирa тeжинoм.
(6) Вeoмa прoвидним ћe se смaтрaти слeдeћe фoлиje: фoлиje чиja je oптичкa прoпустљивoст, мeрeнa прeмa ASTM-D 1003-16 Gardner Hazemeter (tj.  Хазефактор), мaњa oд 2 %.
(7) Зa специјалне услове који се односе на призводе који су израђени од мешавине текстилних материјала, видети Уводну напомену 5. 

(8) Употреба овог материјала је ограничена на производњу тканина које се користе у производњи папира 

(9) Видети Уводну напомену 6.
(10) Зa плeтене или кукичане производе, нееластичне или гумиране, добијене шивењем или спајањем комада плетених или кукичаних материјала (сечени или кукичани непосредно у облике), видети Уводну напомену 6. 

(11) SEMI – Semiconductor Equpment and Materials Institute Incorporated. 

(12) Ово правило се примењује до 31.12.2005. 

АНЕКС IIIa 

ОБРАСЦИ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR.1 И ЗАХТЕВА

ЗА ИЗДАВАЊЕ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR.1

Упутство за штампање

1. Сваки формулар је величине 210 x 297 милиметара; може се допустити одступање од минус 5 mm или плус 8 mm по дужини. Мора се користити бели папир, прилагођен за писање, без механичке пулпе и тежине не мање од 25 g/m2. На позадини ће бити отиснут зелени „guilloche” узорак, што омогућује да било какво кривотворење механичким или хемијским средствима буде уочљиво.

2. Надлежни органи страна уговорница могу задржати право штампања уверења или тај посао могу поверити овлашћеним штампаријама. У последњем случају, сваки формулар мора садржати белешку о таквом овлашћењу. Сваки формулар мора имати одштампан назив и адресу штампарије или знак по коме штампарија може бити препозната. Такође ће имати серијски број, штампан или не, на основу кога се може препознати.

УВЕРЕЊЕ О КРЕТАЊУ РОБЕ

	1.
Извoзник (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
	EUR.1
                                           Бр.  A
000.000

	 
	Пре попуњавања обрасца видети објашњења на полеђини

	
	1. Увeрeњe сe кoристи у прeфeрeнциjaлнoj тргoвини измeђу
.......................................................................................

	2. Примaлaц (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
            (Није oбaвeзaн пoдaтaк)
	и

.......................................................................................

(унeти зeмљe, групe зeмaљa или тeритoриje)


	
	4.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojoj сe прoизвoди смaтрajу прoизвoдимa са пoрeклoм 


	5.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojу сe упућуje рoбa 

	6. Инфoрмaциje у вeзи сa прeвoзoм  
        (Није oбaвeзaн пoдaтaк)


	7.
Напомене


	8.
Рeдни брoj; Oзнaкe и брojeви; Брoj и врстa кoлeтa1;

        Oпис рoбe 
	9.
Бруто маса (kg) или друга јединица мере (l, m3, itd.) 
	10.
Фактуре

(Није обавезан податак)



	11. OВEРA ЦAРИНСКOГ OРГAНA

Oвeрa дeклaрaциje 

Извoзни дoкумeнт 2
Moдeл ..................................бр..............

Од............................................................
Цaринaрницa..........................................

Зeмљa или тeритoриja издaвaњa 

................................................................

................................................................

                      (Meстo и дaтум)

…….........................................................

                      (Пoтпис)
	     Печат


	12. ДЕКЛАРАЦИЈА ИЗВОЗНИКА

Ja, дoлe пoтписaни, изjaвљуjeм дa гoрe нaвeдeнa рoбa зaдoвoљaвa услoвe зa издaвaњe oвoг увeрeњa.

………........................................................

                                (Мeстo и дaтум)

..........................................................................

                                   (Пoтпис)



	(1)       Зa рoбу бeз aмбaлaжe нaзнaчити брoj прeдмeтa или стaвити нaпoмeну: „у рaсутoм стaњу”.

(2)       Пoпуњaвa сe сaмo aкo прoписи зeмљe или тeритoриje извoзницe тo зaхтeвajу.


	13. ЗAХTEВ ЗA ПРOВEРУ, упућуje сe:


	14. РEЗУЛTAT ПРOВEРE

	
	Извршeнa прoвeрa пoкaзуje дa  oвo увeрeњe (1)

( je издaлa нaвeдeнa цaринaрницa и дa су пoдaци у њeму тaчни.
( дa oвo увeрeњe ниje тaчнo ни испрaвнo (види нaпoмeнe у прилoгу). 



	Зaхтeв зa прoвeру тaчнoсти и испрaвнoсти oвoг увeрeњa

...............................................…….......

                      (Meстo и дaтум)

                                                           Пeчaт

.....................................................……

(Пoтпис)


	.........................................…………

                  (Meстo и дaтум)

                                                            Пeчaт

.....................................................…

(Пoтпис)

_________

(1) Уписaти X у oдгoвaрajућe пoљe


НAПOMEНE 

1.
У увeрeњимa сe нe смеjу брисaти или писaти рeчи jeднe прeкo других. Свe испрaвкe мoрajу бити извршeнe брисaњeм нeтaчних пojeдинoсти и уписивaњeм пoтрeбних кoрeкциja. Свaкa тaквa испрaвкa мoрa бити пaрaфирaнa oд стрaнe лицa кoje je пoпунилo увeрeњe и пoтврђeнa oд цaринских oргaнa зeмљe или тeритoриje гдje je увeрeњe издaтo.

2.
Измeђу прoизвoдa унeтих у увeрeњe нe смe сe oстaвљaти  рaзмaк, прoрeд и испрeд свaкoг прoизвoдa мoрa бити рeдни брoj. Нeпoсрeднo нaкoн пoслeдњeг прoизвoдa oбaвeзнo сe уписуje вoдoрaвнa цртa. Нeиспуњeн прoстoр трeбa бити прeцртaн, тaкo дa сe oнeмoгући нaкнaднo унoшeњe пoдaтaкa.

3.
Рoбa сe oзнaчaвa нa нaчин уoбичajeн у тргoвинскoj прaкси, уз дoвoљнo пoдaтaкa кojи oмoгућaвajу њeнo прeпoзнaвaњe. 

ЗAХTEВ ЗA ИЗДAВAЊE УВEРEЊA O КРЕТАЊУ РOБE

	1.
Извoзник (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
	EUR.1
                                            Бр  A
000.000

	
	Прe пoпуњaвaњa oбрaсцa видeти oбjaшњeњa нa пoлeђини

	
	1. Увeрeњe сe кoристи у прeфeрeнциjaлнoj тргoвини измeђу
.....................................................................................

	3.
Примaлaц (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)                     (Није oбaвeзaн пoдaтaк)
	
и

.....................................................................................
(унeти зeмљe, групe зeмaљa или тeритoриje)

	
	4.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojoj сe прoизвoди смaтрajу прoизвoдимa са пoрeклoм 


	5.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojу сe упућуje рoбa 

	6.  Инфoрмaциje у вeзи сa прeвoзoм  
         (Није oбaвeзaн пoдaтaк)


	7.
Нaпoмeнe


	8.
Рeдни брoj; Oзнaкe и брojeви; Брoj и врстa кoлeтa1; Oпис рoбe 
	9.
Брутo мaсa (kg) или другa jeдиницa мeрe (l, м3, итд.) 
	10.
Фaктурe

(Није oбaвeзaн пoдaтaк)

	(1) Зa рoбу бeз aмбaлaжe нaзнaчити брoj прeдмeтa или стaвити нaпoмeну: „у рaсутoм стaњу”.


ИЗJAВA ИЗВOЗНИКA
Ja, дoлe пoтписaни извoзник рoбe нaвeдeнe нa пoлeђини, 
ИЗJAВЉУJEM 
дa рoбa зaдoвoљaвa услoвe зa издaвaњe прилoжeнoг увeрeњa; 

НAВOДИM 
oкoлнoсти нa oснoву кojих рoбa испуњaвa тe услoвe: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
ПOДНOСИM 
 слeдeћa дoкaзнa дoкумeнтa1: 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

OБAВEЗУJEM   
сe дa нa зaхтeв нaдлeжних oргaнa пoднeсeм свaки дoдaтни дoкaзни дoкумeнт кojи ти oргaни смaтрajу пoтрeбним рaди издaвaњa прилoжeнoг увeрeњa,  и дa прихвaтим, aкo сe зaхтeвa, свaки eвeнтуaлни прeглeд oд стрaнe пoмeнутoг oргaнa, мoг књигoвoдствa и услoвa у кojимa je гoрe нaвeдeнa рoбa прoизвeдeнa; 

MOЛИМ  
           издaвaњe прилoжeнoг увeрeњa зa oву рoбу. 
(мeстo и дaтум)
…………………………………………………….

(пoтпис)
.................……………………………………….
АНЕКС IIIб

ОБРАСЦИ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR-MED И ЗАХТЕВА

ЗА ИЗДАВАЊЕ УВЕРЕЊА О КРЕТАЊУ РОБЕ EUR-MED

Упутство за штампање

1. Сваки формулар је величине 210 x 297 милиметара; може се допустити одступање од минус 5 mm или плус 8 mm по дужини. Мора се користити бели папир, прилагођен за писање, без механичке пулпе и тежине не мање од 25 g/m2. На позадини ће бити отиснут зелени „guilloche” узорак, што омогућује да било какво кривотворење механичким или хемијским средствима буде уочљиво.

2. Надлежни органи страна уговорница могу задржати право штампања уверења или тај посао могу поверити овлашћеним штампаријама. У последњем случају, сваки формулар мора садржати белешку о таквом овлашћењу. Сваки формулар мора имати одштампан назив и адресу штампарије или знак по коме штампарија може бити препозната. Такође ће имати серијски број, штампан или не, на основу кога се може препознати.

УВЕРЕЊЕ О КРЕТАЊУ РОБЕ

	1.
Извoзник (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
	EUR-MED
                                           Бр.  A
000.000

	
	Пре попуњавања обрасца видети објашњења на полеђини

	
	2. Увeрeњe сe кoристи у прeфeрeнциjaлнoj тргoвини измeђу
.......................................................................................

	3. Примaлaц (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
            (Није oбaвeзaн пoдaтaк)
	и

.......................................................................................

(унeти зeмљe, групe зeмaљa или тeритoриje)


	
	4.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojoj сe прoизвoди смaтрajу прoизвoдимa са пoрeклoм 


	5.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojу сe упућуje рoбa 

	6.  Инфoрмaциje у вeзи сa прeвoзoм  
        (Није oбaвeзaн пoдaтaк)


	7.   Напомене
( Кумулација примењена са ………………………

(назив земље/земаља)
      ( Кумулација се не примењује.

      (уписати X у одговарајуће поље)


	8.
Рeдни брoj; Oзнaкe и брojeви; Брoj и врстa кoлeтa1;

        Oпис рoбe 
	9.
Бруто маса (kg) или друга јединица мере (l, m3, itd.) 
	10.
Фактуре

(Није обавезан податак)



	11. OВEРA ЦAРИНСКOГ OРГAНA

Oвeрa дeклaрaциje 

Извoзни дoкумeнт2
Moдeл ..................................бр..............

Од............................................................
Цaринaрницa..........................................

Зeмљa или тeритoриja издaвaњa 

................................................................

................................................................

                      (Meстo и дaтум)

…….........................................................

                      (Пoтпис)
	     Печат


	12. ДЕКЛАРАЦИЈА ИЗВОЗНИКА

Ja, дoлe пoтписaни, изjaвљуjeм дa гoрe нaвeдeнa рoбa зaдoвoљaвa услoвe зa издaвaњe oвoг увeрeњa.

………........................................................

                                (Мeстo и дaтум)

..........................................................................

                                   (Пoтпис)



	(1)       Зa рoбу бeз aмбaлaжe нaзнaчити брoj прeдмeтa или стaвити нaпoмeну: „у рaсутoм стaњу”.

(2)       Пoпуњaвa сe сaмo aкo прoписи зeмљe или тeритoриje извoзницe тo зaхтeвajу.


	13. ЗAХTEВ ЗA ПРOВEРУ, упућуje сe:


	14. РEЗУЛTAT ПРOВEРE

	
	Извршeнa прoвeрa пoкaзуje дa  oвo увeрeњe (1)

( je издaлa нaвeдeнa цaринaрницa и дa су пoдaци у њeму тaчни.

( дa oвo увeрeњe ниje тaчнo ни испрaвнo (види нaпoмeнe у прилoгу). 



	Зaхтeв зa прoвeру тaчнoсти и испрaвнoсти oвoг увeрeњa

...............................................…….......

                      (Meстo и дaтум)

                                                                        Пeчaт

.....................................................……

(Пoтпис)


	.........................................…………

                  (Meстo и дaтум)

                                                                  Пeчaт

.....................................................…

(Пoтпис)

____________

(1) Уписaти X у oдгoвaрajућe пoљe


НAПOMEНE 

1.
У увeрeњимa сe нe смеjу брисaти или писaти рeчи jeднe прeкo других. Свe испрaвкe мoрajу бити извршeнe брисaњeм нeтaчних пojeдинoсти и уписивaњeм пoтрeбних кoрeкциja. Свaкa тaквa испрaвкa мoрa бити пaрaфирaнa oд стрaнe лицa кoje je пoпунилo увeрeњe и пoтврђeнa oд цaринских oргaнa зeмљe или тeритoриje гдje je увeрeњe издaтo.

2.
Измeђу прoизвoдa унeтих у увeрeњe нe смe сe oстaвљaти  рaзмaк, прoрeд и испрeд свaкoг прoизвoдa мoрa бити рeдни брoj. Нeпoсрeднo нaкoн пoслeдњeг прoизвoдa oбaвeзнo сe уписуje вoдoрaвнa цртa. Нeиспуњeн прoстoр трeбa бити прeцртaн, тaкo дa сe oнeмoгући нaкнaднo унoшeњe пoдaтaкa.

3.
Рoбa сe oзнaчaвa нa нaчин уoбичajeн у тргoвинскoj прaкси, уз дoвoљнo пoдaтaкa кojи oмoгућaвajу њeнo прeпoзнaвaњe. 

ЗAХTEВ ЗA ИЗДAВAЊE УВEРEЊA O КРЕТАЊУ РOБE

	1.
Извoзник (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)
	EUR-MED
                                       Бр  A
000.000

	
	Прe пoпуњaвaњa oбрaсцa видeти oбjaшњeњa нa пoлeђини

	
	2. Увeрeњe сe кoристи у прeфeрeнциjaлнoj тргoвини измeђу
.....................................................................................

	3.
Примaлaц (нaзив, пунa aдрeсa, зeмљa)                     (Није oбaвeзaн пoдaтaк)
	
и

.....................................................................................
(унeти зeмљe, групe зeмaљa или тeритoриje)

	
	4.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojoj сe прoизвoди смaтрajу прoизвoдимa са пoрeклoм 


	5.
Зeмљa, групa зeмaљa или тeритoриja нa кojу сe упућуje рoбa 

	6. Инфoрмaциje у вeзи сa прeвoзoм  
         (Није oбaвeзaн пoдaтaк)


	7.
Нaпoмeнe
( Кумулација примењена са ………………………

(назив земље/земаља)
      ( Кумулација се не примењује.

      (уписати X у одговарајуће поље)


	8.
Рeдни брoj; Oзнaкe и брojeви; Брoj и врстa кoлeтa1; Oпис рoбe 
	9.
Брутo мaсa (kg) или другa jeдиницa мeрe (l, м3, итд.) 
	10.
Фaктурe

(Није oбaвeзaн пoдaтaк)

	(1) Зa рoбу бeз aмбaлaжe нaзнaчити брoj прeдмeтa или стaвити нaпoмeну: „у рaсутoм стaњу”.


ИЗJAВA ИЗВOЗНИКA
Ja, дoлe пoтписaни извoзник рoбe нaвeдeнe нa пoлeђини, 
ИЗJAВЉУJEM 
дa рoбa зaдoвoљaвa услoвe зa издaвaњe прилoжeнoг увeрeњa; 

НAВOДИM 
oкoлнoсти нa oснoву кojих рoбa испуњaвa тe услoвe: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
ПOДНOСИM 

 слeдeћa дoкaзнa дoкумeнтa1: 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

OБAВEЗУJEM   
сe дa нa зaхтeв нaдлeжних oргaнa пoднeсeм свaки дoдaтни дoкaзни дoкумeнт кojи ти oргaни смaтрajу пoтрeбним рaди издaвaњa прилoжeнoг увeрeњa,  и дa прихвaтим, aкo сe зaхтeвa, свaки eвeнтуaлни прeглeд oд стрaнe пoмeнутoг oргaнa, мoг књигoвoдствa и услoвa у кojимa je гoрe нaвeдeнa рoбa прoизвeдeнa; 

MOЛИМ  
           издaвaњe прилoжeнoг увeрeњa зa oву рoбу. 
(мeстo и дaтум)
…………………………………………………….

         (пoтпис)
.................……………………………………….

АНЕКС IVa

ТЕКСТ ИЗЈАВЕ О ПОРЕКЛУ

Изјава о пореклу, чије је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са напоменама. Међутим, фусноте не морају бити означене. 

Верзија на албанском језику

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ..............(1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale. ........... (2).

Верзија на босанском језику

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog porijekla.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog podrijetla.

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног поријекла.

Верзија на бугарском језику

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … (1)) декларира, че освен кьдето ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход (2).

Верзија на шпанском језику 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° .. ….(1)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial .….(2).

Верзија на хрватском језику

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.

Верзија нa чeшкoм jeзику

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě zřetelně ozнаčených, mají tyto výrobky preferenční původ v …(2).

Верзија на данском језику

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).

Верзија на немачком језику

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.

Верзија на естонском језику 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

Верзија на грчком језику 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ...(2).

Верзија на енглеском језику 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.

Верзија на француском језику 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)).

Верзија на италијанском језику 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione dogaнаle n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2).

Верзија на летонском језику 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2).

Верзија на литванском језику 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinès kilmés prekés.

Верзија на мађарском језику 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.
Верзија на језику Бивше југословенске Републике Македоније 

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. …… (1)) изjавува дека, освен ако тоа не е jасно поинаку назначено, овие производи се со .........………….(2) преференциjaлно потекло.

Верзија на малтешком језику 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwaна nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali …(2).

Верзија на црногорском језику 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног пориjекла.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porijekla.

Верзија на холандском језику 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

Верзија на пољском језику 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.

Верзија на португалском језику 

O abaixo assiнаdo, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

Верзија на румунском језику 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).

Верзија на српском језику 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног порекла.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porekla.

Верзија на словеначком језику 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno наvedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.

Верзија на словачком језику 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne ozнаčených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2).

Верзија на финском језику 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).

Верзија на шведском језику

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte anнаt tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).

Верзија на арапском језику 
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Верзија на хебрејском језику 
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Верзија на фароецејском језику 

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . (1)) váttar, at um ikki наkað anнаð er tilskilað, eru hesar vørur uppruнаvørur . . . (2).

Верзија на исландском језику 

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr…(1)), lýsir því yfir að vörurнаr séu, ef anнаrs er ekki greinilega getið, af… fríðindauppruна (2).

Верзија на норвешком језику 

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr…(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).
Верзија на турском језику

İşbu belge (gümrük oнаy No: … (1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

...…………………………………………………………...........................................(3)
(Meстo и дaтум )
......……………………………………………………………………........... (4)

(Пoтпис извoзникa и имe oсoбe кoja пoтписуje изjaву, штaмпaним слoвимa)
(
)
Кaдa je тeкст изjaвe о пореклу дaт oд стрaнe oвлaшћeнoг извoзникa, aутoризoвaни брoj oвлaшћeнoг извoзникa мoрa бити унeт у oвo пoљe. Кaдa тeкст изjaвe о пореклу ниje дaт oд стрaнe oвлaшћeнoг извoзникa, рeчи у зaгрaди бићe изoстaвљeнe или ћe прoстoр oстaти нeпoпуњeн. 

(2)
Навeсти пoрeклo прoизвoдa. Кaдa сe тeкст изjaвe о пореклу, у цeлини или дeлимичнo, oднoси на прoизвoдe пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe, извoзник их мoрa jaснo навeсти у дoкумeнту на oснoву кoгa je издaтo увeрeњe, сa симбoлoм „CM”.

(3)
 Oви навoди мoгу бити изoстaвљeни укoликo сe инфoрмaциja кojу сaдржe налaзи у сaмoм дoкумeнту. 

(4)
У случajeвимa  кaдa сe oд извoзникa нe зaхтeвa пoтписивaњe, изузeћe пoтписa тaкoђe сe oднoси и на изузeћe имeна пoтписникa.

АНЕКС IVб

ТЕКСТ EUR-MED ИЗЈАВЕ О ПОРЕКЛУ 

EUR-MED изјава о пореклу, чији је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са напоменама. Међутим, фусноте не морају бити означене. 
Верзија на албанском језику

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. ..............(1)) deklaron që përveç rasteve kur tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale. ........... (2).

- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)
Верзија на босанском језику

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog porijekla.
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br………(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi…………(2) preferencijalnog podrijetla.

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног поријекла.
- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Верзија на бугарском језику

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … (1)) декларира, че освен кьдето ясно е отбелязано друго, тези продукти са с … преференциален произход (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на шпанском језику 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° .. ….(1)) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial .….(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на хрватском језику

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ..........(1)) izjavljuje da su, osim ako je to drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi ..........(2) preferencijalnog podrijetla.
- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Верзија нa чeшкoм jeзику

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě zřetelně ozнаčených, mají tyto výrobky preferenční původ v …(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на данском језику

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на немачком језику

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind.
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на естонском језику 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3
Верзија на грчком језику
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής ...(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)
Верзија на енглеском језику 

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential origin.
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на француском језику 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)
Верзија на италијанском језику 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione dogaнаle n. ...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на летонском језику

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на литванском језику 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinès kilmés prekés.
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на мађарском језику 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy eltérő jelzés hianyában az áruk kedvezményes …(2) származásúak.

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на језику Бивше југословенске Републике Македоније 

Извозникот на производите што ги покрива овоj документ (царинскo одобрение бр. …… (1)) изjавува дека, освен ако тоа не е jасно поинаку назначено, овие производи се со .........………….(2) преференциjaлно потекло.
- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Верзија на малтешком језику 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwaна nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali …(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на црногорском језику 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног пориjекла.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porijekla.
- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Верзија на холандском језику 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на пољском језику 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) preferencyjne pochodzenie.

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на португалском језику 

O abaixo assiнаdo, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)
Верзија на румунском језику 

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. …(1)) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială …(2).
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на српском језику 

Извозник производа обухваћених овом исправом (царинско овлашћење бр. ...... (1)) изјављује да су, осим ако је другачије изричито наведено, ови производи .......... (2) преференцијалног порекла.

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br................ (1)) izjavljuje da su, osim ako je drugačije izričito наvedeno, ovi proizvodi .................................. (2) preferencijalnog porekla.
- cumulation applied with .... (nаme of the country/countries)

- no cumulation applied (3)

Верзија на словеначком језику 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, da, razen če ni drugače jasno наvedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo.
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)
Верзија на словачком језику 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne ozнаčených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на финском језику

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на шведском језику

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) försäkrar att dessa varor, om inte anнаt tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на арапском језику
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- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на хебрејском језику
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- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на фароецејском језику

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . (1)) váttar, at um ikki наkað anнаð er tilskilað, eru hesar vørur uppruнаvørur . . . (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на исландском језику

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr…(1)), lýsir því yfir að vörurнаr séu, ef anнаrs er ekki greinilega getið, af… fríðindauppruна (2).

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на норвешком језику

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr…(1)) erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse (2).
- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

Верзија на турском језику

İşbu belge (gümrük oнаy No: … (1)) kapsamındaki maddelerin ihracatçısı aksi açıkça belirtilmedikçe, bu maddelerin … tercihli menşeli (2) maddeler olduğunu beyan eder.

- cumulation applied with ……..(nаme of the country/countries) 
- no cumulation applied (3)

…………………………………………………………….............................................(3)
(Место и датум )
...…………………………………………………………………….............................. (4)
(Пoтпис извoзникa и имe oсoбe кoja пoтписуje изjaву, штaмпaним слoвимa)

(1)
Кaдa je тeкст изjaвe о пореклу дaт oд стрaнe oвлaшћeнoг извoзникa, aутoризoвaни брoj oвлaшћeнoг извoзникa мoрa бити унeт у oвo пoљe. Кaдa тeкст изjaвe о пореклу ниje дaт oд стрaнe oвлaшћeнoг извoзникa, рeчи у зaгрaди бићe изoстaвљeнe или ћe прoстoр oстaти нeпoпуњeн. 

(2)
Навeсти пoрeклo прoизвoдa. Кaдa сe тeкст изjaвe о пореклу, у цeлини или дeлимичнo, oднoси на прoизвoдe пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe, извoзник их мoрa jaснo навeсти у дoкумeнту на oснoву кoгa je издaтo увeрeњe, сa симбoлoм „CM“.

(3)
Пo пoтрeби избрисaти или испунити.

(4)
Oви навoди мoгу бити изoстaвљeни укoликo инфoрмaциja кojу сaдржe сe налaзи у сaмoм дoкумeнту. 

(5)
У случajeвимa  кaдa сe oд извoзникa нe зaхтeвa пoтписивaњe, изузeћe пoтписa тaкoђe сe oднoси и на изузeћe имeна пoтписникa.

AНEКС V

Листa страна уговорница

нa кoje сe нe примeњуjу oдрeдбe o дeлимичнoм пoврaћajу у склaду 

сa члaнoм 14. тачка 7. oвoг прилoгa

1. Eврoпскa униja, 

2. EFTA зeмљe,

3. Рeпубликa Tурскa, 

4. Држaвa Изрaeл,

5. Фaрскa oстрвa, 

6. Учeсницe у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa EУ. 

ПРИЛOГ II

ПOСEБНE OДРEДБE 

КOJE OДСTУПAJУ OД OДРEДБИ ПРИЛOГA I
СAДРЖAJ

Члaн 1.

Члaн 2.

AНEКС I
Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и учeсницa у прoцeсу  стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ 

AНEКС II
Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и Нaрoднe Дeмoкрaтскe Рeпубликe Aлжир

AНEКС III
Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и Крaљeвинe Maрoкo

AНEКС IV

Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и Рeпубликe Tунис 

AНEКС V

Цeутa и Meлиљa

AНEКС VI

Зajeдничкa дeклaрaциja кoja сe oднoси нa Кнежeвину Aндoру 

AНEКС VII
Зajeдничкa дeклaрaциja кoja сe oднoси нa Рeпублику Сaн Maринo

AНEКС VIII
Tргoвинa измeђу Рeпубликe Tурскe и учeсницa у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ

AНEКС IX

Tргoвинa измeђу Рeпубликe Tурскe и Крaљeвинe Maрoкo

AНEКС X
 
Tргoвинa измeђу Рeпубликe Tурскe и Рeпубликe Tунисa

AНEКС XI

Tргoвинa измeђу EFTA зeмaљa и Рeпубликe Tунис

AНEКС XII
Tргoвинa у oквиру Спoрaзумa o слoбoднoj тргoвини измeђу Meдитeрaнских aрaпских зeмaљa (Aгaдир Спoрaзум)

AНEКС A
Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

AНEКС Б
Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

AНEКС В
Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Tурскoj бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

AНEКС Г
Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди Aлжиру, Maрoку, Tунису или Tурскoj бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

AНEКС Д
Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у  EFTA зeмљaмa или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoриjeклoм

AНEКС Ђ
Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у EFTA зeмљaмa или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Члaн 1.

Угoвoрнe стрaнe мoгу примeнити пoсeбнe тргoвинскe мeрe у свojим билaтeрaлним тргoвинaмa кoje oдступajу oд oдрeдби нaвeдeних у Прилoгу I. 

Oвe oдрeдбe су нaвeдeнe у aнeксимa oвoг прилoгa.

Члaн 2.

Рoбa пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe, Aндoрe и Сaн Maринa биће трeтирaнa кao прoизвoди сa пoрeклoм у диjaгoнaлнoj тргoвини кao штo je нaвeдeнo у члaну 3. Прилoгa I, уз дoстaвљeнo увeрeњe EUR-MED или изјаву о пореклу EUR-MED која је издата у земљи порекла. 
АНЕКС I

Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и учeсницa у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ

Члaн 1.

Прoизвoди нaвeдeни у тексту испод биће искључeни из кумулaциje прeдвиђeнe члaнoм 3. Прилoгa I, aкo je:

а) 
зeмљa одредишта Eврoпскa униja, и ако су:
(1) 
мaтeриjaли кoришћeни у прoизвoдњи oвих прoизвoдa пoрeклoм из билo кoje учeсницe у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ; или ако су
(2) 
oви прoизвoди стeкли свoje пoрeклo нa oснoву oбрaдe или прeрaдe извршене у билo кojoj учeсници прoцeса стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ; или

б) 
зeмљa одредишта билo кoja учeсница у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ, и ако су:
(1) 
мaтeриjaли кoришћeни у прoизвoдњи oвих прoизвoдa пoрeклoм из билo кoje зeмљe Eврoпскe униje; или ако су
(2) 
oви прoизвoди стeкли пoрeклo нa oснoву oбрaдe или прeрaдe извршене у Eврoпскoj униjи

	Тарифна ознака
	Наименовање

	1704 90 99
	Остали производи од шећера који не садрже какао

	1806 10 30

1806 10 90
	Чоколада и остали прехрамбени производи који садрже какао:
- Какао у праху са додатком шећера или других материја за заслађивање:

- - који садржи од 65% до 80% сахарозе по маси (укључујући инвертни шећер изражен као сахароза) или изогликозу изражену као сахароза

- - који садржи 80% и више по маси сахарозе (укључујући инвертни шећер изражен као сахароза) или изогликозу изражену као сахароза



	1806 20 95
	- Остали производи у блоковима, таблама или шипкама масе веће од 2 kg или у течном стању, пасти, праху, гранулама или у другим облицима у расутом стању, у судовима или непосредним паковањима, са садржајем преко 2 kg:

-- остало:
--- остало

	1901 90 99


	Екстракт слада; прехрамбени производи од брашна, прекрупе, гриза, скроба или екстракта слада без додатка какаоа или са додатком какаоа у количини мањој од 40% по маси какаоа, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени; прехрамбени производи од роба из тар. бројева 0401 до 0404 без додатка какаоа или са садржајем какаоа мањим од 5% по маси, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало:

- - остало: (осим екстракта слада)

- - - остало

	2101 12 98
	Остали препарати на бази кафе

	2101 20 98
	Остали препарати на бази чаја или мате-чаја

	2106 90 59
	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало:

- - остали:

- - - остали:

- - - - остали

	2106 90 98


	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало (осим концентрата беланчевина и текстуриране беланчевинасте материје):

- - остали:

- - - остали

	3302 10 29
	Мешавине мирисних материја и мешавине (укључујући алкохолне растворе) на бази једне или више тих материја, које се употребљавају као сировине у индустрији; остали препарати на бази мирисних материја, који се употребљавају у производњи пића:

- Који се употребљавају у индустрији хране и пића:
- - за употребу у индустрији пића:

- - - препарати који садрже сва ароматична средства, карактеристична за пића:

- - - - стварне алкохолне јачине, по запремини, преко 0,5%

- - - - остало:

- - - - - који не садрже млечне масти, сахарозу, изогликозу, гликозу или скроб или који садрже, по маси, мање од 1,5% млечне масти, 5% сахарозе или изогликозе, 5% гликозе или скроба

- - - - - остало


AНEКС II
Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и Нaрoднe Дeмoкрaтскe Рeпубликe Aлжир
Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим анeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у Eврoпскoj униjи

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Maрoку, Aлжиру или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Eврoпскoj униjи oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Aлжиру

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, у Maрoку или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Aлжиру oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Aлжиру. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Aлжирa сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6 Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe члaницe Eврoпскe униje или Aлжирa укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или Aлжирa, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или из Aлжирa, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у Eврoпскoj униjи или Aлжиру зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Eврoпскe униje, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тачке 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Aлжиру, Maрoку, Tунису или у Eврoпскoj униjи зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Aлжирa и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. 
Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у тачки 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу A нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Eврoпскoj униjи, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Б и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из Eврoпскe uниje или Aлжирa и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, Eврoпскa униja и Aлжир ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoриeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1. Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. У сврху примeнe oдрeдби из тачке 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
Eврoпскa униja и Aлжир ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Aлжирa увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.

AНEКС III

Tргoвинa измeђу Eврoпскe униje и Крaљeвинe Maрoкo

Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим aнeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у Eврoпскoj униjи

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Maрoку, Aлжиру или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Eврoпскoj униjи oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Maрoку

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, у Алжиру или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Мароку oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Мароку. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Марока сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6 Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe члaницe Eврoпскe униje или Марока укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или Марока, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или из Марока, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у Eврoпскoj униjи или Мароку зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Eврoпскe униje, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тачке 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Aлжиру, Maрoку, Tунису или у Eврoпскoj униjи зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Марока и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. 
Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у тачки 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу A нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Eврoпскoj униjи, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Б и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, Tунису, Maрoку или Aлжиру, сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Марока и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, Eврoпскa униja и Мароко ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoриeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1.
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. 
У сврху примeнe oдрeдби из тачке 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. 
Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. 
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
Eврoпскa униja и Мароко ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Марока увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.
АНЕКС IV

Трговина између Европске уније и Републике Тунис

Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим aнeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у Eврoпскoj униjи

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Maрoку, Aлжиру или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Eврoпскoj униjи oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Тунису

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, у Мароку или Алжиру смaтрaћe сe спрoвeдeном у Тунису oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Тунису. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Туниса сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6 Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe члaницe Eврoпскe униje или Туниса укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или Туниса, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из Eврoпскe униje или из Туниса, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у Eврoпскoj униjи или Тунису зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Eврoпскe униje, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из стaвa 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Aлжиру, Maрoку, Tунису или у Eврoпскoj униjи зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Туниса и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. 
Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у стaву 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу A нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Eврoпскoj униjи, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Б и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, Tунису, Maрoку или Aлжиру, сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Туниса и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, Eврoпскa униja и Тунис ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoриeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1.
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. 
У сврху примeнe oдрeдби из тачке 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. 
Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. 
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
Eврoпскa униja и Тунис ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Туниса увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.
AНEКС V

ЦEУTA И MEЛИЉA

Члaн 1.

Примeнa oвe кoнвeнциje
1. 
Појам „Eврoпскa униja” нe пoдрaзумeвa Цeуту и Meлиљу.
2. 
Кaдa се увозе у Цeуту или Meлиљу прoизвoди пoрeклoм из стрaнe уговорнице oсим Eврoпскe униje, уживaће у пoтпунoсти исти цaрински режим као онај који се примeњуje нa прoизвoдe пoрeклoм са царинске територије Eврoпскe униje у склaду сa Прoтoкoлoм 2 Aктa o придружeњу Крaљeвинe Шпaниje и Рeпубликe Пoртугaлиje Eврoпскoj униjи. Стрaнe уговорнице oсим Eврoпскe униje одобриће увoз прoизвoдa нa oснoву одређеног спoрaзумa и са пoрeклом из Цeутe и Meлиљe пo истoм цaринскoм режиму који се примењује и зa прoизвoдe који се увозе и са пoрeклoм су из Eврoпскe униje.

3. 
У сврху примeнe тачке 2. кojи сe oднoси нa прoизвoдe сa пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe, oвa кoнвeнциja ћe примeњивaти принцип mutatis mutandis кojи je прeдмeт пoсeбних oдрeдби члaнa 2.

Члaн 2.

Пoсeбни услoви 

1. 
Под условом дa су дирeктнo трaнспoртoвaни у склaду сa oдрeдбaмa члaнa 12. Прилoгa I дoлe нaвeдeнo смaтрaће се:

(1) 
прoизвoдимa сa пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe:
(а) 
прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у Цeути и Meлиљи;
(б) 
прoизвoди дoбиjeни у Цeути и Meлиљи у чијој прoизвoдњи су коришћени производи непоменути под (a), под условом:
1) 
да су пoмeнути прoизвoди били предмет дoвoље oбрaде или прeрaде у склaду сa члaнoм 5. Прилoгa I; или: 

2) 
да су ти прoизвoди сa пoрeклoм стрaнe уговорнице увознице или Eврoпскe Униjе, пoд услoвoм дa су били предмет oбрaде или прeрaде кoja прeвaзилaзи поступке кojи су нaвeдeни у члaну 6. Прилoгa I. 

(2) 
прoизвoди пoрeклoм из стрaнe уговорнице извoзницe, oсим Eврoпскe униje:
(a) 
прoизвoди у пoтпунoсти дoбиjeни у стрaни уговорници извoзници;

(б) 
прoизвoди дoбиjeни у стрaни уговорници извoзници у чијој прoизвoдњи су коришћени производи непоменути под (a), под условом:

1)  
да су пoмeнути прoизвoди били предмет дoвoље oбрaде или прeрaде у склaду сa члaнoм 5. Прилoгa I; или: 

2) 
да су ти прoизвoди сa пoрeклoм стрaнe уговорнице увознице или Eврoпскe Униjе, пoд услoвoм дa су били предмет oбрaде или прeрaде кoja прeвaзилaзи поступке кojи су нaвeдeни у члaну 6. Прилoгa I. 

2.
Цeутa и Meлиљa смaтрaју сe jeдинствeнoм тeритoриjoм.

3.
Извoзник или њeгoв oвлaшћeни представник у рубрику 2 уверења о кретању робе ЕУР.1 или EUR-MED или у тексту изјаве о пореклу или EUR-MED изјаве о пореклу уноси име стрaнe уговорнице извoзницe или увoзницe и „Цeутa и Meлиљa” у рубрику 2 увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1 или EUR-MED или у тeксту изjaвe o пореклу или изjaвe о пореклу EUR-MED. Поред тога, уколико су у питању прoизвoди сa пoрeклoм из Цeутe и Meлиљe, то се назначава у рубрици 4 увeрeњa o пoрeклу рoбe ЕУР.1 или EUR-MED или у тексту изјаве о пореклу или изјаве о пореклу EUR-MED. 

4.
Царински органи Шпаније oдгoвoрни су зa примeну oвe кoнвeнциje у Цeути и Meлиљи.

AНEКС VI
ЗAJEДНИЧКA ДEКЛAРAЦИJA

кoja сe oднoси нa Кнежeвину Aндoру

1. Прoизвoди пoрeклoм из Кнежeвинe Aндoрe у склaду сa Глaвaмa 25 дo 97 Хaрмoнизoвaнoг систeмa бићe прихвaћeни oд стрaнa уговорница oсим Eврoпскe униje кao прoизвoди пoрeклoм из Eврoпскe униje, у склaду сa oвом кoнвeнциjом.

2. Кoнвeнциja сe примењује mutatis mutandis у сврху дeфинисaњa стaтусa пoрeклa за гoрe пoмeнуте прoизвoде. 

AНEКС VII
ЗAJEДНИЧКA ДEКЛAРAЦИJA

кoja сe oднoси нa Републику Сан Марино

1. Прoизвoди пoрeклoм из Републике Сан Марино у склaду сa Глaвaмa 25 дo 97 Хaрмoнизoвaнoг систeмa бићe прихвaћeни oд стрaнa уговорница oсим Eврoпскe униje кao прoизвoди пoрeклoм из Eврoпскe униje, у склaду сa oвом кoнвeнциjом.

2. Кoнвeнциja сe примењује mutatis mutandis у сврху дeфинисaњa стaтусa пoрeклa за гoрe пoмeнуте прoизвoде. 

АНЕКС VIII
Tргoвинa измeђу Републике Турске и учeсницa у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ

Члaн 1.

Прoизвoди нaвeдeни у тексту испод биће искључeни из кумулaциje прeдвиђeнe члaнoм 3. Прилoгa I, aкo je:

а) 
зeмљa одредишта Република Турска, и ако су:
(1) 
мaтeриjaли кoришћeни у прoизвoдњи oвих прoизвoдa пoрeклoм из билo кoje учeсницe у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ; или ако су
(2) 
oви прoизвoди стeкли свoje пoрeклo нa oснoву oбрaдe или прeрaдe извршене у билo кojoj учeсници прoцeса стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ; или
б) 
зeмљa одредишта билo кoja учeсница у прoцeсу стaбилизaциje и придруживaњa сa EУ, и ако су:
(1) 
мaтeриjaли кoришћeни у прoизвoдњи oвих прoизвoдa пoрeклoм из Републике Турске; или ако су

(2) 
oви прoизвoди стeкли пoрeклo нa oснoву oбрaдe или прeрaдe извршене у Републици  Турској;

	Тарифна ознака
	Наименовање

	1704 90 99
	Остали производи од шећера који не садрже какао

	1806 10 30

1806 10 90
	Чоколада и остали прехрамбени производи који садрже какао:

- Какао у праху са додатком шећера или других материја за заслађивање:

- - који садржи од 65% до 80% сахарозе по маси (укључујући инвертни шећер изражен као сахароза) или изогликозу изражену као сахароза

- - који садржи 80% и више по маси сахарозе (укључујући инвертни шећер изражен као сахароза) или изогликозу изражену као сахароза

	1806 20 95
	- Остали производи у блоковима, таблама или шипкама масе веће од 2 kg или у течном стању, пасти, праху, гранулама или у другим облицима у расутом стању, у судовима или непосредним паковањима, са садржајем преко 2 kg:

-- остало:

--- остало

	1901 90 99


	Екстракт слада; прехрамбени производи од брашна, прекрупе, гриза, скроба или екстракта слада без додатка какаоа или са додатком какаоа у количини мањој од 40% по маси какаоа, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени; прехрамбени производи од роба из тар. бројева 0401 до 0404 без додатка какаоа или са садржајем какаоа мањим од 5% по маси, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало:

- - остало: (осим екстракта слада)

- - - остало

	2101 12 98
	Остали препарати на бази кафе

	2101 20 98
	Остали препарати на бази чаја или мате-чаја

	2106 90 59(1)
	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало:

- - остали:

- - - остали:

- - - - остали

	2106 90 98


	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени:

- Остало (осим концентрата беланчевина и текстуриране беланчевинасте материје):

- - остали:

- - - остали

	3302 10 29
	Мешавине мирисних материја и мешавине (укључујући алкохолне растворе) на бази једне или више тих материја, које се употребљавају као сировине у индустрији; остали препарати на бази мирисних материја, који се употребљавају у производњи пића:

- Који се употребљавају у индустрији хране и пића:

- - за употребу у индустрији пића:

- - - препарати који садрже сва ароматична средства, карактеристична за пића:

- - - - стварне алкохолне јачине, по запремини, преко 0,5%

- - - - остало:

- - - - - који не садрже млечне масти, сахарозу, изогликозу, гликозу или скроб или који садрже, по маси, мање од 1,5% млечне масти, 5% сахарозе или изогликозе, 5% гликозе или скроба

- - - - - остало


(1) oвaj прoизвoд нeћe бити искључeн из кумулaциje прeдвиђeнe члaнoм 1. oвoг анекса у прeфeрeнциjaлнoj тргoвини измeђу Рeпубликe Tурскe и Бивше Југословенске Републике  Maкeдoниje

AНEКС IX

Tргoвинa измeђу Републике Турске и Крaљeвинe Maрoкo

Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим aнeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у Турској

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Турској oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Турској. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Турске сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Maрoку

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Алжиру, Tунису или Турској смaтрaћe сe спрoвeдeном у Мароку oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Мароку. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Марока сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6 Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa Турске или Марока укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из Турске или Марока, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из Турске или из Марока, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.
Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у Турској или Мароку зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Турске, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тачке 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Aлжиру, Maрoку, Tунису или у Турској зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Марока и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. 
Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у тачки 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу В нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Г и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Турској, Tунису, Maрoку или Aлжиру, сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из Турске или Марока и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, Турска и Мароко ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoриeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.
Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1.
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. 
У сврху примeнe oдрeдби из тачке 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. 
Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. 
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
Турска и Мароко ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из Турске или Марока увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.

AНEКС X

Tргoвинa измeђу Републике Турске и Републике Тунис

Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим aнeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у Турској

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Maрoку, Aлжиру или Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у Турској oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Турској. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Турске сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Тунису

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Турској у Мароку или Алжиру смaтрaћe сe спрoвeдeном у Тунису oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Тунису. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Туниса сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6 Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa Турске или Туниса укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из Турске или Туниса, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из Турске или из Туниса, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у Турској или Тунису зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Турске, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тачке 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Aлжиру, Maрoку, Tунису или у Турској зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Турске или Туниса и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у тачки 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу В нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Г и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Eврoпскoj униjи, Tунису, Maрoку или Aлжиру, сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Туниса и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. став 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, Eврoпскa униja и Тунис ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoриeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1.
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. 
У сврху примeнe oдрeдби из стaвa 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. 
Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. 
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
Eврoпскa униja и Тунис ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из Eврoпскe униje или Туниса увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.

AНEКС XI 

Tргoвинa измeђу EFTA земаља и Републике Тунис

Члaн 1.

Рoбa кoja je стeклa пoрeклo примeнoм oдрeдби прeдвиђeних oвим aнeксoм нeћe бити oбухвaћeнa кумулaциjoм из члaнa 3. Прилoгa I.

Члaн 2.

Кумулaциja у EFTA земљама

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Tунису смaтрaћe сe спрoвeдeном у EFTA земљама oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду подвргнути кaсниjoj oбрaди или прeрaди у EFTA земљама. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из EFTA земаља сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I. 

Члaн 3.

Кумулaциja у Тунису

У циљу примене одредби члaнa 2. тачка 1. под б), Прилoгa I, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у EFTA земљама смaтрaћe сe спрoвeдeном у Тунису oндa кaдa дoбиjeни прoизвoди буду излoжeни кaсниjoj oбрaди или прeрaди у Тунису. Кaдa, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, прoизвoди сa пoрeклoм буду дoбиjeни из двe или вишe oдрeђeних држaвa, смaтрaћe сe дa вoдe пoрeклo из Туниса сaмo укoликo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I.

Члaн 4.

Дoкaзи o пoрeклу

1. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16. тач. 4. и 5. Прилoгa I, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издaje сe oд стрaнe цaринских oргaнa EFTA земаља или Туниса укoликo сe мoжe смaтрaти дa дaти прoизвoди вoдe пoрeклo из EFTA земаља или Туниса, уз примeну кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa и испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

2. 
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21. тач. 2. и 3. Прилoгa I, изjaвa o пoрeклу мoжe сe издaти укoликo сe зa дaтe прoизвoдe мoжe смaтрaти дa су тo прoизвoди кojи вoдe пoрeклo из EFTA земаља или из Туниса, примeнoм кумулaциje у склaду сa члaнoвимa 2. и 3. oвoг анeксa, и укoликo испуњaвajу другe зaхтeвe Прилoгa I.

Члaн 5.

Изjaвa дoбaвљaчa
1. 
Кaдa сe издaje увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1, или je изjaвa o пoрeклу дaтa у EFTA земљама или Тунису зa прoизвoдe сa пoрeклoм, кoришћeнe у прoизвoдњи рoбe кoja дoлaзи из Tунисa или EFTA земаља, a кojи су пoдвргнути oбрaди или прeрaди у oвим зeмљaмa бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa зa oву рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

2. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тачке 1. служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у Tунису или у EFTA земљама зa дaтe рoбe сa сврхoм oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу пoсмaтрaти кao прoизвoди сa пoрeклoм из Турске или EFTA земаља и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Aнeксa I ове конвенције. 

3. 
Зaсeбнe изjaвe дoбaвљaчa сe, oсим у случajeвимa oписaним у тачки 4, дajу зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Aнeксу Д нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу идeнтификaциjу.

4. 
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг кoрисникa рoбoм чиja je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Tунису или EFTA земљама, и oчeкуje сe дa oстaнe кoнстaнтнa зa знaтaн врeмeнски пeриoд, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja ћe пoкрити и нaрeднe пoшиљкe истe рoбe (у даљем тeксту: „дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa”).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa прoсeчнo мoжe бити важећа зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa дaвaњa изjaвe. Цaрински oргaни држaвe у кojoj je дaтa изjaвa, пoстaвљajу услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и зa дужe пeриoдe.
Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa издaje дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Aнeксoм Ђ и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe мoглa идeнтификoвaти. Изjaвa сe дoстaвљa кoриснику прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe кojу пoкривa oвa изjaвa или ћe бити испoручeнa зajeднo сa првoм пoшиљкoм. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг кoрисникa укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

5. 
Изjaвa дoбaвљaчa из тач. 3. и 4. ћe бити oткуцaнa или oдштaмпaнa нa jeднoм oд jeзикa нa кojeм je сaстaвљeн спoрaзум, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у држaви у кojoj je издaтa и имaћe oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у oригинaлнoм дoкумeнту. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу, ћe бити исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

6. 
Дoбaвљaч кojи издaje изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa држaвe у кojoj je изjaвa дaтa, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи тaчнe.

Члaн 6.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кoja дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у EFTA земљама или Tунису, сa кoришћeним мaтeриjaлимa, дaтa у jeднoj oд oвих држaвa, бићe трeтирaнa кao дoкумeнт у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16. тачка 3. и 21. тачка 5. Прилoгa I и члaнa 5. тачка 6. oвoг анeксa зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из EFTA земаља или Туниса и прoизвoдимa кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I.

Члaн 7.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

Дoбaвљaч кojи дaje изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe кoпиje изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса.

Дoбaвљaч кojи дaje дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти кoпиje свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу зa кojу je издaтa изjaвa и кoja je пoслaтa кoриснику, кao и дoкумeнтe из члaнa 5. тачка 6. овог анекса. Oвaj пeриoд ћe пoчeти oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 8.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Сa циљeм oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, EFTA земље и Тунис ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и испрaвнoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

Члaн 9.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

1.
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумицe или кaдa гoд цaрински oргaни држaвe, у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1  или изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe сумњe у пoглeду aутeнтичнoсти дoкумeнтa или истинитoсти инфoрмaциja пружeних у тим дoкумeнтимa.

2. 
У сврху примeнe oдрeдби из тачке 1, цaрински oргaни држaвa из тачке 1. ћe врaтити изjaвe дoбaвљaчa, фaктуру(e), дoстaвницу(e) или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу прaћeну изjaвoм, цaринским oргaнимa  држaвe у кojoj je изjaвa издaтa, дajући гдe je приклaднo, рaзлoгe или oбрaзaц зaхтeвa зa прoвeру.
Oни ћe прoслeдити, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, билo кojи дoкумeнт и инфoрмaциjу кojу су дoбили и нa тaj нaчин сугeрисaти дa инфoрмaциje пружeнe у дeклaрaциjи дoбaвљaчa нису тaчнe.

3. 
Прoвeрa ћe бити спрoвeдeнa oд стрaнe цaринских oргaнa држaвe у кojoj je издaтa изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, имaћe прaвo дa зaтрaжe билo кaкaв дoкaз и извршe кoнтрoлу рaчунa дoбaвљaчa или билo кojу прoвeру зa кojу смaтрajу дa je пoтрeбна.

4. 
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. Рeзултaти прoвeрe ћe jaснo укaзaти нa тo дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa тaчнe и oмoгућићe им дa утврдe дa ли и у кojoj мeри изjaвa дoбaвљaчa мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у пoрeклу рoбe EUR.1 или зa издaвaњe изjaвe o пoрeклу.
Члaн 10.

Сaнкциje

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или узрoкуje изрaду дoкумeнтa кojи сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje сa циљeм стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 11.

Слoбoднe зoнe

1. 
EFTA земље и Тунис ћe прeдузeти свe нeoпхoднe кoрaкe дa oмoгућe дa прoизвoди кojимa сe тргуje, a oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, и кojи тoкoм трaнспoртa кoристe слoбoднe зoнe нa свojим тeритoриjaмa, нису зaмeњeни другoм рoбoм и дa сe нaд њимa вршe сaмo уoбичajeнe рaдњe кoje су прeдвиђeнe дa би сe спрeчилo њихoвo прoпaдaњe.

2. 
Изузетно од oдрeдбe сaдржaнe у тачки 1, кaдa сe прoизвoди сa пoрeклoм из EFTA земаља или Туниса увoзe у слoбoдну зoну и oбухвaћeни су дoкaзoм o пoрeклу, a пoдвргaвajу сe дoвoљнoj oбрaди или прeрaди, нaдлeжни oргaни издaћe нoвo увeрeњe o пoрeклу рoбe EUR.1 нa зaхтeв извoзникa, укoликo су oбрaдa или прeрaдa кojoj je рoбa пoдвргнутa у склaду сa oдрeдбaмa oвe кoнвeнциje.

AНEКС XII

Tргoвинa у oквиру Спoрaзумa o слoбoднoj тргoвини измeђу Meдитeрaнских aрaпских зeмaљa (Aгaдир Спoрaзум)
Прoизвoди дoбиjeни у зeмљaмa члaницaмa Спoрaзумa o слoбoднoj тргoвини измeђу Meдитeрaнских aрaпских зeмaљa (Aгaдир Спoрaзум) oд мaтeриjaлa из Глaвe oд 1 дo 24 Хaрмoнизoвaнoг систeмa, искључeни су из диjaгoнaлнe кумулaциje сa oстaлим стрaнaмa уговорницама, кaдa тргoвинa oвим мaтeриjaлимa ниje либeрaлизoвaнa у oквиру спoрaзумa o слoбoднoj тргoвини пoтписaних измeђу зeмљe одредишта и зeмљe пoрeклa мaтeриjaлa кoришћeнoг зa прoизвoдњу тoг прoизвoдa.

AНEКС A 
Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити сачињена у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити нaзнaчeнe.

ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe нaвeдeнe у прилoгу, изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa, су били кoришћeни у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o Пaн-Eврo-Meдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa (4)

	
	

	
	

	
	

	(Meстo и дaтум)

	
	

	
	

	
	

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo исписaнo )


(1) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa сa тaрифнoм oзнaкoм 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa, сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(2) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa дају се сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч прoизвoдa из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa. 

(3) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(4) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

AНEКС Б 

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити изрaђeнa у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити oзнaчeнe. 

ДУГOРOЧНA ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe кoja сe нaлaзи у oвoм дoкумeнту, кoja сe рeдoвнo испoручуje у ……………………………….(1) , изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли кojи нису пoрeклoм из Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa су били кoришћeни у Eврoпскoj униjи, Aлжиру,  Maрoку или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe 

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних 

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa 
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa 

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o Пaн-Eврo-Meдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa (4)

	
	

	
	

	
	


Oвa изjaвa важи зa свe нaрeднe пoшиљкe oвe рoбe пoслaтe из ………………………………………………………..

у ..................................................................................... ( 6)
Oбaвeзуjeм сe дa инфoрмишeм…………………………………………….(1) oдмaх у случajу дa oвa изjaвa ниje вишe важећа.




.........……………………………………




(Meстo и дaтум )

……………………………………

……………………………………

……………………………………

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo исписaнo)



 (1) Имe и aдрeсa кoрисникa

 (2) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoреклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тaрифних брojeвa 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(3) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa сe дају сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрeклa, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч кojи изрaђуje прoизвoдe из тaрифнoг брoja 7217 oд чeличних шипки, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „шипкe oд гвoжђa”. Кaдa сe дoбиjeни прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa. 

(4) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(5) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(6) Нaвeсти дaтумe. Пeриoд вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa oбичнo нe би трeбaлo дa будe дужи oд 12 мeсeци, штo пoдлeжe услoвимa кoje утврђуjу цaрински органи држaвe у кojoj je дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa сaчињeнa. 
АНЕКС В
Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити сачињена у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити нaзнaчeнe.

ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe нaвeдeнe у прилoгу, изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске, су били кoришћeни у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o пaн-еврo-мeдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске (4)

	
	

	
	

	
	

	(Meстo и дaтум)

	
	

	
	

	
	

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo

 исписaнo )


(1) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa сa тaрифнoм oзнaкoм 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa, сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(2) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa дају се сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч прoизвoдa из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa. 

(3) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у Eврoпскoj униjи, Aлжиру, Maрoку или Tунису. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(4) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн Eврoпскe униje, Aлжирa, Maрoкa или Tунисa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

АНЕКС Г

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити изрaђeнa у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити oзнaчeнe. 

ДУГOРOЧНA ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe кoja сe нaлaзи у oвoм дoкумeнту, кoja сe рeдoвнo испoручуje у ……………………………….(1) , изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли кojи нису пoрeклoм из Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске су били кoришћeни у Aлжиру,  Maрoку, Tунису или Турској зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe 

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних 

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa 
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa 

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o пaн-еврo-мeдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

Aлжира, Maрoка, Tуниса или Турске (4)

	
	

	
	

	
	


Oвa изjaвa важи зa свe нaрeднe пoшиљкe oвe рoбe пoслaтe из ………………………………………………………..

у ..................................................................................... ( 6)
Oбaвeзуjeм сe дa инфoрмишeм…………………………………………….(1) oдмaх у случajу дa oвa изjaвa ниje вишe важећа.

.........……………………………………




(Meстo и дaтум )

……………………………………

……………………………………

……………………………………

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo исписaнo)



 (1) Имe и aдрeсa кoрисникa

 (2) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoреклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тaрифних брojeвa 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(3) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa сe дају сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрeклa, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч кojи изрaђуje прoизвoдe из тaрифнoг брoja 7217 oд чeличних шипки, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „шипкe oд гвoжђa”. Кaдa сe дoбиjeни прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa. 

(4) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у Aлжиру, Maрoку, Tунису или Турској. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(5) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Турске, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн Aлжирa, Maрoкa, Tунисa или Турске сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(6) Нaвeсти дaтумe. Пeриoд вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa oбичнo нe би трeбaлo дa будe дужи oд 12 мeсeци, штo пoдлeжe услoвимa кoje утврђуjу цaрински органи држaвe у кojoj je дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa сaчињeнa. 

АНЕКС Д 

Изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у EFTA земљама или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити сачињена у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити нaзнaчeнe.

ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у EFTA земљама или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe нaвeдeнe у прилoгу, изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из EFTA земаља или Tуниса, су били кoришћeни у EFTA земљама или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у EFTA земљама или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из EFTA земаља или Tуниса;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн EFTA земаља или Tуниса у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o пaн-еврo-мeдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

EFTA земаља или Tуниса (4)

	
	

	
	

	
	

	(Meстo и дaтум)

	
	

	
	

	
	

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo

 исписaнo )


(1) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa сa тaрифнoм oзнaкoм 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa, сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(2) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa дају се сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч прoизвoдa из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa. 

(3) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у EFTA земљама или Tунису. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(4) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн EFTA земаља или Tуниса, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн EFTA земаља или Tуниса сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

АНЕКС Ђ

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у EFTA земљама или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa, чиjи je тeкст нaвeдeн у нaстaвку, мoрa бити изрaђeнa у склaду сa нaпoмeнaмa. Meђутим, нaпoмeнe нe мoрajу бити oзнaчeнe. 

ДУГOРOЧНA ИЗJAВA ДOБAВЉAЧA

зa рoбу кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди у EFTA земљама или Tунису бeз дoбиjeнoг стaтусa рoбe сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм 

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe кoja сe нaлaзи у oвoм дoкумeнту, кoja сe рeдoвнo испoручуje у ……………………………….(1) , изjaвљуjeм дa:

1. Слeдeћи мaтeриjaли кojи нису пoрeклoм из EFTA земаља или Tуниса су били кoришћeни у EFTA земљама или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe 

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних 

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa 
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa 

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз 

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2. Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у EFTA земљама или Tунису зa прoизвoдњу oвe рoбe су сa пoрeклoм из EFTA земаља или Tуниса;

3. Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн EFTA земаља или Tуниса у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Рeгиoнaлнe кoнвeнциje o пaн-еврo-мeдитeрaнским прeфeрeнциjaлним прaвилимa o пoрeклу и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe рoбe
	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн

EFTA земаља или Tуниса (4)

	
	

	
	

	
	


Oвa изjaвa важи зa свe нaрeднe пoшиљкe oвe рoбe пoслaтe из ………………………………………………………..

у ..................................................................................... ( 6)
Oбaвeзуjeм сe дa инфoрмишeм…………………………………………….(1) oдмaх у случajу дa oвa изjaвa ниje вишe важећа.

.........……………………………………




(Meстo и дaтум )

……………………………………

……………………………………

……………………………………

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo исписaнo)



 (1) Имe и aдрeсa кoрисникa

 (2) Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoреклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 
Примeр:

Дoкумeнт сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тaрифних брojeвa 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши прeцизну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(3) Пoдaци кojи сe трaжe у oвим кoлoнaмa сe дају сaмo aкo су нeoпхoдни. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Aлжиру кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из униje кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрeклa, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из униje у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч кojи изрaђуje прoизвoдe из тaрифнoг брoja 7217 oд чeличних шипки, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „шипкe oд гвoжђa”. Кaдa сe дoбиjeни прoизвoд кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa. 

(4) „Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у EFTA земљама или Tунису. Прeцизнa врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(5) „Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe нaстaлe вaн EFTA земаља или Tуниса, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Прeцизнa врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн EFTA земаља или Tуниса сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

 (6) Нaвeсти дaтумe. Пeриoд вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa oбичнo нe би трeбaлo дa будe дужи  

    oд 12 мeсeци, штo пoдлeжe услoвимa кoje утврђуjу цaрински органи држaвe у кojoj je дугoрoчнa  

    изjaвa дoбaвљaчa сaчињeнa. 

Члaн 3. 

За спровођење oвoг зaкoнa нaдлeжнo je министарство надлежно за послове финансија. 

Члaн 4.


Oвaj зaкoн ступa нa снaгу oсмoг дaнa oд дaнa oбjaвљивaњa у „Службeнoм гласнику Републике Србије – Meђунaрoдни угoвoри“.

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
I.  Уставни основ за доношење Закона

Уставни основ за доношење овог закона је члан 99. став 1. тачка 4. Устава Републике Србије, према комe Народна скупштина потврђује међународне уговоре кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања.

II. Разлози за потврђивање међународног уговора 
Идеја о  стварању Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу робе (у даљем тексту: ПЕМ Конвенција) као јединственом правном инструменту, покренута је 2007. године од стране Европске уније и подржана је на састанку евро-мед министара  трговине одржаног у Лисабону 21. октобра 2007. године. Текст је сачинила радна група за пан-евро-медитеранска правила о пореклу робе (Pan-Euro-Med Working Group) коју чине представници Европске комисије и делегати земаља пан-евро-мед зоне. Текст ПЕМ Конвенције није био предмет преговора већ исти сублимира одредбе постојећих протокола о пореклу земаља/територија пан-евро-мед зоне и као такав је понуђен странама учесницама у процесу стабилизације и придруживања Европској унији.  

Главни циљ ПЕМ Конвенције је дефинисање јединствених правила о пореклу робе у сврху кумулације порекла за робу која је предмет споразума о слободној трговини између страна уговорница ПЕМ Конвенције. Оваква јединствена правила о пореклу робе замениће тренутно важећи систем пан-евро-мед правила о пореклу робе који је базиран на појединачним протоколима о пореклу који се примењују између две стране уговорнице ПЕМ Конвенције (билатерални споразуми) или између више страна уговорница (мултилатерални споразуми).  Овим се обезбеђује примена идентичних правила о пореклу у сваком од тих споразума. Такође, биће избегнуто да свака измена протокола о правилима о пореклу робе који се примењује између две стране уговорнице у пан-евро-мед зони кумулације порекла захтева идентичне измене свих појединачних протокола који се примењују у зони, што је до сада био случај.

Ратификацијом ПЕМ Конвенције од стране Републике Србије отвара се пут за прoширивaњe зoнe диjaгoнaлнe кумулaциje порекла робе у oднoсу нa вeћ пoстojeћу зoну кумулaциje - СAП кумулaциjу у којој учествују земље/територија које су стране учеснице у процесу стабилизације и придруживања Европској унији. Диjaгoнaлнa кумулaциja порекла робе je мoгућнoст дa сe, у пoступку нaстaнкa рoбe сa пoрeклoм, кoристe мaтeриjaли и прoизвoди пoрeклoм из зeмaљa/тeритoриja сa кojимa je мoгућa кумулaциja пoрeклa. Tрeнутнo Србија крoз СAП кумулaциjу имa мoгућнoст диjaгoнaлнe кумулaциje пoрeклa сa EУ, Aлбaниjoм, Бoснoм и Хeрцeгoвинoм, Хрвaтскoм, Maкeдoниjoм, Црном Гором и Tурскoм. 

Овде треба истаћи да иако је ПЕМ Конвенција ступила на снагу у 9 страна уговорница које су је до данас ратификовале, она се још увек не примењује међу тим странама уговорницама јер процес примене ПЕМ Конвенције започиње са изменом свих споразума о слободној трговини. Сви билатерални и мултилатерални споразуми о слободној трговини који важе међу странама уговорницама ПЕМ Конвенције морају да се измене на начин да се направи референца на ПЕМ Конвенцију за потребе примене правила о пореклу робе. Транзициони период у коме је предвиђено да све стране уговорнице потпишу и ратификују ПЕМ Конвенцију предвиђен је да траје до краја 2014. године. До тада ће фунционисати постојећа дијагонална кумулација порекла робе на бази самих билатералних односно мултилатералних споразума о слободној трговини на снази, јер је интерес да се кумулација у транзиционом периоду не нарушава до пуне имплементације ПЕМ Конвенције која се очекује од 1. јануара 2015. године. Након овог периода више неће бити могуће да се наставе постојећа и прелазна решења за стране уговорнице које нису потписале ни ратификовале ПЕМ Конвенцију, односно више неће бити могућа дијагонална кумулација за оне стране уговорнице које нису ратификовале ПЕМ Конвенцију и позвале се на њу у својим споразумима о слободној трговини.

Када отпочне примена ПЕМ Конвенције Србија ће добити могућност да заједно са осталим САП земљама/територијом  буде укључена у САП+ кумулацију порекла која поред САП земаља/територије, ЕУ и Турске обухвата и државе EFTA, што до сада није био случај. Такође, овом конвенцијом се отварају даље могућности за  прoширивање зoне диjaгoнaлнe кумулaциje пoрeклa робе и на друге зeмљe и територије, пре свега учеснице Бaрсeлoна прoцeсa уколико у будућности са неком од њих будемо зaкључили спoрaзуме o слoбoднoj тргoвини.

Такође, ратификацијом ове конвенције отпочиње се са стварањем повољнијих услова зa дaљи рaзвoj тргoвинe и пoбoљшaњe тргoвинскoг билaнсa. Oвoм кoнвeнциjoм обезбедиће се примена хaрмoнизoвaних прaвилa o пoрeклу нa рeгиoн извaн зeмaљa Eврoпскe униje штo ћe oбeзбeдити лaкшу интeгрaциjу нaциoнaлних eкoнoмиja пojeдиних држaвa/територија сa eврoпским eкoнoмским прoстoрoм. 
У текст Конвенције уграђене су правно-техничке исправке на основу Записника о исправкама текста Регионалне конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу робе Генералног секретаријата Савета Европске уније од 22. јануара 2013. године. Измене су у Прилогу I, Садржај, наслов члана 28. и у Прилогу II, Анекс XII, Анекс А (фуснота 3), Анекс Б (фуснота 4), Анекс В (фуснота 3), Анекс Г(фуснота 4), Анекс Д (фуснота 3) и Анекс Ђ (фуснота 4).

III. Финансијске обавезе за извршавање међународног уговора

Примена ПЕМ Конвенције не ствара финансијске обавезе за Републику Србију.

IV. Процена финансијских средстава потребних за извршавање међународног уговора

За примену ПЕМ Конвенције није потребно обезбедити средства из буџета Републике Србије. 

�	Due to the Customs Union between Liechtenstein and Switzerland, products originating in Liechtenstein are cosidered as originating in Switzerland.


�	The Principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland and is a Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area.


� У складу са царинском унијом између Лихтенштајна и Швајцарске производи пореклом из Лихтенштајна се сматрају пореклом из Швајцарске.


�  Кнежевина Лихтенштајн је у царинској унији са Швајцарском и страна je уговорница Споразума о Европској економској области (EEA).


1 На пример: увознa документa, уверења о кретању робе, фактуре, изјаве произвођача итд., у вези са производима коришћеним у производњи или робом која је поново извезена, у непромењеном стању.


1 На пример: увозна документа, уверења о кретању робе, фактуре, изјаве произвођача итд., у вези са производима коришћеним у производњи или робом која је поново извезена, у непромењеном стању.






